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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Parcel Post Agreement. Signed at Cairo, on 30 December
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Detailed Regulations for the execution of the above-men-
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No. 5122. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
CAIRO, ON 30 DECEMBER 1958, AND AT WASHINGTON,
ON 13 JANUARY 1959

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the
United Arab Republic and the United States of America, provided with full
powers by their respective governments, have by mutual consent agreed to the
following Articles:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the
Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on the one hand and the United
Arab Republic on the other hand, there may be exchanged parcels up to the
limits of weight and dimensions stated in the Detailed Regulations 2 for the
Execution of this Agreement. When the words "Postal Administration " refer
to the Administration of the United Arab Republic, they shall be understood to
include both the Postal Administration of Egypt and that of Syria. Where
applicable, the term " country " shall refer to the United Arab Republic and not
to Egypt or Syria individually.

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its
service, to or from any country with which it has parcel post communication,
parcels originating in, or addressed for delivery in the service of, the other
contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due
to it therefor, as well as other conditions.

1 Came into force on 1 October 1959, the date mutually settled between the Administrations
of the two countries, in accordance with article XXXI.

2 See p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5122. ACCORD1 ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE
DE LA RLRPUBLIQUE ARABE UNIE ET L'ADMINISTRA-
TION POSTALE DES t-TATS-UNIS D'AMIRIQUE CON-
CERNANT L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNR
AU CAIRE, LE 30 DI CEMBRE 1958, ET A WASHINGTON,
LE 13 JANVIER 1959

Les soussign~s, agissant pour le compte et au nom des Administrations
postales de la Rpublique arabe unie et des ttats-Unis d'Am6rique, et munis
de pleins pouvoirs par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des
articles suivants:

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

Des colis dont le poids et les dimensions ne devront pas d~passer les limites
fix~es dans le R~glement d'ex~cution d6taill 2 du present Accord pourront etre
6chang6s entre les ttats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les
lies Vierges, Guam, Samoa et Hawaii), d'une part, et la R~publique arabe unie,
d'autre part. Lorsque les mots * Administration postale * se rapportent l'Ad-
ministration de la R~publique arabe unie, ils visent l'Administration postale de
l']gypte et celle de la Syrie. Dans les cas pertinents, le terme < pays) s'entendra
de la R~publique arabe unie et non de l']gypte ou de la Syrie s~par~ment.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Administrations postales accepte de recevoir en transit
par l'interm6diaire de ses services, A destination ou en provenance de tout pays
avec lequel elle entretient un 6change de colis postaux, les colis qui ont 6t6 exp6-
di6s ou qui doivent etre livr~s par les soins de F'autre Administration contractante.

2. Chacune des deux Administrations postales fera connaitre i 1'autre les
pays A destination desquels des colis peuvent 6tre exp&di~s par son interm~diaire
et le montant des taxes qu'elle percoit pour ce service, ainsi que toutes autres
conditions.

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1959, date fixke d'un commun accord par les Administrations
des deux pays, conform~nent & Particle XXXI,

6 Voir p. 31 de cc volume,
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3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the
contracting Administrations through the service of the other Administration
must comply with the conditions prescribed from time to time by the inter-
mediate Administration.

Article III

POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of
each parcel the postage and the fees for requests for information as to the
disposal of a parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured
parcels, the insurance fees and the fees for return receipts that may from time to
time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and
such of the fees mentioned in the preceding section as are applicable must be
prepaid.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the character of an actual and
personal correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an
open invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and also a
simple copy of the address of the parcel, that of the sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the
cover of the parcel.

(c) Any live animal, except bees.

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other
laws or regulations in force in either country.

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the
conveyance of which is dangerous, including articles which from their nature or
packing may be a source of danger to postal employees or may soil or damage
other articles.

No, 512Z
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3. Pour &tre admis aux fins d'acheminement, les colis exp~di~s par 'une
des Administrations contractantes par l'interm~diaire des services de l'autre
Administration doivent remplir les conditions prescrites de temps A autre par
r'Administration interm~diaire.

Article III

AFFRANCHISSEMENT ET DROITS

1. L'Administration postale du pays d'origine est autoris~e A percevoir
de l'exp~diteur d'un colis la taxe d'affranchissement ainsi que les droits aff~rents
aux r~clamations concernant l'acheminement d'un colis apr~s son expedition et,
en ce qui concerne les colis avec valeur d~clar~e, les droits d'assurance et les
droits aff~rents A la ddlivrance d'avis de reception.

2. Sauf en cas de retour des colis A l'origine ou de r6exp6dition, raffranchisse-
ment et, le cas 6ch6ant, les droits pr6vus au paragraphe pr6c6dent doivent 6tre
acquitt6s au d6part.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Les colis doivent 6tre emballs d'une mani~re qui r~ponde A la dure du
transport et qui assure la pr6servation du contenu, ainsi qu'il est prescrit par le
R~glement d'ex6cution d~taill6 du pr6sent Accord.

Article V

OBJETS PROHIBAS

1. II est interdit d'exp6dier par colis postal:

a) Des lettres ou des communications ayant le caractre d'une veritable
correspondance personnelle. Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un colis
une facture ouverte, limit~e aux renseignements constitutifs d'une facture, et
aussi une copie simple de 'adresse du colis, avec mention de I'adresse de 1'ex-
p~diteur.

b) Une piece annex~e portant une adresse diffrente de l'adresse port6e
sur l'emballage du colis.

c) Des animaux vivants, A l'exception des abeilles.
d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois et r~glements doua-

niers ou autres en vigueur dans l'un ou l'autre pays.
e) Des mati~res explosibles ou inflammables et, d'une mani~re g~nrale,

tous objets dont le transport est dangereux, y compris les objets qui, par leur
nature ou leur emballage, peuvent pr6senter du danger pour les agents des postes
ou salir ou d6t6riorer les autres objets.

N* 5122
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(f) Articles of an obscene or immoral nature.
(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or

any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether
manufactured or unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious
articles in uninsured parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of
securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or
unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious articles is sent
uninsured, it shall be placed under insurance by the Administration of destination
and treated accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with the laws
and inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as docu-
ments, pictures, and other articles injurious to public morals, may be destroyed
on the spot by the Administration which finds them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the
nature of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender.
The letter, however, is marked for collection of postage calculated at double the
rate applicable to the letter service from the country of origin to the country of
destination.

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of
Prohibited Articles published by the International Bureau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles. However, they do not on that account assume
any responsibility towards the customs or police authorities, or the sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to
the precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as
are necessary.

Article VI

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its
equivalent in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the
two contracting Postal Administrations may, by mutual consent, increase or
decrease this maximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the
actual value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that
value.

No. 5123
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f) Des objets de caract~re obscene ou immoral.
g) Il est interdit d'exp~dier des pieces de monnaie, des billets de banque,

des coupures ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de
l'argent (manufactures ou non), des pierreries, des bijoux ou autres objets pr6-
cieux, dans les colis sans valeur d6clar6e.

Si un colis contenant des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des
coupures ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent
(manufactures ou non), des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux
est exp6di6 sans avoir 6t6 assur6, il sera assur6 d'office par le pays de destination
et trait6 en consequence.

2. Si un colis contenant des objets prohib6s est transmis par l'une des Ad-
ministrations a l'autre, cette dernire agit conform6ment aux lois et r~glements
nationaux. Les mati~res explosibles ou inflammables, ainsi que les documents,
gravures et autres objets portant atteinte aux bonnes mceurs peuvent etre d6truits
sur place par l'Administration qui en constate la pr6sence dans les colis.

3. Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le
caract~re d'une lettre ne peut en aucun cas entrainer le retour du colis h l'exp6-
diteur. Toutefois, on indiquera sur la lettre le montant de la taxe postale 4 perce-
voir, qui sera double du tarif applicable i l'6change de lettres entre le pays d'ori-
gine et le pays de destination.

4. Les deux Administrations se communiquent, au moyen de la , Liste des
objets interdits ) publi6e par le Bureau international de l'Union postale univer-
selle, la nomenclature de tous les objets prohib6s. Toutefois, elles ne prennent,
en agissant de la sorte, aucune responsabilit6 vis-a-vis de la douane ou de la
police, ou des exp6diteura. -'cs colis.

5. Dans le cas o i un colis accept6 h tort i l'exp6dition n'est ni renvoy6 it
l'origine ni remis au destinataire, l'Administration d'origine doit 6tre inform6e,
d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 A ce colis afin de pouvoir prendre
les mesures nicessaires.

Article VI

D CLARATION DE VALEUR

1. Les colis peuvent etre envoy6s avec valeur d6clar6e jusqu' concurrence
de 500 francs-or ou de l'6quivalent de cette somme en monnaie du pays d'origine.
Cependant, les chefs des deux Administrations postales contractantes peuvent
d'un commun accord augmenter ou r~duire ce montant maximum.

2. La perte d'un colis ne peut donner lieu a une indemnit6 suprieure i la
valeur r~elle du contenu, mais il est permis de ne d6clarer qu'une fraction seule-
ment de cette valeur.

N
O 5122



10 United Nations - Treaty Series 1960

Article VII

RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will not be
responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of
the two countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or
damage to their contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation cor-
responding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The
amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price
or, in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the place
where and the time when the parcel was accepted for mailing; provided in any
case that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel
was insured and on which the insurance fee has been collected, or the maximum
amount of 500 gold francs.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the
country of destination, the Administration of destination may pay compensation
to the addressee at its own expense and without consulting the Administration of
origin; provided that the addressee can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favor.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured
parcel dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is
entitled to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees
are not returned in any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the Admin-
istrations involved, which agreement may be made by correspondence, no
indemnity will be paid by either Administration for the loss, rifling, or damage of
transit insured parcels; that is, parcels originating in a country not participating
in this Agreement and destined for one of the two participating countries, or
parcels originating in one of the two participating countries and destined for a
country not participating in this agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered in the other country is reforwarded from there to a third country or is
returned to a third country at the request of the sender or of the addressee, the
party entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
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Article VII

RESPONSABILITi. INDEMNITIS

1. Les deux Administrations postales ne r6pondent pas de la perte des colis
ordinaires et de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu.

2. Sauf dans les cas prdvus A Particle suivant, les deux Administrations
contractantes rdpondent de la perte des colis avec valeur ddclarde expddids de
'un des deux pays pour 8tre livrds dans l'autre, ainsi que de la perte, de la spolia-

tion et de I'avarie de leur contenu ou d'une partie de ce contenu.L'expdditeur, ou tout autre rdclamant 1gitime, a droit A une indemnit6
correspondant au montant rdel de la perte, de la spoliation ou de 'avarie. L'in-
demnit6 est calcul6e d'apr6s la valeur rdelle (prix courant ou, A ddfaut de prix
courant, valeur normale d'estimation) au lieu et A l'6poque oil le colis a 6t6 accept6
A 1'expddition, 6tant entendu qu'en aucun cas l'indemnit6 ne peut ddpasser le
montant de la diclaration de valeur sur lequel le droit d'assurance a 6t6 perqu,
ou la somme de 500 francs-or.

Dans les cas ofi la perte, I'avarie ou la spoliation se produit dans les services
du pays de destination, l'Administration de ce pays peut indemniser le destina-
taire A ses frais et sans consulter l'Administration d'origine; toutefois, le destina-
taire doit pouvoir prouver que l'exp6diteur s'est ddsist6 de ses droits en sa faveur.

3. Aucune indemnit6 n'est versde pour les dommages indirects ou le manque
A gagner resultant de la perte, de la spoliation, d'une avarie, de la non-livraison,
d'une erreur de livraison ou du retard d'un colis avec valeur ddclarde expddi6
conformdment aux prescriptions du present Accord.

4. Dans les cas oil une indemnit6 est due pour la perte d'un coils ou pour
la destruction ou la spoliation de la totalit6 de son contenu, 1'exp6diteur a droit,
s'iI en fait la demande, A la restitution des taxes postales acquittdes. Toutefois,
les droits d'assurance ne sont en aucun cas restituds.

5. A moins que les Administrations int6ress6es ne soient express6ment con-
venues du contraire, ce qu'elles peuvent faire par correspondance, aucune des
deux Administrations ne paiera d'indemnit6 pour la perte, la spoliation ou 'avarie
de colis avec valeur ddclar6e transportds en transit, c'est-A-dire de coils expddi6s
d'un pays qui n'est pas partie au present Accord h destination de l'un des deux
pays contractants, ou de colis expdi6s de l'un des deux pays contractants a
destination d'un pays qui n'est pas partie au prdsent Accord.

6. Si un colis avec valeur ddclarde, expddi6 de l'un des deux pays A destina-
tion de l'autre, est rdexpdi6 de ce dernier pays vers un pays tiers ou est renvoy6
A un pays tiers, sur la demande de 'exp6diteur ou du destinataire, l'ayant droit
a l'indemnit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue postdrieurement
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subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country of
destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the
Administration of the country where the loss, rifling, or damage occurred
consents to pay, or which that Administration is obliged to pay in accordance
with the agreement made between the Administrations directly interested in the
reforwarding or return. Either of the two Administrations signing the present
Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third country is
responsible to the sender to the same extent as the country of origin; that is,
within the limits of the present Agreement.

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility:
(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been

returned to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has
accepted delivery without any reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either
Administration may at its option and without recourse to the other Administra-
tion pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where
the Administration of the country in the service of which the loss or damage
occurred recognizes that the damage was due to force majeure. The Administra-
tion responsible for the loss, abstraction, or damage must decide in accordance
with the internal legislation of the country whether this loss, abstraction, or
damage was due to circumstances constituting a case of force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they - e
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or the addressee, or the representative of either; or when it is due to the
nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall
declare the contents to be above their real value; this rule, however, shall not
prejudice any legal proceedings necessitated by the legislation of the country of
origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of
contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by
claimant or his representative within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel.
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A la r~exp~dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination ne peut
r~clamer que l'indemnit6 que le pays oil s'est produite la perte, la spoliation ou
l'avarie consent a payer ou est tenu de payer conform~ment A l'accord intervenu
entre les Administrations directement intress~es la r~exp~dition ou au renvoi.
Celle des deux Administrations signataires du present Accord qui achemine par
erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d~clar&e est responsable envers
l'exp~diteur dans la meme mesure que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les
limites que fixe le present Accord.

Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI

1. Les deux Administrations sont d6gag~es de toute responsabilit6:
a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour l'exp6diteur

et apr~s que le destinataire ou l'exp~diteur, selon le cas, a pris livraison du colis
sans formuler de riserves.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due un cas de force majeure, 6tant en-
tendu que chaque Administration peut, de son gr6 et sans recours contre 1'autre
Administration, payer une indemnit6 pour la perte ou l'avarie due un cas de
force majeure mame si 'Administration du pays dans le ressort duquel la perte
ou l'avarie s'est produite reconnait que le dommage est dfi A un cas de force
majeure. II appartient l'Administration responsable de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie de d6cider, conform6ment h la lgislation interne du pays auquel
elle appartient, si la perte, la spoliation ou l'avarie est imputable A des circon-
stances qui constituent un cas de force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 autrement ad-
ministr6e, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des
documents de service resultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a 6t caus6 par la faute ou la n6gligence de 1'exp6di-
teur, du destinataire ou du repr6sentant de l'un ou de l'autre, ou provient de la
nature de l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une inter-
diction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar6e dont l'exp~diteur, dans
une intention dolosive, a d6clar6 le contenu pour une valeur suprieure sa
valeur r~elle; toutefois, cette disposition est sans prjudice des poursuites judi-
ciaires pr~vues par la lgislation du pays d'origine.

g) Lorsque des colis ont 6t6 saisis par l'administration des douanes pour
fausse d6claration du contenu.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr6sentant n'a formul6 aucune r~clamation
ni aucune demande d'indemnit6 dans le ddlai d'un an A compter du lendemain
du d6p6t du colis avec valeur diclar~e.
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(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which
were not posted in the manner prescribed; but the Administration responsible
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels
without recourse to the other Administration.

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured
parcels rests upon the sender, and the postal service of neither country will
assume liability for loss, rifling, or damage arising from defects which may not be
observed at the time of posting.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the owners or their agents have accepted delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of
which have been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of
origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is
made by the Administration of destination. The Administration of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the
right to make a claim against the Administration responsible.

Article XI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at
the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition
made of the article in question or the responsibility incurred.
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i) Lorsqu'il s'agit d'un colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que
ou est de nature prissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux prescrip-
tions du present Accord, ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani~re
prescrite; l'Administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie
peut cependant payer une indemnit6 du chef de tels colis, sans recours contre
l'autre Administration.

2. I incombe i 1'exp~diteur de veiller A ce que les colis avec valeur d6clar~e
soient convenablement ferm~s, emballms et cachet~s; ni 'un ni l'autre des services
postaux n'assumera de responsabilit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie
resultant de d~fectuosit~s qui ne pouvaient tre constat~es lors du d~p6t du colis.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILITA

1. Les deux Administrations cessent d'8tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement interne
et dont les propritaires ou leurs repr~sentants ont pris livraison.

2. Toutefois, la responsabilit6 est maintenue lorsque le destinataire ou,
en cas de renvoi, l'exp6diteur formule des r6serves en prenant livraison d'un
colis dont le contenu est spoli6 ou avari6.

Article X

PAIEMENT DE L'INDEMNIT9

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe A l'Administration d'origine,
sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 2 de l'article VII, oii cette obligation in-
combe A l'Administration de destination. L'Administration d'origine peut toute-
fois, avec l'assentiment pr~alable de l'exp6diteur, autoriser l'Administration de
destination A d6sintdresser le destinataire. L'Administration qui effectue le
paiement garde son droit de recours contre l'Administration responsable.

Article XI

DLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d6clar~e doit 6tre vers6e au r6cla-
mant l6gitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an A compter
du lendemain du jour de la r~clamation.

Toutefois, l'Administration A laquelle incombe le paiement peut excep-
tionnellement le diff6rer au-deA du d6lai fix6 si, A 1'expiration de ce d6lai, elle
n'a pas 6t6 en mesure de d6terminer le sort de l'envoi en question ou de fixer la
responsabilit6 encourue.
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2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in
the second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which
undertakes the payment of compensation is authorized to pay indemnity on
behalf of the Office which, after being duly informed of the application for
indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall
rest with the Administration which, having received the parcel from the other
Administrations without making any reservation and having been furnished with
all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of
the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been
regularly pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on
the Administration to which the latter office belongs; unless it be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of
conveyance without its being possible to prove in the service of which country the
irregularity took place, the two Administrations shall bear the amount of com-
pensation in equal shares.

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to
the extent of the amount paid, the rights of the person who has received com-
pensation in any action which may be taken against the addressee, the sender, or
a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in
whole or in part, the person to whom compensation has been paid shall be
informed that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of
the amount paid as compensation.

Article XIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on
whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of the
indemnity to the Administration which has effected payment. This reimburse-
ment must take place without delay and at the latest within the period of nine
months after notification of payment.
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2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff& pr~vus au deuxi~me
alin~a du paragraphe prc6dent, l'Ad ministration postale qui effectue le paiement
de l'indemnit6 est autoris6e A verser celle-ci pour le compte de l'Administration
qui, apr~s avoir 6t6 r~guli~rement saisie de la demande d'indemnit6, laisse 6couler
neuf mois sans donner de solution A 'affaire.

Article XII

DftERMINATION DE LA RESPONSABILITt

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur
d~clar~e incombe A 'Administration qui, ayant requ le colis de l'autre Administra-
tion sans faire de r6serves et ayant &t6 mise en possession de tous les moyens
r~glementaires d'investigation, ne peut justifier ni de la remise r6gulire du colis
au destinataire ou A son repr6sentant ni du sort qui lui a k6 r~guli~rement r~serv6.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar~e
a k6 constat~e au moment de l'ouverture du recipient au bureau d'6change
d'arriv~e et que le bureau d'6change de d6part a 6t6 r~guli~rement inform6 du
fait, la responsabilit6 incombe A l'Administration dont relive ce dernier bureau,
h moins qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'Administra-
tion d'arriv~e.

3. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays A destination de
l'autre, la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service de quel pays l'irr~gularit: a &6
commise, les deux Administrations supportent une part 6gale de l'indemnit6
verser.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A concurrence
du montant de chaque indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue,
pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou
contre des tiers.

5. En cas de d6couverte ult6rieure d'un colis ou d'une partie du contenu
d'un colis, consid6r6 comme perdu, la personne A qui l'indemnit6 a 6t6 pay6e
doit &re avis~e qu'elle peut prendre livraison du colis contre remboursement du
montant de l'indemnit6.

Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de 1'avarie
et pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser
le montant de l'indemnit6 A l'Administration qui a effectu6 le paiement. Ce
remboursement doit se faire sans d6lai et au plus tard dans les neuf mois
compter de la notification du paiement.
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2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor
country or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.

Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel,
the sender may receive a certificate of mailing from the post office where the
parcel is mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration
may fix a reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of
posting, a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery
(return receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administra-
tion of origin of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in
the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin, on a
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an
insured parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the
special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin,
in connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not
due to the fault of the Postal Service.

Article XVI

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the
country of destination. The duties collectible on that account are collected from
the addressee on delivery of the parcel in accordance with the customs regula-
tions.

Article XVII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal
charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
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2. Les remboursements A l'Administration cr~ditrice s'oprent sans frais
pour elle, par mandat-poste ou par lettre de change, en monnaie ayant cours l6gal
dans le pays cr~diteur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu
par correspondance.

Article XIV

CERTIFICATION DE D9P6T. RkC PissAs

1. L'exp~diteur d'un colis ordinaire (n'ayant pas donn6 lieu A une d~clara-
tion de valeur) recevra, sur sa demande faite au moment de la remise au transport,
un certificat de d~pbt d~livr6 par le bureau d'acceptation sur une formule sp~ciale
dress6e A cet effet; chaque Administration pourra fixer une taxe raisonnable
pour ce certificat.

2. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e regoit gratuitement, au
moment du d6p6t, un r6c6piss6 y relatif.

Article XV

Avis DE RCEPTION ET RtCLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e peut obtenir un avis de
reception moyennant, le cas 6ch~ant, le paiement d'une taxe suppl6mentaire
que 'Administration d'origine fixera et dans les conditions 6tablies par le R~gle-
ment d'ex~cution.

2. L'Administration d'origine a la facult6 de percevoir une taxe pour les
demandes de renseignements relatives au sort d'un colis ordinaire ou avec valeur
d&lar6e, formuke post6rieurement au d~p6t, si l'exp~diteur n'a pas d~jh acquitt6
la taxe sp~ciale per~ue pour un avis de r~ception.

3. L'Administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit
A l'occasion d'une r6clamation visant une irr6gularit6 dont, A premiere vue, les
services postaux ne sont pas responsables.

Article XVI

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis A toutes les lois et tous les r6glements de douane en
vigueur dans le pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus
sur le destinataire lors de la remise du colis, conform~ment aux r~glements doua-
niers.

Article XVII

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux Administrations conviennent d'annuler les droits de douane et
autres taxes non postales grevant les colis qui sont renvoy~s dans le pays d'origine,
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senders, destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to
a third country.

Article XVIII

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of
delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of
delivery to the Customs only, a fee not exceeding 80 gold centimes per parcel or
such other fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel-post
relations with other countries generally.

Article XIX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the country of destination. The Administration
of that country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee, a fee
not exceeding 50 gold centimes per parcel or such other fee as it may from time to
time fix for similar services in its parcel-post relations with other countries
generally. The same fee may be charged, if the case arises, for each presentation
after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XX

WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing
charge fixed by its legislation for parcels addressed " General Delivery " or
"Poste restante " or which are not claimed within the prescribed period. This
charge may in no case exceed 5 gold francs.

Article XXI

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause its address to be changed. The Postal Administration of the
country of origin may collect and retain for this service the charge fixed by its
Regulations. The requests for recall or change of address must be sent to the
Central Administration at Washington in case of parcels destined for the United
States, and to International Service, Postal Administration, Cairo in the case of
parcels destined for the United Arab Republic.
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abandonn~s par l'exp~diteur, d~truits parce que leur contenu est compltement
endommag6 ou r~exp~di~s sur un tiers pays.

Article XVIII

DROIT DE DADOUANEMENT

Le bureau de destination peut percevoir sur le destinataire, soit pour la
remise h la douane et le d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement,
un droit s'6levant A 80 centimes-or au maximum par colis, ou tous autres droits
qu'elle aura fixes de temps A autre pour l'accomplissement de services analogues
dans le cadre de ses relations g6nrales en matire de colis postaux avec les
autres pays.

Article XIX

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d6lai possible et con-
form~ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. L'administra-
tion de ce pays peut percevoir, pour la remise des colis A domicile, un droit n'exc6-
dant pas 50 centimes-or par colis ou tout autre droit qu'elle aura fix6 de temps
A autre pour 'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations
g6n6rales en matifre de colis postaux avec les autres pays. Le m~me droit est
applicable, le cas 6chfant, A toute presentation postrieure A la premifre, faite
au domicile ou au lieu de travail du destinataire.

Article XX

DROIT DE MAGASINAGE

L'Administration du pays destinataire est autoris~e A percevoir le droit de
magasinage fix6 par la l6gislation de ce pays pour les colis adress6s poste restante
ou non retires dans les d6lais prescrits. Ce droit ne peut en aucun cas exc6der
5 francs-or.

Article XXI

RETOUR DES COLIS. CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas 6t6 remis A son destinataire, l'exp~diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
L'Administration postale du pays d'origine peut percevoir et retenir, pour cette
operation, le droit pr~vu par ses r~glements. Pour les colis qui doivent etre livr6s
aux Ittats-Unis d'Am6rique, la demande de retour ou de changement d'adresse
doit 6tre adress~e A l'Administration centrale A Washington; pour ceux qui doivent
6tre livr~s dans la R~publique arabe unie, la demande doit 6tre adress~e au
service international de l'Administration postale, au Caire.
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Article XXII

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed
Regulations.

Article XXIII

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Administration of destination may
collect the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a
parcel may be redirected from one of the two countries whose Postal Administra-
tions are parties to this Agreement to a third country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided, as
a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary
evidence is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be canceled in case of further redirection
or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender
as the case may be, without prejudice to the payment of any special charges
incurred which the Administration of destination does not agree to cancel.

Article XXIV

NONDELIVERY

1. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second ad-
dress in the country of destination, (b) treated as abandoned or (c) returned to
sender. No other alternative is permissible. The request must appear on the
parcel and the customs declaration and must be in conformity with or analogous
to, one of the following forms:

"If undeliverable as addressed, deliver to . ..

" If undeliverable as addressed, abandon. "

"If undeliverable as addressed, return to sender."

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel
which cannot be delivered shall be returned to the sender without previous
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Article XXII

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept~s A tort A l'exp~dition ou envoy~s en fausse direction sont
retourn~s ou r6exp6di6s conform~ment aux dispositions du R~glement d'ex~cu-
tion d~taill6.

Article XXIII

R P-DITION

1. Tout colis peut etre r~exp6di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration du pays de destina-
tion peut percevoir la taxe de r~exp~dition fixe par ses r~glements int~rieurs.
De meme, tout colis peut 8tre exp~di6 de l'un des deux pays dont les Administra-
tions postales sont parties au present Accord sur un pays tiers, pourvu que son
emballage remplisse les conditions requises pour le nouveau transport et que,
d'une mani~re g~n~rale, la taxe additionnelle soit acquitt~e au moment de la
r~exp~dition ou qu'il soit 6tabli, sur la production de preuves 6crites, qu'elle
sera acquitt~e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp~dition et non acquitt6e par
le destinataire ou son repr~sentant n'est pas annule en cas de nouvelle r6exp6di-
tion ou de retour A l'origine; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit sur
l'exp~diteur, selon le cas, sans prejudice du paiement de toutes taxes sp~ciales
que l'Administration du pays de destination refuserait d'annuler.

Article XXIV

NON-REMISE

1. L'exp~diteur doit indiquer, au moment du d~p6t, que si le colis ne peut
6tre livr6 A l'adresse indiqu~e, il doit : a) 6tre pr~sent6 pour livraison A une autre
adresse dans le pays de destination, b) &tre consid6r6 comme abandonn6, ou c)
6tre retourn6 A l'exp6diteur. Aucune autre indication n'est admise. La mention
doit 6tre inscrite sur le colis et sur la d~claration en douane et 6tre conforme ou
analogue A l'une des formules suivantes:

# En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre remis
A ... .

< En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre aban-
donn6 *.

((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit etre retourn6
a I'exp6diteur ,.

2. En l'absence d'une demande contraire de l'exp~diteur, tout colis qui ne
peut etre remis son destinataire est renvoy6 A 1'exp6diteur sans avis pr6alable
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notification and at his expense thirty days after its arrival at the office of destina-
tion. Insured parcels shall be returned as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 19, Section 5, of the Detailed Regula-
tions.

Article XXV

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and
these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward or
return journey, without previous notice or judicial formality. If, for any reason,
a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XXVI

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but
shall be treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the
Administration of destination against the Administration of origin in respect of
such parcels.

Article XXVII

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting countries, the
dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas
due to the latter and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and
new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatch-
ing office, the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise,
the redispatching office recovers from the other office the quota due to it; namely,
as the case may be:

(a) The charges prescribed by Section 1 above.

(b) The charges for reforwarding or return.

3. The sums to be paid for a parcel in transit; that is, parcels destined
either for a possession or for a third country, are either indicated in the Detailed
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et aux frais de ce dernier trente jours apr~s son arrive au bureau de destination.
Les colis avec valeur d~clar&e doivent 6tre retourn~s sous le m~me r~gime.

Toutefois, un colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit 6tre imm&
diatement retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis au destinataire et renvoy6s A l'origine
sont pergus conformgment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 19 du
R~glement d'ex~cution d~taill.

Article XXV

VENTE. DESTRUCTION

Les objets susceptibles de se d&t riorer ou de se putr~fier br~ve 6ch6ance,
et ces objets seulement, peuvent 6tre vendus imm~diatement, m~me en route,
Sl'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour

quelque raison, la vente est impossible, les objets gates ou putrefies seront d&.
truits.

Article XXVI

COLIS ABANDONN&S

Les colis qui n'ont pu 6tre remis i leur destinataire et dont 1'exp6diteur a
fait abandon ne sont pas renvoy~s; 'Administration de destination les traite
conform~ment h ses rtglements. Elle ne peut formuler au sujet de ces colis
aucune r6clamation l'encontre de l'Administration d'origine.

Article XXVII

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis exp~di6 par l'une des deux Administrations contrac-
tantes A l'autre, le bureau exp6diteur bonifie au bureau destinataire sur les feuilles
de route, les quotes-parts qui lui reviennent, conform6ment aux dispositions du
R~glement d'ex~cution.

2. Lorsque, pour un colis r6exp6di6 ou renvoy6 l'origine, le bureau r6ex-
p6diteur pergoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouveaux droits
d'assurance (s'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar~e), ledit colis est trait6 comme
s'il 6tait originaire de ce pays. Dans les autres cas, le bureau r6exp6diteur reprend
sur 'autre bureau la quote-part qui lui revient, savoir, selon le cas:

a) Les droits pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Les droits aff6rents la rgexpgdition ou au renvoi.

3. Les bonifications relatives A un colis en transit, c'est-i-dire h un colis
destin6 une possession ou i un pays tiers, peuvent, lorsqu'elles ne sont pas
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Regulations or may be fixed by each Administration and advised by corre-
spondence.

Article XXVIII

AIR PARCELS

The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by
mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels
are conveyed by air routes.

Article XXIX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs
and centimes as defined in the Universal Postal Union Convention.1

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in this Agreement, except by mutual consent of the two Admi-
nistrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions
concerning requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of
return receipts, and adjustment of indemnity claims in connection with insured
parcels shall be governed by the provisions of the Universal Postal Convention
and its Regulations of Execution insofar as they are applicable and are not con-
trary to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domes-
tic legislation of the United States of America or of the United Arab Republic, or
the decisions made by one country or the other are applicable in the respective
country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be
fixed by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of
which may be modified or completed by mutual consent by way of corre-
spondence.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4202.
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indiqu6es dans le R~glement d'exdcution dtaiIl, tre fixdes par chaque Ad-
ministration, qui en avise 'autre Administration par correspondance.

Article XXVIII

COLIS EXPtDI1S PAR VOlE AgRIENNE

Les Administrations postales des deux pays ont le droit de fixer, d'un com-
mun accord, le montant de la surtaxe adrienne et d'arreter les autres conditions
rdgissant l'envoi des colis par la voie adrienne.

Article XXIX

DISPOSITIONS DIVERSES

I. Les francs et centimes mentionnds dans le prdsent Accord sont les francs
et centimes or ddfinis dans la Convention de l'Union postale universelle1 .

2. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
6tre soumis aucune taxe postale en dehors de celles que prdvoit le pr6sent Ac-
cord.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifient cette mesure,
chacune des deux Administrations peut suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, A condition d'en donner immddiatement,
avis, au besoin par tdldgraphe, h l'autre Administration.

Article XXX

QUESTIONS NON R.GLAES PAR L'AcCORD

1. Toutes les questions concernant les demandes de retrait ou de retour de
colis, l'obtention et la transmission des avis de rdception pour les colis avec
valeur d6clar6e et le r6glement des demandes d'indemnit6s, qui ne sont pas
traitdes dans le present Accord sont soumises aux dispositions de la Convention
de l'Union postale universelle et de son R~glement d'ex6cution, dans la mesure
oi celles-ci sont applicables et compatibles avec les dispositions prdcddentes.
A ddfaut de dispositions pertinentes, la Ikgislation int6rieure des ttats-Unis
d'Amdrique ou de la Rdpublique arabe unie, ou les decisions prises par l'un ou
l'autre des pays, sont applicables dans le pays consid&6.

2. Les details relatifs i I'application du present Accord seront fixes par les
deux Administrations dans un R~glement d'ex~cution ddtailIl dont les disposi-
tions pourront 6tre modifides ou compldtdes d'un commun accord par voie de
correspondance.

1 Etats-Unis d'Amdrique : Treaties and Other International Acts Series 4202.
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3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances
and tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other
of all modifications in rates which may be subsequently made.

Article XXXI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall become effective' on a date to be mutually settled
between the Administrations of the two countries.

It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months
in advance by one or the other of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at Cairo, the 30th day of December, 1958, and
at Washington, the 13th day of January, 1959.

Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General
of the United States of America

[SEAL]

A. E. SHAKER

Postmaster General

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 4315, p. 13, footnote I) : " ... In a letter to
the Office of the Legal Adviser, Department of State, dated May 1, 1959, the Acting Director of the
International Service, Post Office Department, Washington, stated that the Parcel Post Agreement
between the United States and Egypt signed at Cairo on July 17, 1939, and at Washington on Sept.
13, 1939 (54 Stat. 1822),* will be abrogated on the date this agreement enters into force ..... .

* See League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 419.
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3. Les deux Administrations peuvent se communiquer r6ciproquement leurs
lois, ordonnances et tarifs applicables au transport de colis postaux. Elles sont
tenues de se communiquer toutes les modifications de taxes qui seraient intro-
duites dans la suite.

Article XXXI

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURAE DE L'ACCORD

Le present Accord prendra effet1 h compter de la date que les Administra-
tions postales des deux pays fixeront par consentement mutuel.

II demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'une p6riode de six mois A
compter de la date A laquelle l'une des Administrations contractantes aura notifi6
A 'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 au Caire le 30 d~cembre 1958 et i
Washington le 13 janvier 1959.

Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur g~n~ral des postes
des Rtats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

A. E. SHAKER

Directeur g6n~ral des postes

'Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Dhpartement d'etat des P'tats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 4315, note 1, p. 13): [Traduction - Translation]...
Dans une lettre en date du Ie r mai 1959 adresshe au Service juridique du Dipartement d'8tat par le
Directeur par interim du Service international du Minist~re des postes, Washington, il est d~clar6
que l'Arrangement entre les ttats-Unis et 1'1;gypte relatif A I'6change de colis postaux, sign6 au
Caire le 17 juillet 1939 et a Washington le 13 septembre 1939 (54 Stat. 1822)* sera abrog6 A la date
ou le prhsent Accord entrera en vigueur....

0 Voir Soci&ti des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 419.
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DETAILED REGULATIONS' FOR THE EXECUTION OF
THE PARCEL POST AGREEMENT 2 BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
CAIRO, ON 30 DECEMBER 1958, AND AT WASHINGTON,
ON 13 JANUARY 1959

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement 2 have been agreed upon by the Postal Administrations of the United
Arab Republic and the United States of America.

Article 1

CIRCULATION

I. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses
for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for
conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured
parcels, when missent, may not be reforwarded to their destination except as
insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement
may not exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight nor the following dimensions :

Greatest combined length and girth, 6 feet; greatest length 3 2 feet,
except that parcels may measure up to 4 feet in length, on condition that
parcels over 42 and not over 44 inches in length do not exceed 24 inches in
girth, parcels over 44 and not over 46 inches in length do not exceed
20 inches in girth, and parcels over 46 inches and up to 4 feet in length do
not exceed 16 inches in girth.

1 Came into force on I October 1959, the date of entry into force of the Agreement, in accord-
ance with article 23.

2 See p. 4 of this volume.
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RtGLEMENT D'EXICUTION D1tTAILLIl DE L'ACCORD
ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA RRPU-
BLIQUE ARABE UNIE ET L'ADMINISTRATION POS-
TALE DES PTATS-UNIS D'AM1eRIQUE CONCERNANT
L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX 2. SIGNR AU CAIRE,
LE 30 DIPCEMBRE 1958, ET A WASHINGTON, LE 13 JAN-
VIER 1959

Les Administrations postales de la R6publique arabe unie et des Etats-Unis
d'Amrique ont arret6 comme suit le R~glement d'ex~cution d~taill6 de l'Accord
concernant l'6change de colis postaux 2.

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administra-
tion pour &re exp6di6s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r~exp6di6s sur leur vritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r~exp6ditrice.
Les colis avec valeur d6clar6e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent
&re r6exp6di6s A leur destination que sous le r6gime de la d6claration de valeur.
S'il est impossible de proc~der de la sorte, ils doivent 6tre retourn~s h l'origine.

Article 2

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6chang~s aux termes des dispositions du present Accord ne
peuvent exc~der le poids de 44 livres (20 kilogrammes) ni les dimensions sui-
vantes :

Somme de la longueur et du pourtour en largeur: 6 pieds. La longueur
maximum est de 3 pieds 2 mais elle peut aller jusqu'A 4 pieds, A condition
que le pourtour n'exc~de pas 24 pouces pour les colis dont la longueur
est sup6rieure A 42 pouces et inf6rieure A 44 pouces, 20 pouces pour les colis
dont la longueur est suprieure A 44 pouces et inf6rieure i 46 pouces, et
16 pouces pour les colis dont la longueur est suprieure A 46 pouces mais
ne d~passe pas 4 pieds.

1 Entr6 en vigueur le le r octobre 1959, date de l'entr~e en vigueur de l'Accord, conform6ment
l 'article 23.

z Voir p. 5 de ce volume.
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In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the
indications furnished by the dispatching office will be accepted save in the case
of obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be
changed from time to time by agreement made through correspondence.

Article 3

RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the
respective bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be
marked to show the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in
bundles to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned
shall be entered on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any
bags which it fails to return.

Article 4

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be
dispatched to the country of destination by the country of origin at its cost and by
such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be
agreed upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms
(88 pounds).

Article 5

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to
adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

No. 5122



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

Sauf erreur 6vidente, les indications fournies par le bureau d'exp~dition
en ce qui concerne le calcul du poids et des dimensions d'un colis seront accept~es.

2. La limite de poids et les dimensions maximums indiqu~es ci-dessus
peuvent 6tre modifi6es de temps A autre d'un commun accord par voie de corres-
pondance.

Article 3

FOURNITURE DE SACS

1. Les Administrations postales des deux pays fournissent les sacs n~ces-
saires A 1'exp~dition de leurs colis et chaque sac doit porter l'indication du nom
du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au bureau d'exp~dition. Ils sont
r~unis par paquets qui sont places dans 'un des sacs. Le nombre de sacs ainsi
renvoy~s doit 6tre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle
n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6chang6s dans des sacs dilment clos et scell6s par les bureaux
d~sign~s d'un commun accord par les deux Administrations et ils sont exp~di~s
au pays de destination par 'Administration d'origine aux frais de cette derni~re
et par les voies et moyens dont elle dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar'e ne sont pas exp~di~s dans les memes sacs
que les colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur
d~clar6e doivent porter une marque distinctive dont les deux Administrations
conviendront de temps A autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres).

Article 5

FIXATION DES AQUIVALENTS

Lors de la determination des droits A acquitter, chacune des deux Adminis-
trations a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes
dans sa propre monnaie.
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Article 6

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Ad-

dresses in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses
written with indelible pencil on a previously dampened surface shall be accepted.
The address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to
it that it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to
enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be
so packed as to prevent any risk.

Article 7
SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer
receptacle (box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong
carton of fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space
to be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity
to absorb all the liquid in case that the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in
resistant metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong
corrugated cardboard, with sawdust or any other absorbent or protective matter
between the two containers. Dry non-coloring powders must be placed in
boxes of metal, wood or cardboard. These boxes should in turn, be enclosed in
a linen, parchment or heavy paper cover.

Article 8

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall-prepare one customs declaration for each parcel sent
from either country, upon a special form provided for the purpose by the country
of origin.

The customs declaration shall give an accurate statement of the contents and
value of the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and

No. 5122



1960 Nations Unies - Recuei des Traits 35

Article 6

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:
a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses

au crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites au
crayon ind~l~bile sur un fond pr6alablement mouill6. L'adresse doit 8tre 6crite
sur le colis lui-m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement A ce dernier de
mani~re qu'elle ne puisse se d~tacher. I1 sera recommand6 A l'exp6diteur d'un
colis d'ins~rer dans le colis une copie de la suscription, ainsi qu'une fiche portant
sa propre adresse.

b) Rtre emball6 en prevision de la dur~e du transport et en consideration
du contenu a prot~ger.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis doivent 6tre emballs de mani~re A 6viter tout danger.

Article 7

EMBALLAGES SPACIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu6fiables doivent 8tre emball~s
dans un double r~cipient. Entre le r~cipient int~rieur (bouteille, flacon, boite,
etc.) et le r6cipient extrieur (bolte en m6tal ou en bois r6sistant, ou en carton
ondul6 r6sistant, ou en panneaux de fibres r6sistants, ou r6cipient de r6sistance
6quivalente), il doit 8tre m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son, ou
d'une autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tQut le
liquide en cas de bris du r6cipient.

2. Les poudres s~ches colorantes telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont
admises que dans des boites en m6tal r6sistant, elles-m~mes plac~es dans des
boltes en bois ou en carton ondulM r~sistant, avec de la sciure ou une autre mati~re
absorbante protectrice entre les deux emballages. Les poudres sches non colo-
rantes doivent 8tre plac6es dans des boites en m6tal, en bois ou en carton. Ces
boites doivent etre elles-m~mes enferm~es dans un sac en toile, en parchemin ou
en papier tr~s resistant.

Article 8

DWCLARATIONS EN DOUANE

1. L'exp6diteur 6tablira une d6claration en douane pour chaque colis
exp~di6 de Fun ou l'autre pays, en utilisant une formule sp~ciale fournie A cet
effet par le pays d'origine.

La d~claration en douane doit comporter un 6nonc6 exact du contenu et de
la valeur du colis, de la date d'exp~dition, du poids r~el et du nom et de 1'adresse
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address, and the name and address of the addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of
customs declarations.

Article 9

RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of
origin places on the parcel the letters or words " A. R. " or " Avis de riception ",
or " Return receipt requested ". The office of origin or any other office
appointed by the dispatching Administration shall fill out a return receipt form
and attach it to the parcel. If the form does not reach the office of destination,
that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt
form, returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been
mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a
form of inquiry which is entered with the details concerning the transmission of
the parcel and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the
case of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws the
inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the
foregoing Section.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an
indication of the insured value in the currency of the country of origin. The
indication on the parcel shall be both in Roman letters written in full and in
Arabic figures. The amount of the insured value shall be converted into gold
francs by the Administration of origin. The result of the conversion shall be
indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing the
amount of the insured value in the currency of the country of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance number
and must bear a label with the word " Insured " or " Valeur Diclarde ". The
word used may be marked or stamped on the parcel. The insurance number
will also be shown on the customs declaration.
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de 1'exp6diteur et du destinataire; la formule doit &re solidement attach& au
colis.

2. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne 1'exactitude des d6clarations en douane.

Article 9

Avis DE RkCEPTION

1. Les colis avec valeur d~clar~e dont I'exp&diteur demande un avis de
r6ception doivent porter 1'annotation # A. R. *, ou < Avis de r6ception #, ou
# Return receipt requested >, inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau
d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par I'Administration exp6ditrice 6tablit
une formule d'avis de reception et l'attache au colis. Si cette formule ne parvient
pas au bureau de destination, ce dernier en tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de reception, le bureau de
destination la renvoie en franchise de port A l'adresse de 1'exp6diteur du colis.

3. Lorsque 1'exp~diteur demande un avis de reception apr~s 1'exp6dition
d'un colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de r&eption qu'il
attache h une fiche de rclamation comportant les renseignements concernant
]a transmission du colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis.
En cas de livraison r6guli~re du colis, le bureau de destination d6tache la fiche
de r~clamation et 1'avis de r~ception est trait6 la mani~re prescrite au paragraphe
pr&6cdent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DACLARE

Tout colis avec valeur d~clar~e et la d~claration en douane correspondante
doivent porter l'indication du montant de cette valeur exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine. L'indication qui figure sur le colis doit 6tre 6crite en caractres
latins sans abr~viations et en chiffres arabes. Le montant de la valeur dclar~e
est converti en francs or par I'Administration'd'origine. Le r6sultat de la conver-
sion est indiqu6 clairement par de nouveaux chiffres places i c6t6 ou au-dessous
de ceux qui repr~sentent la valeur en monnaie du pays d'origine.

Article 11

NUM ROS D'ORDRE, ATIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DACLARAE

1. Chaque colis avec valeur d~clar6e portera, du c6t6 de I'adresse, un numro
d'ordre et une 6tiquette oti figure la mention t Insured * ou (C valeur dfclarfe *.

Cette mention peut 6tre inscrite ou estampillfe sur le colis. Le num6ro d'ordre
sera 6galement port6 sur la declaration en douane.
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2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage
stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be
folded over two sides of the wrapping so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful
tying is sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or
other seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper
with the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Admin-
istration may require a special design or mark of the sender on the sealing of
insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized
to open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel
shall be entered by the Administration of origin:

(a) On the address side of the parcel.
(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.

Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the
office and the date of posting.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy
customs or other non-postal charges upon it,
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2. Les cachets h la cire ou autres sceaux, de m~me que les 6tiquettes de toute
nature et timbres-poste appos~s sur les colis avec valeur d~clar~e doivent etre
espac6s de mani6re ne pouvoir cacher les lesions de l'emballage. En outre, les
6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste ne peuvent 6tre replies sur deux
des faces de l'emballage de mani~re couvrir la bordure.

Article 12

MANIhRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent tre scells si les exp~diteurs le d~sirent, mais
il suffit qu'ils soient ficel~s avec soin.

2. Les colis avec valeur d~clar~e doivent tre scell~s par des cachets h la
cire ou par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent 6tre
suffisamment nombreux pour qu'il soit impossible " quiconque de commettre
une spoliation sans laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux
Administrations peut exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux
appos~s sur les colis avec valeur d~clar~e portent une marque ou empreinte
spciale A l'exp~diteur.

3. L'Administration des douanes du pays de destination est autoris~e /
ouvrir les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent etre bris6s cette
fin. Les colis ouverts par les agents des douanes doivent 6tre rattach~s et officielle-
ment rescell~s.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DACLAR]E

Le poids exact en grammes ou en livres et en onces de chaque colis avec
valeur dclar~e est inscrit par l'Administration d'origine:

a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription;
b) Sur la declaration en douane, l'endroit r~serv6 h cette fin.

Article 14

LIEU DE DAP6T

Le nom du bureau et la date de d6p6t doivent figurer sur chaque colis et
sur la declaration en douane correspondante.

Article 15

RAEXP19DITION

1. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent 6tre frappes
de droits de douane ou autres taxes non postales par l'Administration r~exp~ditrice.
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When an Administration returns such a parcel to the country from which it
has been directly received, it shall refund the credits received and report the error
by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the
expenses of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administra-
tion shall allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits
due for onward conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency by
claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in conse-
quence of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be
returned to the country of origin, the Administration which sends the parcel
back shall allow to the Administration from which it was received the sums credit-
ed in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed
from the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge for
conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be
dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to
the new country of destination. In case the Administration of the third country
to which the parcel is forwarded refuses to assume the charges because they
cannot be collected from the sender or the addressee, as the case may be, or for
any other reason, they shall be charged back to the Administration of origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of
the two Administrations to or from the other, the intermediary Administration
may claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service
provided, together with any amounts due to any other Administration or
Administrations concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original
packing and shall be accompanied by the original customs declaration. If the
parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs
declaration has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office
of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of
posting at that office shall be entered both on the parcel and on the customs
declaration.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided
for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the Administration of destina-
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Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis A l'Administration qui l'a
achemin6 en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et
signale l'erreur au moyen d'un bulletin de v6rification.

Dans les autres cas, si le montant des taxes qui lui a 6t6 attribu6 est insuffi-
sant pour couvrir les frais de r6exp6dition qu'elle doit supporter, l'Administra-
tion r6exp6ditrice bonifie A l'Administration h laquelle elle remet le colis les
droits de transport que comporte l'acheminement; elle se cr~dite ensuite de la
somme dont elle est A d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a
transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est
notifi6 au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a &6 accept6 A tort A l'exp6dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, 8tre renvoy6 au pays d'origine,
l'Administration qui renvoie le colis alloue A l'Administration exp~ditrice les
bonifications qu'elle a reques.

3. Les droits aff~rents A un colis qui est r6exp~di6 sur un pays tiers sont mis
A la charge de l'Administration A laquelle le colis est r~exp6di6, A moins que les
droits de r6exp6dition n'aient 6t6 acquitt6s au moment de la r~exp~dition; dans
ce cas, le colis est considr6 comme 6tant exp~di6 directement du pays r~exp6diteur
A sa nouvelle destination. Si l'Administration du pays tiers auquel le colis est
r~exp~di6 refuse de supporter les droits de r6exp6dition parce qu'il lui est im-
possible de les recouvrer sur l'exp6diteur ou sur le destinataire, selon le cas,
ou pour tout autre motif, ces droits sont remis A la charge du pays d'origine.

4. Lorsqu'un colis est renvoy6 ou r~exp~di6 en transit A travers le territoire
de l'une des deux Administrations h destination ou en provenance de rautre
Administration, l'Administration interm6diaire peut r6clamer 6galement les
quotes-parts qui lui sont dues pour tout service territorial ou maritime addition-
nel qu'elle aura fourni, ainsi que toute somme due h toute autre administration
int6ress~e.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r6exp~dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 de la d6claration en douane initiale. Si, pour
un motif quelconque, le colis doit 6tre remballk ou si la d~claration en douane
initiale doit 6tre remplac~e par une autre, le nom du bureau d'origine, le num6ro
d'ordre initial et, autant que possible, la date de d~p6t audit bureau, doivent 6tre
portis sur le colis et sur la declaration en douane.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. Lorsque l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis a son destinataire
a formuM une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de
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tion need not comply with it but may return the parcel to the country of origin,
after retention for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the
cause of nondelivery. This information may be furnished in manuscript or by
means of a stamped impression or a label. The original customs declaration
belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with
the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill
with the word " Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with
and charged like a parcel redirected to a third country.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of Article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruction
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of
origin.

Article 18

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form
shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be
forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them
and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two
Administrations.

Article 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the
one hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are
prepared in duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The
bag containing the parcel bills is designated with the letter " F " conspicuously
marked on the label.

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered
on the parcel bills to show the total weight thereof.
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l'article XXIV de l'Accord, l'Administration de destination n'est pas tenue de
donner suite A cette demande; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s
l'avoir conserv6 pendant le d~lai pr~vu.

2. L'Administration qui renvoie un colis a l'exp~diteur indique de manire
claire et concise sur le colis et sur la d6claration en douane correspondante la
raison pour laquelle le colis n'a pas 6t6 remis. Cette indication peut etre manus-
crite ou etre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
La d6claration en douane initiale correspondant au colis renvoy6 doit 6tre ren-
voy~e au pays d'origine avec ce dernier.

3. Les colis A renvoyer h l'exp~diteur pour cause de non-remise sont inscrits
sur la feuille de route avec ]a mention <(Rebut)> dans la colonne r~serv6e aux
# Observations *. ls sont trait~s comme des colis r~exp~di~s vers un pays tiers
et grev~s de la taxe affrente h une telle operation.

Article 17

VENTE. DESTRUCTION

Lorsqu'un colis avec valeur d~clar~e a 6t6 vendu ou d~truit conform6ment
aux dispositions de l'article XXV de l'Accord, il est dress6 proc~s-verbal de la
vente ou de la destruction; copie du proc~s-verbal est transmise A l'Administra-
tion d'origine.

Article 18

RI-CLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute reclamation relative a un colis qui n'a pas 6t6 renvoy6 est 6tablie sur
une formule analogue au module annex6 au Rglement d'ex~cution de l'Arrange-
ment concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces reclamations
sont dirig~es sur les bureaux d~sign~s h cet effet par les deux Administrations et
sont trait6es de la mani~re que celles-ci d~terminent d'un commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires
d'une part, et pour les colis avec valeur d~clar~e, d'autre part. Les feuilles de
route sont &ablies en deux exemplaires qui sont tous deux places dans un des
sacs. Le sac qui contient les feuilles de route est d6sign6 par la lettre < F >, inscrite
d'une mani~re apparente sur l'6tiquette.

2. Pour les colis ordinaires exp~di~s de l'un ou l'autre pays h destination de
l'autre, la feuille de route indique le poids total des colis.
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3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually
on the parcel bills to show the insurance number and the name of the office of
origin, as well as the total net weight of the parcels.

4. Parcels " i ddcouvert " must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word " Returned " or
"Redirected ", as the case may be, must be entered on the bill against the
individual entry. A statement of the charges which may be due on these parcels
should be shown in the " Observations " column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown
on the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the
top left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year
shall be made on the first parcel bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them
sent by one Administration in transit through the other, together with any details
of procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for
which provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent
through correspondence between the two Administrations.

Article 20

VERIFICATION BY THE E XCHANGE UFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds
to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error
or omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching
exchange office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered
as having been found in order in all regards when no Bulletin of Verification is
made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations or for examination of requests for
indemnity must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is
sent returns it after having examined it and entered thereon its observations, if
any. That Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it
relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.
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3. Les colis avec valeur d~clar~e exp~di~s de l'un ou l'autre des deux pays
sont inscrits s6pargment sur les feuilles de route, avec indication du num&o
d'ordre et designation du bureau d'origine, ainsi que du poids net total des colis.

4. Les colis exp6dis A dgcouvert sont inscrits A part.

5. Pour les colis renvoy6s ou rgexp6di6s, la mention < Renvoy6 l'expgdi-
teur * ou # Rgexp~di6 ), selon le cas, doit figurer sur la feuille de route en regard
de l'inscription de chaque colis. Le montant des droits pouvant grever lesdits
colis doit 6tre indiqu6 dans la colonne r~servge aux # Observations ).

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit 6gale-
ment figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numgroter les feuilles de route
au coin sup&ieur gauche, en commenqant tous les ans une nouvelle sgrie.
Le dernier num&o de l'ann~e doit 6tre port6 sur la premiere feuille de l'annge
suivante.

8. Les deux Administrations fixeront d'un commun accord par voie de
correspondance la m6thode exacte h utiliser pour annoncer les colis, ou les rgci-
pients les contenant, qu'une Administration envoie en transit par le territoire
de l'autre, ainsi que le dgtail des modalitgs concernant l'annonce de ces colis
ou rgcipients qui ne sont pas prgvues dans le pr6sent Accord.

Article 20

WRIFICATION PAR LES BUREAUX D'CHANGE

1. A la r6ception d'une d6p~che, le bureau d'6change de destination proc~de
a la v6rification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles de route
doivent 6tre soigneusement v~rifi6es. Toute erreur ou omission doit 6tre imm6-
diatement signal~e A l'attention du bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un
bulletin de v&ification. A d~faut d'un tel bulletin de v~rification, toute d~p~che
sera consid~r~e comme r6guli6rement transmise.

Si l'on constate une erreur ou une irr6gularit6 lors de la r6ception d'une
d~p~che, tous les objets pouvant ult~rieurement servir a des enqu~tes ou
l'examen des demandes d'indemnit6 doivent 8tre conserv~s.

2. Le bureau d'6change exp~diteur auquel un bulletin de v&ification est
envoy6 doit le retourner apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6, le cas 6ch6ant, ses
observations. Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des colis
auxquels il se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et non
appuy~es de pices justificatives sont consid&rOes comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 6tre
avis6 par t6l6graphe, aux frais du bureau qui envoie le t6lkgramme.

NO 5122
Vol. 358-5



46 United Nations - Treaty Series 1960

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a
parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel
after repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been ab-
stracted, the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will
be followed by the note " Repacked at... " and the signature of the agents who
have effected such repacking.

Article 21

CREDITS

1. The territorial credit due to the United Arab Republic for parcels
addressed for delivery in the service of its territory shall be 0.70 gold francs per
kilogram computed on the bulk net weight of each dispatch.

2. The territorial credit due to the United States of America for parcels
addressed for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed
on the bulk net weight of each dispatch :

For parcels addressed to the United States of America (continent),
1.00 gold franc per kilogram.
The combined territorial and maritime credits due to the United States of

America for parcels addressed for delivery in the following areas shall be:

For parcels addressed to Alaska, 2.50 gold francs per kilogram
For parcels addressed to Puerto Rico, the Canal Zone and the Virgin

Islands, 1.20 gold francs per kilogram
For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 2.00 gold francs

per kilogram.

3. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in
connection with its parcel-post relations with other countries generally.

4. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction
of the rates mentioned in this Article.

Such reduction or increase shall be effective for a period of not less than one
year.
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4. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata, dont une copie
est envoye au bureau d'6change d'origine.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis
endommag6 ou emball d'une mani~re dgfectueuse ne doit le rgexp6dier qu'apr~s
l'avoir remballk, s'il en est besoin, en respectant autant que possible l'emballage
d'origine.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en vrifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit etre vgrifi6 avant et apr~s le remballage
et indiqu6 sur remballage du colis lui-m~me. Cette indication doit &re suivie de
la mention ({ Remball A ... )) et de la signature des agents qui ont effectu6 le rem-
ballage.

Article 21

QUOTES-PARTS

1. La quote-part territoriale due h la Rpublique arabe unie pour les colis
exp6di~s A destination de son territoire, dont le calcul se fera sur la base du poids
net global de chaque d6p~che, est fix~e 0,70 franc or par kilogramme.

2. La quote-part territoriale due aux l~tats-Unis d'Am6rique pour les colis
exp6di~s A destination de leur territoire, dont le calcul se fera sur la base du poids
net global de chaque d~peche, est fix6e comme suit:

Pour les colis A destination des ttats-Unis d'Amrique (territoire con-
tinental), 1 franc-or par kilogramme.

Les montants globaux des droits de transport territorial et maritime A in-
scrire au credit des 1ttats-Unis d'Amrique pour les colis qui doivent 8tre livr~s
dans les zones ci-apr~s sont les suivants :

Pour les colis h destination de l'Alaska, 2,50 francs-or par kilogramme.

Pour les colis destination de Porto-Rico, de la zone du Canal et des
lies Vierges, 1,20 franc-or par kilogramme.

Pour les colis destination de Samoa, de Guam et d'Hawaii, 2 francs-or
par kilogramme.

3. Chacune des deux Administrations se r6serve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient
6tre apport~es audit tarif dans le cadre de ses relations g~n6rales en mati6re de
colis postaux avec les autres pays.

4. Toute majoration ou reduction des droits mentionn~s au present article
doit Wre notifi~e trois mois A l'avance.

Elle demeure en vigueur pendant un an au minimum.

No 5122



48 United Nations - Treaty Series 1960

Article 22

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an
account on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration
for examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter
to which the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned
without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions
the debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay
by remittance means mutually agreed upon by correspondence.

The expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which
the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as
the Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power
by mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Cairo on the 30th day of December, 1958,
and at Washington, the 13th day of January, 1959.

Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General
of the United States of America

[SEAL]

A. E. SHAKER

Postmaster General

No. 122
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Article 22

DgCOMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'Administration de destination 6tablit un
relev6 sur la base des feuilles de route se rapportant aux d~pches re~ues au
cours du trimestre.

2. Ces relev s sont ensuite soumis A l'Administration expgditrice, pour
v6rification et acceptation, aussit6t que possible apr~s la fin du trimestre auquel
le relev6 se rapporte. Les exemplaires des relev6s portant indication de l'accepta-
tion doivent 6tre retourngs sans dglai.

3. Apr~s acceptation des relevgs se rapportant aux colis expgdigs dans les
deux sens, l'Administration dgbitrice doit prendre les dispositions ngcessaires
pour r~gler sans d~lai le solde net par le mode de r~glement dont les Administra-
tions seront convenues par voie de correspondance.

Les frais relatifs au paiement sont A la charge de l'Administration d~bitrice.

Article 23

ENTR]E EN VIGUEUR ET DURFE DU RkGLEMENT D'EX&CUTION DftAILLA

Le present Rglement d'ex~cution d~taillk entrera en vigueur le meme jour
que l'Accord concernant 1'6change de colis postaux et il aura la m~me dur~e.
Les Administrations int~ress~es ont toutefois la facult6 d'en modifier les d~tails
de temps A autre, par consentement mutuel.

FAIT en double exemplaire et sign6 au Caire, le 30 d6cembre 1958, et A
Washington, le 13 janvier 1959.

Arthur E. SUMMERFIELD A. E. SHAKER

Directeur g6nral des postes Directeur g~n6ral des postes
des Rtats-Unis d'Amrique

[SCEAU]
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No. 5123. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO PASS-
PORT VISAS. MANAGUA, 6 JULY, 30 SEPTEMBER AND
22 OCTOBER 1955

The American Embassy to the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs

No. 4

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform the latter that in imple-
mentation of President Eisenhower's Directive of May 26, 1954, to facilitate
travel, the Department of State published on July 1, 1955, various changes affect-
ing the issuance of non-immigrant visas. It is the wish of the Department of
State that every effort be made to carry out President Eisenhower's Directive
to the fullest possible extent.

The changes affecting the issuance of non-immigrant visas are as follows
1. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be issued for the

maximum validity of four years for any number of entries and with no fee, provided
the passport is valid.

2. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be revalidated
without formal application any number of times not exceeding four years from
the date of original issue, provided the passport is valid.

3. Such visa may be revalidated if it is about to expire or expires less than
twelve months prior to the application for revalidation.

4. Where a visa valid for a single entry is required on the basis of reciproci-
ty, a consular officer may, nevertheless, issue a non-immigrant visa valid for two
entries, provided two fees are collected, if fees are required.

5. Where no fees are required or where fees are equal, consular officers may
issue a combination " B-1 and 2" visa. (A B-1 visa is issued to a person who is
going to the United States on business, while a B-2 visa is granted to persons
who are going to the United States for pleasure.)

The Embassy has been instructed to inquire whether the Nicaraguan Gov-
ernment would be willing to reach a reciprocity agreement within the limits
described above. It is the earnest hope of the Department of State that such
reciprocity agreement be reached. Consequently, the Embassy would appreciate
learning the Ministry's views in the premises.

C. J. W.
American Embassy
Managua, July 6, 1955

1 Came into force on 22 October 1955 by the exchange of the said notes.
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I

The American Embassy to the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs

No. 33

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to the Embassy's
Note No. 4 of July 6, 1955 concerning the proposal of the Department of State
to effect certain changes in the issuance of non-immigrant visas in implementa-
tion of President Eisenhower's Directive to facilitate travel.

In this connection the Embassy has received from the Department of State
the attached schedule,1 relating to the issuance of nonimmigrant visas which the
United States Government proposes to use as a basis for the reciprocal agreement
should the Nicaraguan Government be willing to enter into such agreement.
The Embassy has the honor to note that the validity of a visa relates to the period
within which it may be used in connection with an application for admission at a
port of entry into the United States and its possessions, and not to the length
of stay in the United States which may be permitted the bearer after he is ad-
mitted. The period of such stay will, as at present, continue to be determined
by the authorities at the port of entry.

The Embassy has the honor to point out that tourist cards, landing permits,
identity cards, or any other documents required for entry constitute a form of
nonimmigrant documentation and must be regarded as visas whether issued by a
consular establishment abroad, a department or agency within the country con-
cerned, or by a transportation line.

The Embassy has the honor to note that the validity of the visa applicant's
passport does not affect the validity of a nonimmigrant visa. As required by the
Immigration and Nationality Act, the applicant's passport must be valid for at
least six months beyond the initial period of admission or of the alien's contem-
plated initial period of stay in the United States, but need not be valid for the
full validity period of the visa.

The Embassy ventures to express the hope that the foregoing information
may be of assistance to the Ministry and that the Nicaraguan Government will
find it agreeable to reach a reciprocity agreement.

c. J. w.
Enclosures:

As stated above.

American Embassy
Managua, September 30, 1955

1 See p. 54 of this volume.

No S123



54 United Nations - Treaty Series 1960

SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISA FEES AND VALIDITY
OF NONIMMIGRANT VISAS

Class

Ambassador, public minister, career
diplomatic or consular officer, and
members of immediate family.

Other foreign-government official or
employee, and members of immediate
family.

Attendant, servant, or personal employee
of A-1 and A-2 classes, and members
of immediate family.

Temporary visitor for business.

Temporary visitor for pleasure.

Alien in transit.

Alien in transit to United Nations
Headquarters District under 11 (3),
(4), or (5) of the Headquarters
Agreement.'

Foreign-government official, members
of immediate family, attendant, serv-
ant, or personal employee, in transit.

Crewman (seaman or airman).

Treaty investor, spouse and children.

Exchange Visitor.

Student.

Principal resident representative of
recognized foreign member govern-
ment to international organization,
his staff, and members of immediate
family.

Other representative of recognized
foreign member government to intl.
organization and members of imme-
diate family.

Representative of nonrecognized or
non-member foreign government to
international organization, and mem-
bers of immediate family.

Visa
symbol

A-1

A-2

A-3

B-1

B-2

C-1

C-2

C-3

D

E-I

Fee Validity of visa

Gratis 12 months

Gratis 12 months

Gratis 12 months

Gratis 48 months

Gratis 48 months

Gratis 48 months

Gratis 12 months

Gratis 12 months

Gratis 48 months

Gratis 48 months (if
treaty in effect)

E-2 Gratis 48 months (if
treaty in effect)

EX Gratis 12 months

F Gratis 48 months

G-1 Gratis 12 months

Gratis 12 months

Gratis 12 months

Number of
times visa

may be used

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Single

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11,

No, 5W
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Class

International organization officer or
employee, and members of immediate
family.

Attendant, servant, or personal employee
of G-l, G-2, G-3, and G-4 classes,
and members of immediate family.

Temporary worker of distinguished
merit and ability.

Other temporary worker, skilled or
unskilled.

Industrial trainee.

Representative of foreign information
media, spouse and children.

Visa
symbol

G-4

G-5

H-1

H-2

H-3

I

Fee

Gratis

Gratis

Gratis

Gratis

Gratis

Gratis

Validity of visa

12 months

12 months

Period for which
employment
authorized

Period for which
employment
authorized

Period for which
training
authorized

48 months

55

Number of
times visa

may be used

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

N
O
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III
The Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtIBLICA DE NICARAGUA
AMARICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplom tico
MS. No. 116

El Ministerio de Relaciones Ex-
teriores saluda atentamente a la Hono-
rable Embajada Americana y en rela-
ci6n a sus Notas No. 73 del 6 de Julio
y No. 33 del 30 de Septiembre, ambas
del afio corriente, tiene el honor de
comunicarle que el Gobierno de Nicara-
gua acepta conceder a ciudadanos
americanos visas de no inmigrante
vAlidas por un plazo mAximo de cuatro
afios para cualquier ndimero de entra-
das, sin cobros de derechos, con tal
que el pasaporte sea vlido, renovables
dentro del iltimo afio de vigencia por
un plazo que no exceda de cuatro
afios a contar de la visa original.

Es entendido que en todo caso el
Gobierno de Nicaragua se reserva el
derecho de denegar cualquier solicitud
de visa, de extender visas vAlidas por
una sola entrada o por un nfimero
determinado de entradas, y de cancelar
en cualquier momento una visa ya
otorgada.

Managua, D. N., 22 de Octubre de 1955
(Rubricado) [ilegible]

A la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America

Ciudad

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department
MS. No. 116

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the
American Embassy and with reference
to its notes No. 73 of July 6, 1955, and
No. 33 of September 30, 1955, has
the honor to inform it that the Govern-
ment of Nicaragua agrees to issue,
without fee, to American citizens non-
immigrant visas having a maximum
validity of four years for any number
of entries, provided the passport is
valid, and renewable during the last
year of validity for a period not exceed-
ing four years from the date of original
issue.

It is understood that in any case
the Government of Nicaragua reserves
the right to reject any visa application,
to issue visas valid for a single entry
or for a specified number of entries,
and to cancel at any time a visa that
has already been issued.

Managua, D. N., October 22, 1955
(Initialled) [illegible]

To the Embassy of the United States
of America

Managua

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique.
$According to information provided by the United States of America the reference should

be to No. 4.
D'apr~s les indications fournies par lea gtats-Unis d'Am6rique, il convient de lire no 4.

No. S12
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5123. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS.
MANAGUA, 6 JUILLET, 30 SEPTEMBRE ET 22 OCTOBRE
1955

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique au Ministare des relations extdrieures
du Nicaragua

No 4

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au
Minist~re des relations extdrieures et a l'honneur de l'informer qu'en application
d'une directive du Prdsident Eisenhower en date du 26 mai 1954 visant A faciliter
les ddplacements, le Ddpartement d'etat a publi6, le ler juillet 1955, diverses
modifications touchant la ddlivrance des visas de non-immigrants. Le Ddparte-
ment d'etat souhaite qu'aucun effort ne soit 6pargn6 pour donner A la directive
du President Eisenhower la plus large application possible.

Les modifications touchant la ddlivrance des visas de non-immigrants sont
les suivantes :

1. Sur la base de la rdciprocit6, un visa de non-immigrant peut &tre ddlivr6
pour une durde de validit6 de quatre ann6es au maximum; ce visa est valable
pour un nombre d'entrdes illimit6 et ne donne lieu h la perception d'aucun droit,
sous reserve que le passeport soit en cours de validit6.

2. Sur la base de la rdciprocit6, un visa de non-immigrant peut faire l'objet,
sans qu'il soit ndcessaire de pr6senter une nouvelle demande de visa, d'un nombre
illimit6 de renouvellements, pendant une pdriode de quatre anndes au maximum
A compter de la date de ddlivrance, sous reserve que le passeport soit en cours
de validit6.

3. Ledit visa peut &tre renouvel6 s'il expire, ou approche de sa date d'expira-
tion, moins de douze mois avant la demande de renouvellement.

4. Dans les cas oii un visa valable pour une seule entrie est demand6 A
titre de r6ciprocit6, un fonctionnaire consulaire peut ndanmoins ddlivrer un visa
de non-immigrant valable pour deux entrdes, sous r6serve que les droits soient
pergus deux fois, si des droits sont exigibles.

5. Lorsque la ddlivrance du visa ne donne pas lieu A la perception de droits,
ou que les droits sont du m~me montant, les fonctionnaires consulaires peuvent

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1955 par l'6change desdites notes.
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d6livrer un visa combin6 # B-1 et 2 >. (Un visa B-i est dd1ivr6 aux personnes qui
se rendent aux I~tats-Unis en voyage d'affaires, alors qu'un visa B-2 est accord6
aux personnes qui se rendent aux Rtats-Unis en voyage d'agr~ment.)

L'Ambassade est charg~e de demander au Gouvernement nicaraguayen
s'il serait dispos6 A conclure un accord de r~ciprocit6 dans les limites indiqu~es
ci-dessus. Le D~partement d'itat esp~re sinc~rement qu'un tel accord de r~ci-
procit6 sera conclu. En consequence, l'Ambassade souhaite connaitre les vues
du Minist~re A ce sujet.

C. J. W.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Managua, le 6 juillet 1955

II

L'Ambassade des .9tats-Unis d'Amdrique au Ministare des relations extrieures
du Nicaragua

No 33

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique prgsente ses compliments au
Minist~re des relations extgrieures et a lhonneur de se rgfgrer h la note no 4 de
l'Ambassade, en date du 6 juillet 1955, concernant la proposition du D6partement
d'fltat tendant A apporter certaines modifications dans la d6livrance des visas
de non-immigrants en application de la directive du President Eisenhower visant
A faciliter les d~placements.

A ce sujet, l'Ambassade a requ du Dgpartement d'IRtat le tableau' ci-joint,
relatif A la ddivrance des visas de non-immigrants, que le Gouvernement des
]tats-Unis se propose de prendre pour base de l'accord de rgciprocit6 si le Gou-
vernement nicaraguayen est dispos6 A conclure cet accord. L'Ambassade a l'hon-
neur de faire observer que la durge de validit6 d'un visa s'entend de la p6riode
durant laquelle le visa peut &tre utilis6 pour une demande d'admission dans un
port d'entrge des ]Etats-Unis et de leurs possessions, et non de la durge pendant
laquelle le titulaire peut 6tre autoris6 A sgjourner aux Rtats-Unis apres son ad-
mission. La dur6e du sgjour continuera, comme A l'heure actuelle, d'6tre fix6e
par les autoritgs du port d'entrge.

L'Ambassade a l'honneur de faire remarquer que les cartes de touriste,
les permis de d~barquement, les cartes d'identit6 ou toutes autres pieces exigees
Sl'entrge sont des documents de non-immigrants et doivent 6tre assimil6s aux

visas, qu'ils aient 6t6 ddivr~s par une autorit6 consulaire A l'tranger, par un
minist~re ou service situ6 A l'intgrieur du pays intgress6 ou par une compagnie
de transport.

I Voir p. 59 de ce volume.
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L'Ambassade tient A souligner que la validit6 du passeport de l'int6ress6
n'affecte pas la validit6 d'un visa de non-immigrant. En vertu de la loi sur l'immi-
gration et la nationalit6, le passeport de I'intress6 doit 6tre valable pour une
priode de six mois au moins au-delU de la priode initiale d'admission ou de la
p6riode initiale du s6jour que l'intress6 envisage de faire aux letats-Unis, mais
il ne doit pas n~cessairement 6tre valable pour toute la duroe de validit6 du visa.

L'Ambassade exprime l'espoir que les informations ci-dessus seront utiles
au Minist~re et que le Gouvernement nicaraguayen sera en mesure de conclure
un accord de r~ciprocit6.

C. J. W.
Pieces jointes:

Ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
Managua, le 30 septembre 1955

TABLEAU DES DROITS PERCUS POUR LA DRLIVRANCE DE VISAS
DE NON-IMMIGRANTS ET DURIE DE VALIDIT

Catigories

Les ambassadeurs, ministres, agents
diplomatiques ou consulaires de car-
ri~re et les membres de leur proche
fanille.

Les autres fonctionnaires ou employ~s
d'un gouvernement 6tranger et les
membres de leur proche famille.

Les assistants, domestiques ou employ s
personnels des fonctionnaires des
categories A-1 et A-2 et les membres
de leur proche famille.

Les visiteurs temporaires en voyage
d'affaires.

Les visiteurs temporaires en voyage
d'agrgment.

Les 6trangers en transit.
Les 6trangers en transit destination

du district administratif du Siege de
l'Organisation des Nations Unies en
vertu des points 3, 4 ou 5 de la section
11 de l'Accord relatif au Singe'.

Les fonctionnaires d'un gouvernement
&ranger et les membres de leur proche
famille, leurs assistants, domestiques
ou employts personnels en transit.

Types de
visas

A-1

Droits

N~ant

A-2 N~ant

Durde de
validitd

12 mois

12 mois

N~ant 12mois

N~ant 48 mois

N~ant 48 mois

N~ant 48 mois
Niant 12 mois

N~ant 12 mois

Nombre d'entries
pour tequel le
visa est valable

Multiples

Multiples

Multiples

Multiple

Multiples

Multiples
Multiples

Multiples

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11, p. 11.
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Catigories

Les membres des 6quipages de navires
et aronefs.

Les ndgociants visis par les dispositions
d'un trait, leur conjoint et leurs
enfants.

Les investisseurs viss par les disposi-
tions d'un trait6, leur conjoint et
leurs enfants.

Les visiteurs au titre d'un programme
d'6change.

Les itudiants.
Le principal reprdsentant permanent

d'un gouvernement 6tranger reconnu
par les Etats-Unis, accridit6 auprbs
d'une organisation internationale dont
ledit gouvernement est membre, son
personnel et lea membres de sa
proche famille.

Les autres reprsentants d'un gouveme-
ment 6tranger reconnu par lea Rtats-
Unis, accr6ditds auprbs d'une or-
ganisation internationale, et les mem-
bres de leur proche famille.

Les reprdsentants d'un gouvemement
6tranger non reconnu par lea E8tats-
Unis ou non membre de l'organisation
intemationale aupr~s de laquelle ils
sont accrdits, et lea membres de leur
proche famille.

Les fonctionnaires ou employds d'une
organisation internationale et leas
membres de leur proche famille.

Lea assistants, domestiques ou employis
personnels des personnes des cat6-
gories G-l, G-2, G-3 et G-4 et les
membres de leur proche famille.

Les travailleurs possdant des aptitudes
ou talents exceptionnels pour un sjour
temporaire.

Les autres travailleurs, spdeialiss ou
non, pour an sjour temporaire.

Les stagiairea de l'industrie.

Lea reprisentants de services d'informa-
tion 6trangers, leur conjoint et leurs
enfants.

No. 5123

Tyes de
visas

D

Durie de
Droits validite

Ndant 48 mois

Ndant 48 mois
(s'il y a

un traits
en vigueur)

Ndant 48 mois
(s'il y a

un trait6
en vigueur)

Ndant 12 mois

F Ndant 48 mois
G-1 Ndant 12 mois

G-2 Ndant 12 mois

Ndant 12 mois

Ndant 12 mois

G-5 Ndant 12 mois

H-I Ndant Durie pour
laquelle l'em-
ploi est autoris6

H-2 N6ant Durde pour
laquelle l'em-
ploi est autoris6

H-3 Ndant Durde pour
laquelle
le stage est
autoris6

I Niant 48 mois

Nombre d'entries
POT leque le
vtsa est valable

Multiples

Multiples

Multiples

Une seule

Multiples
Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples
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III

Le Ministre des relations extdrieures du Nicaragua h l'Ambassade des ttats-Unis
d'Amdrique

RbPUBLIQUE DU NICARAGUA (AMARIQUE CENTRALE)

MINISTtRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

Service diplomatique

MS. no 116

Le Minist~re des relations extrieures pr~sente ses compliments I'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amrique et, se r~frant ses notes no 71, en date du 6 juillet
1955, et no 33, en date du 30 septembre 1955, il a l'honneur de lui faire savoir que
le Gouvernement du Nicaragua accepte de d~livrer aux citoyens am6ricains, sans
percevoir de droits, des visas de non-immigrants valables pour une dur~e maxi-
mum de quatre ans et pour un nombre illimit6 d'entr6es, pourvu que leur passe-
port soit valable, et renouvelables pendant leur derni~re annie de validit6 pour
une dur~e ne d~passant pas quatre ann~es compter de la d~livrance du visa
original.

I est entendu que le Gouvernement du Nicaragua se r6serve dans tous les
cas le droit de rejeter toute demande de visa, de d6livrer des visas valables pour
une seule entr6e ou pour un nombre d6termin6 d'entr~es et d'annuler i n'importe
quel moment un visa d~jh d~livr6.

Managua (D. N.), le 22 octobre 1955
(Paraphd) [illisible]

A 'Ambassade
En ville

des letats-Unis d'Am6rique

D'apr~s les indications fournies par les 9tats-Unis d'Amiique, it convient de lire n0 4.
N- 5123
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No. 5124. CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CUBA FOR THE CONSERVATION
OF SHRIMP. SIGNED AT HABANA, ON 15 AUGUST 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Cuba; considering their common interest in maintaining the maximum sustain-
able productivity of stocks of shrimp of common concern in waters of the Gulf
of Mexico off the coast of Cuba and the Florida coast of the United States, and
in promoting the scientific studies necessary to ascertain the conservation measures
required for this purpose, and desiring to establish procedures for coordinating
such studies and for placing in effect such conservation measures as may be
necessary, agree as follows :

Article I

The area to which this Convention applies, hereinafter referred to as " the
Convention area ", shall be the waters of the Gulf of Mexico off the coast of
Cuba and the Florida coast of the United States, including territorial waters,
in which are found stocks of shrimp of common concern.

Article II

1. The Contracting Parties agree to establish and operate a commission, to
be known as the Commission for the Conservation of Shrimp in the Eastern Gulf
of Mexico, hereinafter referred to as "the Commission ", which shall carry out
the objectives of this Convention. The Commission shall be composed of two
national sections, a United States section consisting of three members appointed
by the Government of the United States, and a Cuban section consisting of three
members appointed by the Government of Cuba.

2. Each national section shall have one vote. Decisions of the Commission
shall be made only by approval of both sections.

3. The Commission may decide upon and amend, as occasion may require,
rules for the conduct of its meetings and for the performance of its functions and
duties.

4. The Commission shall meet at least once each year and at such other
times as may be agreed by both national sections. The date and place of the first
meeting shall be determined by agreement between the Governments.

I Came into force on 4 September 1959, the date of exchange of the instruments of ratification
at Habana, in accordance with article VIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5124. CONVENCION ENTRE CUBA Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA PARA LA CONSERVACION DEL
CAMARON. FIRMADA EN LA HABANA, EL 15 DE AGOS-
TO DE 1958

El Gobierno de la Repdblica de Cuba y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, en consideraci6n a su interns com6n de mantener la productividad
mixima sostenible de las reservas de camar6n de interns comn en las aguas del
Golfo de Mexico adyacentes a la costa de Cuba y la costa de la Florida de los
Estados Unidos, y de promover los estudios cientificos necesarios para deter-
minar las medidas de conservaci6n requeridas a estos fines; y deseosos de esta-
blecer procedimientos para coordinar dichos estudios y poner en vigor las medidas
de conservaci6n que fuesen necesarias, han convenido lo siguiente.

Articulo I

El area a la cual se aplica esta Convenci6n, que en adelante se liamari a el
Area de la Convenci6n *, serA las aguas del Golfo de M6xico adyacentes a la costa
de Cuba y a la costa de la Florida de los Estados Unidos, incluyendo las aguas
territoriales, donde se encuentren reservas de camar6n de inter6s comln.

Artculo II

1. Las Partes Contratantes convienen en establecer y mantener una comi-
si6n, que se denominarA <i Comisi6n para la Conservaci6n del Camar6n en la Zona
Oriental del Golfo de M~xico ), que en adelante se Ilamari la Comisi6n, la cual
llevari a efecto los objetivos de esta Convenci6n. La Comisi6n estarA integrada
de dos secciones nacionales, formada cada una por tres miembros designados por
los Gobiernos de las respectivas Partes Contratantes.

2. Cada secci6n nacional tendrA un voto. Las decisiones de la Comisi6n
tendrAn que ser aprobadas por las dos secciones.

3. La Comisi6n podrA establecer y modificar, cuando las circunstancias
lo requieran, reglas de procedimiento para sus reuniones y para el desempefio
de sus funciones y deberes.

4. La Comisi6n se reunirA al menos una vez cada afio y en cualquier otra
oportunidad que se convenga por las dos secciones nacionales. La fecha y el
lugar de la primera reuni6n se determinarA de comn acuerdo entre los dos
Gobiernos.
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5. The Commission shall decide on the most convenient place for the
establishment of its headquarters.

6. At its first meeting the Commission shall select a chairman from the
members of one national section and a vice chairman from the members of the
other national section. The chairman and vice chairman shall hold office for a
period of two years. In each succeeding term, the office of chairman and vice
chairman shall alternate between the respective national sections.

7. Each section of the Commission may appoint its own advisers who shall
be invited by the Commission to attend all nonexecutive sessions of the Com-
mission.

8. Each section of the Commission may hold public hearings within the
territory of its own country.

9. The official languages of the Commission shall be English and Spanish,
and members of the Commission may use either language during meetings.
The minutes, official documents and publications of the Commission shall be in
both languages, but official correspondence of the Commission may be written
in either language.

10. The expenses incurred by each national section shall be borne by its
Government. The share of each country in the joint expenses incurred by the
Commission shall be related to the proportion of the total catch from the shrimp
stocks of common concern in the Convention area taken by vessels which belong
to that country.

11. The budget of joint expenses and the share of each Government shall
be determined by the Commission and submitted to the Governments for ap-
proval.

12. The Commission shall authorize the disbursement of funds for the
joint expenses of the Commission and may employ necessary personnel for the
performance of its functions and duties.

13. The Commission shall designate a technically competent Director
who shall serve at the pleasure of the Commission. Subject to such rules and
procedures as may be determined by the Commission, the Director shall have
full power and authority over the staff of the Commission.

Article III

1. The Commission shall have responsibility for:

(a) Obtaining scientific information regarding the abundance, life history,
and ecology of stocks of shrimp of common concern in the Convention area in
order to determine the measures necessary for their conservation.

(b) Publishing or otherwise disseminating reports relative to the results
of its findings and such other scientific reports and statistical data as fall within
the scope of this Convention.

No, 5124



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 67

5. La Comisi6n decidiri el lugar mAs conveniente para establecer su sede.

6. En su primera reuni6n la Comisi6n eligirA a un Presidente de los miem-
bros de una secci6n nacional y a un Vice-Presidente de los miembros de la otra
secci6n. El Presidente y el Vice-Presidente serin elegidos por un periodo de dos
afios. En cada uno de los periodos subsiguientes, los cargos de Presidente y
Vice-Presidente alternarAn entre las respectivas secciones nacionales.

7. Cada secci6n de la Comisi6n podrA designar sus propios asesores, quienes
serin invitados por la Comisi6n para que asistan a todas sus reuniones que no
tengan carActer ejecutivo.

8. Cada secci6n de la Comisi6n podrA celebrar informaciones pidblicas
dentro del territorio de su propio pais.

9. Los idiomas oficiales de la Comisi6n serin el espafiol y el inglks. Los
miembros podrAn hablar en las reuniones en cualquiera de los dos idiomas. Las
actas, documentos oficiales y publicaciones de la Comisi6n se redactarAn en ambos
idiomas, pero su correspondencia oficial podrA redactarse en cualquiera de ellos.

10. Los gastos en que incurra cada secci6n nacional serAn sufragados por
su Gobierno. La participaci6n de cada pais en los gastos comunes en que incurra
la Comisi6n se determinarA en proporci6n a la captura total de las reservas de
camar6n de interns comn en el Area de la Convenci6n que realicen los barcos
que pertenezcan a ese pals.

11. El presupuesto de los gastos comunes y la participaci6n de cada Gobierno
se determinarin por la Comisi6n y serin sometidos a los Gobiernos para su
aprobaci6n.

12. La Comisi6n autorizari el desembolso de fondos para cubrir los gastos
comunes y podrd contratar el personal necesario para el desempefio de sus fun-
ciones y deberes.

13. La Comisi6n designari un Director de carActer t6cnico, que desem-
pefiarA sus funciones por el tiempo que ella estime. Sin perjuicio de las reglas y
procedimientos que pueda acordar la Comisi6n, el Director tendrA plenos poderes
y autoridad sobre el personal de la misma.

Articulo III

1. La Comisi6n tendrA las funciones y obligaciones siguientes:

(a) Obtener informaci6n cientifica sobre la abundancia, la biologia y la
ecologia de las reservas de camar6n de interns comin en el Area de la Convenci6n,
a fin de determinar las medidas necesarias para su conservaci6n.

(b) Publicar o de algfin modo divulgar informes sobre los resultados de sus
investigaciones, asi como cualesquiera otros informes cientificos y datos esta-
disticos que caigan dentro de la esfera de acci6n de esta Convenci6n.
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(c) Adopting, with respect to the Convention area, such regulations, based
on scientific findings, as are necessary to achieve the objectives of this Convention.

2. Each of the regulations adopted pursuant to paragraph 1 (c) above shall
become effective with respect to the Contracting Parties sixty days following
notification of the regulation by the Commission to each of the Contracting Parties,
except that either of the Contracting Parties may prevent entry into force of a
regulation by lodging objection thereto with the Commission before the expira-
tion of such sixty day period.

3. The Commission shall notify the other Contracting Party immediately
upon receipt of objection to a regulation.

4. In discharging its responsibilities the Commission may establish working
relations with any international, public or private institution or organization or
any individual.

5. The Commission shall submit annually to the respective Parties a report
on its work, together with any recommendations, and shall also inform them,
whenever it is deemed advisable, on any matter relating to the objectives of this
Convention.

Article IV

The Contracting Parties agree to keep as far as practicable all records
requested by the Commission and to furnish compilations of such records and
other information upon request of the Commission. No Contracting Party shall
be required hereunder to provide the records of individual operations.

Article V

The Contracting Parties agree to cooperate with each other in taking ap-
propriate and effective action to enforce any regulations which enter into force
pursuant to Article III of this Convention. Accordingly, the Contracting Parties
agree as follows:

1. Any national or vessel of a Contracting Party which engages in operations
on the high seas in violation of regulations which enter into force pursuant to
Article III of this Convention may be seized by duly authorized officers of the
other Contracting Party and detained by the officers making such seizure and
delivered as soon as practicable to an authorized official of the country to which
such person or vessel belongs, at the nearest point to the place of seizure or else-
where as may be agreed upon.

2. The authorities of the country to which such person or vessel belongs
alone shall have jurisdiction to conduct prosecutions for violation of the regula-
tions which enter into force pursuant to Article III of this Convention and to
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(c) Adoptar, respecto del irea de la Convenci6n y sobre la base de las in-
vestigaciones cientificas, las regulaciones que sean necesarias para lograr los
objetivos de esta Convenci6n.

2. Las regulaciones que se adopten de conformidad con el pArrafo 1 (c)
de este Articulo entrarAn en vigor respecto de las Partes Contratantes a los sesenta
dias siguientes a la notificaci6n de la regulaci6n de que se trate por la Comisi6n
a cada una de las Partes Contratantes, pero cualquiera de ellas podrA impedir la
entrada en vigor de una regulaci6n mediante la presentaci6n de una objeci6n a
la Comisi6n antes del vencimiento de dicho periodo.

3. La Comisi6n notificari inmediatamente a la otra Parte Contratante
cuando reciba la objeci6n, a una regulaci6n.

4. El el desempefio de sus funciones la Comisi6n podrd establecer relaciones
de trabajo con cualquiera instituci6n u organizaci6n internacional, pfiblica o
privada, o con cualquiera persona.

5. La Comisi6n rendirA un informe anual sobre su trabajo a las Partes
Contratantes junto con cualesquiera recomendaciones, y tambi6n les informarA
sobre cualquier asunto relacionado con los objetivos de esta Convenci6n cuando
lo estime necesario.

Articulo IV

Las Partes Contratantes convienen en mantener, en la medida en que sea
factible, todos los datos y documentaci6n que solicite la Comisi6n, y en suminis-
trar recopilaciones de los mismos y cualquiera otra informaci6n a su solicitud.
No se exigirA a las Partes Contratantes que faciliten datos que se refieran a
operaciones de carActer privado.

Articulo V

Las Partes Contratantes convienen en cooperar conjuntamente para adoptar
una acci6n apropiada y efectiva para hacer que se cumplan cualesquiera regula-
ciones que entren en vigor de acuerdo con el Articulo III de esta Convenci6n.
En este sentido las Partes Contratantes convienen en lo siguiente :

1. Cualquier nacional o cualquiera embarcaci6n de una Parte Contratante
que realicen operaciones en la alta mar contrarias a las regulaciones que se dicten
de acuerdo con el Articulo III de esta Convenci6n, podrin ser apresadas por los
funcionarios debidamente autorizados de la otra Parte Contratante y detenidos
por los funcionarios que efectden dicho apresamiento y entregados tan pronto
como fuere factible a un funcionario autorizado del pais a que pertenezca dicha
persona o embarcaci6n, en el lugar mis cercano al del apresamiento o en cual-
quier otro lugar segfin se conviniere.

2. Las autoridades del pals a que pertenezca dicha persona o embarcaci6n
serin las 6nicas competentes para establecer acci6n judicial por infracciones de
las regulaciones que se dicten de acuerdo con el Articulo III de esta Convenci6n,
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impose penalties for such violation, and the witnesses and proof necessary for
such prosecutions, so far as any witnesses or proofs are under the control of the
seizing Country, shall be furnished with all reasonable promptitude to the author-
ities having jurisdiction to conduct the prosecutions.

3. Each contracting party shall be responsible for the proper observance
of this convention and of any regulations adopted under the provisions thereof
in the portions of its waters covered thereby.

Article VI

The Contracting Parties agree to meet, during the sixth year of the operation
of this Convention, to review the effectiveness of the provisions of this Conven-
tion and, if desirable, to consider means by which they may more effectively
be carried out.

Article VII

Nothing in this Convention shall be construed as preventing either of the
Contracting Parties or in the case of the United States, any of the States, from
making or enforcing laws or regulations which in the absence of this Convention
would be valid relative to any fisheries of the Convention area so far as such laws
or regulations do not preclude the discharge of the Commission's responsibilities.

Article VIII

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Habana as soon as practicable.

2. This Convention shall enter into force on the date of exchange of instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of ten years and there-
after until one year from the date on which either Contracting Party shall have
given written notice to the other of its desire to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, each of which
shall be of equal authenticity, at Habana this 15th day of August, 1958.

For the Government of the United States of America:
Earl E. T. SMITH

For the Government of the Republic of Cuba:
G. GUELL

No. 514
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y para imponer penas por tales infracciones. Los testigos y las pruebas que se
requieran en tales acciones judiciales, en la medida en que cualesquiera testigos
o pruebas estuviesen bajo la autoridad del pais que apres6 la embarcaci6n o
detuvo a dicho nacional, serin suministrados con toda la prontitud posible a las
autoridades competentes para ejercitar la acci6n judicial.

3. Cada Parte Contratante seri responsable del cumplimiento adecuado de
esta Convenci6n y de las regulaciones adoptadas conforme a las disposiciones
de la misma en la porci6n de sus aguas a que ella se aplica.

Articulo VI

Las Partes Contratantes convienen en reunirse durante el sexto afio de la
vigencia de esta Convenci6n para examinar la efectividad de las disposiciones de
la misma, y, si fuere deseable, para considerar los medios a trav6s de los cuales
puedan ejecutarse con m~s efectividad.

Articulo VII

Ninguna disposici6n de esta Convenci6n se interpretari en el sentido de
impedir a cualquiera de las Partes Contratantes, o, en el caso de los Estados Uni-
dos, de cualquiera de sus Estados, de poner en vigor o hacer cumplir leyes o
regulaciones, que de no existir esta Convenci6n serian vdlidas, en relaci6n con
cualquiera actividad pesquera dentro del Area de la Convenci6n, siempre que
dichas leyes o regulaciones no impidan a la Comisi6n el cumplimiento de sus
funciones.

Articulo VIII

1. Esta Convenci6n seri ratificada y los instrumentos de ratificaci6n canjea-
en La Habana tan pronto como fuere factible.

2. Esta Convenci6n entrarA en vigor en la fecha del canje de los instrumentos
de ratificaci6n y continuarA en vigor durante un periodo de diez afios y, despu~s
de dicho periodo, hasta un afio de la fecha en que cualquiera de las Partes Con-
tratantes hubiere notificado a la otra por escrito su deseo de denunciar la Con-
venci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado la presente
Convenci6n.

HECHO en duplicado, en espafiol e ingles, cuyos textos harin f6 por igual,
en La Habana, a los quince dias del mes de agosto de mil novecientos cincuenta
y ocho.

Por la Repiblica de Cuba:

G. GUELL

Por los Estados Unidos de Am6rica:

Earl E. T. SMITH

N ° 5124
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5124. CONVENTION1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET CUBA SUR LA CONSERVATION DE LA
CREVETTE. SIGNI E A LA HAVANE, LE 15 AO1T 1958

Le Gouvernement des ]Ltats-Unis d'Amrique et le Gouvernement cubain,
consid~rant qu'il est de leur int&t mutuel de maintenir la productivit6 maxi-
mum, susceptible d'6tre soutenue, des peuplements de crevettes d'int& r com-
mun dans les eaux du golfe du Mexique au large de la c6te de Cuba et de la c8te
de Floride des lPtats-Unis, et de favoriser les 6tudes scientifiques n~cessaires
pour assurer les mesures de conservation appropri~es A cet effet, et d~sireux
d'6tablir des r~glements en vue de coordonner de telles 6tudes et d'appliquer les
mesures de conservation qui pourraient s'imposer, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La zone laquelle s'applique la pr6sente Convention, ci-apr~s d6nomm6e
s zone de la Convention ), embrassera les eaux du golfe du Mexique au large de la
cbte de Cuba et de la c6te de Floride des Rtats-Unis, y compris les eaux terri-
toriales, dans lesquelles se trouvent des peuplements de crevettes d'int6r&t
commun.

Article H

1. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir aux fins visges par la
pr6sente Convention une commission appel6e Commission pour la conservation
de la crevette dans le golfe du Mexique et ci-apr~s d6nomm6e i la Commission ).
La Commission sera compos6e de deux sections nationales, la section des Rtats-
Unis, compos6e de trois membres nomm6s par le Gouvernement des tats-Unis,
et la section de Cuba, compos6e de trois membres nomm6s par le Gouvernement
de Cuba.

2. Chacune des sections nationales disposera d'une voix. Toute d~cision
de la Commission requiert l'approbation des deux sections.

3. La Commission peut arr~ter et modifier s'il y a lieu les r~gles n6cessaires
la tenue de ses r6unions et l'accomplissement de ses fonctions et de sea

devoirs.
4. La Commission se r6unit au moins une fois par an aux 6poques convenues

entre les deux sections nationales. La date et le lieu de la premiere r6union
seront arr&t6s d'un commun accord par les Gouvernements.

5. La Commission fixera un endroit appropri6 pour y &tablir son si~ge.

Entree en vigueur le 4 septembre 1959, date de l'6change des instruments de ratification A La
Havane, conform~ment A 'article VIII,
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6. A sa premiere reunion, la Commission choisira un president parmi les
membres d'une des sections nationales, et un vice-president parmi les membres
de l'autre section. Le president et le vice-president resteront en fonction pendant
une p~riode de deux ans. Au terme de chaque p~riode, le choix du president ct du
vice-pr~sident se fera alternativement dans l'une des sections nationales puis
dans I'autre.

7. Chacune des sections de la Commission peut nommer ses conseillers,
qui seront invites par la Commission A assister A toutes les seances autres que les
seances executives.

8. Chacune des sections de la Commission peut tenir des audiences publiques
sur le territoire du pays dont elle relfve.

9. Les langues officielles de la Commission sont l'anglais et l'espagnol,
et les membres peuvent employer l'une ou l'autre de ces deux langues pendant
les seances. Les proc~s-verbaux, les documents officiels et les publications
de la Commission doivent etre pr~sent6s dans les deux langues, mais la corres-
pondance officielle de la Commission peut &re r6dig6e dans l'une ou l'autre de
ces langues.

10. Les d~penses de chaque section nationale sont support6es par son
Gouvernement. La contribution de chaque pays aux d~penses communes enga-
goes par la Commission sera d~termin~e proportionnellement h la prise totale
de crevettes faite dans les peuplements d'int~r& commun dans la zone de la
Convention par les vaisseaux appartenant ce pays.

11. La Commission fixe le budget des d6penses communes et la contribu-
tion de chacun des Gouvernements et les pr6sente aux Gouvernements pour
approbation.

12. La Commission autorise les sorties de fonds que n~cessitent les d6penses
communes; elle peut employer le personnel n6cessaire A l'accomplissement de
ses fonctions et de ses devoirs.

13. La Commission d~signe un directeur poss~dant une compkence tech-
nique, qui exerce ses fonctions conform~ment aux instructions de la Commis-
sion. Sous reserve des r~gles et procedures qui pourront 6tre d~termin6es par la
Commission, le Directeur posside tout pouvoir et autorit6 sur le personnel.

Article III

1. La Commission est charg6e :
a) De recueillir des informations scientifiques en ce qui concerne l'abon-

dance, la biologie et l'6cologie des peuplements de crevettes d'int~r& commun
dans la zone de la Convention en vue de d~terminer les mesures n6cessaires a
leur conservation.

b) De publier ou de diffuser de toute autre manire les rapports relatifs
aux r~sultats de ces 6tudes ainsi que tout autre rapport scientifique ou donn~e
statistique entrant dans le cadre de la pr~sente Convention.
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c) D'adopter, en ce qui concerne la zone de la Convention, telles mesures,
bastes sur le r~sultat des recherches, qui seront n~cessaires pour atteindre les
buts de la pr~sente Convention.

2. Chacune des mesures adopt~es en execution du paragraphe 1, c, ci-
dessus devient effective A l'gard des Parties contractantes 60 jours apr~s la
notification qui en est faite par la Commission h chacune des Parties contrac-
tantes, &ant entendu que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut s'opposer
A l'application d'une mesure en formulant ses objections devant la Commission
avant l'expiration de ladite priode de 60 jours.

3. La Commission notifie h l'autre Partie contractante, d~s sa r6ception,
toute objection A une mesure.

4. Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission peut &ablir des relations
de travail avec toute institution internationale, publique ou priv~e, ainsi qu'avec
tout particulier.

5. La Commission soumet tous les ans a chaque Partie un rapport sur ses
travaux, ainsi que toutes recommandations 6ventuelles et la renseigne 6galement,
aussi souvent qu'il parait souhaitable de le faire, sur toute question se rapportant
aux buts de la pr~sente Convention.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent de tenir dans la mesure du possible
tous les 6tats que la Commission leur demandera de tenir et de fournir des
r6sum~s de ces 6tats ainsi que d'autres renseignements A la demande de la Com-
mission. Aucune Partie contractante ne sera tenue en vertu du present article
de produire des 6tats relatifs a telle ou telle op6ration en particulier.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent a collaborer entre elles h l'adoption de
mesures appropri~es et efficaces destinies A mettre en application toute d6cision
prise conform~ment A l'article III de la pr~sente Convention. En consequence,
les Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Tout ressortissant ou navire d'une des Parties contractantes se livrant A la
p~che hauturi~re en violation des r~glements adopt6s conform6ment A l'article III
de la pr6sente Convention pourra 6tre saisi par les agents dfiment autoris~s
de l'autre Partie contractante, d&enu par les agents proc~dant A ladite saisie
et livr6 aussit6t que possible h un fonctionnaire autoris6 du pays dont relive
ladite personne ou ledit navire au point le plus rapproch6 du lieu de la saisie, ou
ailleurs selon qu'il pourra Ore convenu.

2. Les autorit~s du pays dont relive ladite personne ou ledit navire auront
seules juridiction pour poursuivre en justice les contrevenants aux r~glements
6tablis conform~ment A l'article III de la pr~sente Convention et pour imposer
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des peines en raison de ces infractions; les t6moins et preuves ndcessaires qui se
trouvent sous l'autorit6 ou entre les mains de l'autre Partie contractante devront
etre fournis avec toute la diligence possible aux autoritds ayant juridiction pour
mener lesdites poursuites.

3. Dans la partie de ses eaux territoriales / laquelle s'applique la prdsente
Convention, il appartiendra h chacune des Parties contractantes de faire observer
la prdsente Convention et toute mesure adoptde en conformit6 de ses disposi-
tions.

Article VI

Les Parties contractantes conviennent de se rdunir au cours de la sixi~me
annde d'application de la prdsente Convention, affn d'en examiner l'efficacit6
et, s'il y a lieu, d'6tudier les moyens par lesquels elle pourrait etre appliqude
plus efficacement.

Article VII

Aucune disposition de la prdsente Convention ne doit s'interpr6ter comme
interdisant h l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou s'il s'agit des Rtats-Unis,
A aucun ittat, de promulguer ou d'appliquer des lois ou des r~glements qui, en
l'absence de la prdsente Convention, seraient valables pour toute pecherie de la
zone de la Convention, A condition que ces lois ou r~glements ne s'opposent pas
h l'accomplissement des tiches confides / la Commission.

Article VIII

1. La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
6changds A La Havane aussit6t que faire se pourra.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur le jour de l'dchange des
instruments de ratification. Elle restera en vigueur pendant une pdriode de dix
ans et ensuite pendant un an h compter du jour oi l'une ou l'autre des Parties
contractantes aura signifi6 par dcrit l'autre son ddsir d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Conven-
tion.

FAIT h La Havane, le 15 aofit 1958, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
Earl E. T. SMITH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba:
G. GUELL
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No. 5125. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INDIA FOR ASSURANCES REGARD-
ING MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. NEW DELHI,
16 APRIL AND 17 DECEMBER 1958

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Minister for External Affairs
of India

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 544

New Delhi, April 16, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at Washington on March 7 and 16, 1951 .2

It is the understanding of my Government that Your Excellency's Government
considers the assurances contained in that Agreement regarding transactions
under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, to be applicable
also to equipment, materials, information and services furnished under the Mutual
Security Act of 1954, that Act as amended from time to time, and such other
applicable United States laws as may come into effect.

I should appreciate it if Your Excellency's Government would confirm the
understanding of my Government as stated above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop G. BROWN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Jawaharlal Nehru
Minister for External Affairs
New Delhi

1 Came into force on 17 December 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 47.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5125. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'INDE CONCERNANT DES ASSURANCES RELATIVES
A L'AIDE POUR LA DRFENSE MUTUELLE. NEW DELHI,
16 AVRIL ET 17 D1RCEMBRE 1958

I

Le Chargi d'affaires des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extdrieures
de l'Inde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES .TATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 544

New Delhi, le 16 avril 1958
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change
de notes dat~es de Washington, les 7 et 16 mars 19512, j'ai l'honneur de declarer
que mon Gouvernement croit savoir que le Gouvernement de Votre Excellence
consid~re les assurances contenues dans cet accord au sujet des transactions au
titre de la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, modifi6e, comme s'appli-
quant aussi au materiel, aux produits, aux renseignements et aux services
fournis dans le cadre de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, modifi~e, et de
telles autres lois amricaines qui pourront devenir applicables par la suite.

Je serais oblig6 au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir con-
firmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Winthrop G. BROWN

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Jawaharlal Nehru
Ministre des affaires ext~rieures
New Delhi

1 Entr6 en vigueur le 17 d&cembre 1958 par 1'&hange desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 47.
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II

The Foreign Secretary, Ministry of External Affairs of India, to the American
Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

Foreign Secretary
No. FS/1402

December 17, 1958
Dear Mr. Ambassador,

Please refer to the following letter to the Prime Minister from Mr. Winthrop
G. Brown:

[See note I]

2. I am directed by the Government of India to confirm that the assurances
contained in the Agreement between our two Governments effected by an ex-
change of notes signed at Washington on March 7 & 16, 1951 are applicable also
to supplies and services furnished to the Government of India by the Govern-
ment of the United States of America under the Mutual Security Act of 1954
as amended from time to time. I am to add that in fact, as is well known, the
firm policy of India is to work for international peace and on no account does
the Government of India even consider the possibility of aggression against
any other State.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

S. DUTT
Foreign Secretary

His Excellency Mr. Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America
New Delhi

No. 5125
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II

Le Secrdtaire aux affaires extirieures de l'Inde d l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amdrique

MINIST-RE DES AFFAIRES iTRANGtRES

NEW DELHI

Le Secrktaire aux affaires extrieures
No FS/1402

Le 17 d~cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la lettre que M. Winthrop G. Brown a adress~e
au Premier Ministre, et dont le texte suit :

[Voir note I]

2. D'ordre du Gouvernement indien, je tiens h confirmer que les assurances
contenues dans l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change
de notes dat~es de Washington, les 7 et 16 mars 1951, s'appliquent aussi aux
produits et services fournis au Gouvernement indien par le Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique au titre de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, telle qu'elle
a &6 modifi~e. Je suis charg6 d'ajouter que la politique constante et bien connue
de l'Inde est de travailler A la cause de la paix internationale et qu'en aucun cas
le Gouvernement indien n'envisage la moindre possibilit6 d'une agression contre
aucun autre ]tat.

Veuillez agr~er, etc.

S. DUTT

Secr~taire aux affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Ellsworth Bunker
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
New Delhi

NO $123
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No. 5126. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO FREE-
ENTRY PRIVILEGES. CARACAS, 7 AND 17 APRIL 1959

The Venezuelan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPJBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Politica Internacional

No. 00745

El Ministerio de Relaciones
Exteriores saluda atentamente a la
Honorable Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica en la oportunidad
de referirse al Memorindum de fecha
13 de noviembre de 1958, por medio
del cual esa Embajada hizo el plantea-
miento de la situaci6n creada con
motivo de la aplicaci6n del Articulo
123, aparte c) de la Ley de Aduanas
promulgada el 11 de junio de 1957,
para entrar en vigor el dia 10 de enero
de 1958, que dice textualmente :

4(Articulo 123. Previo el cum-
plimiento de los requisitos legales,
se concederAn la exoneraci6n de los
impuestos de importaci6n causados
por la introducci6n de los siguientes
efectos :

c) los destinados al uso y consumo
personal de los funcionarios diplo-
mticos acreditados ante el Go-
bierno Nacional, o al uso oficial y

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

International Policy Division

No. 00745

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and refers to the memorandum dated
November 13, 1958, 4 in which the
Embassy described the situation created
by the application of Article 123,
paragraph (c), of the Customs Law
promulgated on June 11, 1957 and
put into force on January 1, 1958,
which reads as follows :

"Article 123. Subject to ful-
fillment of the legal requirements,
exemption shall be granted from
import duties imposed on the entry
of the following effects :

" (c) Those intended for the per-
sonal use or consumption of diplo-
matic officers accredited to the Na-
tional Government, or for the official

I Came into force on 17 April 1959 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Am~rique.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America,
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consumo de la Misi6n, siempre
que los diplomiticos venezolanos
gocen de igual beneficio en el
respectivo pais. *

El Ministerio de Relaciones Ex-
teriores ha dado muy cuidadosa aten-
ci6n a los razonamientos expuestos
en el Memorindum de la referencia,
y muy especialmente por la circun-
stancia sefialada alli en cuanto a la
existencia de un acuerdo verbal que
data del 8 de junio de 1955, el cual
formaliz6 una prictica de mutua con-
cesi6n establecida entre los Gobiernos
de Venezuela y de los Estados Unidos
de Am6rica con bastante anterioridad.

Tanto la Ley de Aduanas vigente,
como el Reglamento de Aduanas
nfimero 2, que regula el procedimiento
legal a seguir en materia de exenciones,
son explicitos; pero, con base en los
antecedentes de reciproco tratamiento,
y, tomando en cuenta las dificultades
surgidas en la estricta aplicaci6n de
la Ley, que se traducirian en mutuos
inconvenientes para los empleados de
las Embajadas en ambos paises cuyos
nombres no aparezcan en las Listas
Diplomiticas respectivas, y para los
empleados de los Consulados de las
dos naciones, el Gobierno de Vene-
zuela, en el deseo de cooperar en la
soluci6n de dicho problema, conviene,
a titulo de estricta reciprocidad, en
conceder, por una sola vez y en la
oportunidad de su primera Ilegada a
Venezuela, la exoneraci6n de los im-
puestos de importaci6n sobre el equi-
paje con efectos personales, acom-
pafiado o no; los enseres dom6sticos
y un autom6vil, a todos los empleados
de la Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica que no aparezcan en la

use or consumption of the Mission,
provided Venezuelan diplomatic of-
ficers enjoy the same privilege in the
other country. "

The Ministry of Foreign Affairs
has given very careful consideration
to the points set forth in the memoran-
dum in reference, particularly because
of the mention therein of the existence
of a verbal agreement, dating from
June 8, 1955, which formalized a
practice of mutual concession previous-
ly established between the Govern-
ments of Venezuela and the United
States of America.

Both the Customs Law in force and
Customs Regulation No. 2 governing
the legal procedure to be followed in
the matter of exemptions are explicit.
However, on the basis of the precedents
of reciprocal treatment and in view
of the difficulties that have arisen in
connection with the strict application
of the Law, which would cause mutual
inconvenience to the employees of the
Embassies in the two countries whose
names do not appear on their diplomat-
ic lists, and to the employees of the
Consulates of the two nations, the
Government of Venezuela, desiring
to cooperate in solving this problem,
agrees, subject to strict reciprocity,
to grant for one time only on the
occasion of their first arrival in Vene-
zuela, exemption from import duties
on baggage containing personal effects,
whether accompanied or not, household
effects, and one automobile to all
employees of the Embassy of the
United States of America whose names
do not appear on the diplomatic list
of Venezuela and to all employees of

N* 5126
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Lista DiplomAtica de Venezuela y a
todos los empleados de los Consulados
de los Estados Unidos de America en
el pais, quienes sean en cada caso,
nacionales de los Estados Unidos de
America, que no ejerzan ninguna otra
labor lucrativa en Venezuela y que no
residan normalmente en el pais, previa
solicitud escrita emanada de la Em-
bajada, que contenga las especifica-
ciones pertinentes y en la que se haga
menci6n de la fecha del presente con-
venio.

Considera asi el Ministerio de Rela-
ciones Exteriores haber encontrado
una f6rmula que concilia, bajo una
base de estricta reciprocidad, lo esta-
blecido anteriormente por una prictica
de mutua concesi6n.

Espera esta Cancilleria que la res-
puesta a la presente nota significari
la entrada en vigencia de este acuerdo
verbal, lo cual seria comunicado al
Ministerio de Hacienda y a la Embaja-
da de Venezuela en los Estados Uni-
dos de America para su plena aplica-
ci6n.

El Ministerio de Relaciones Ex-
teriores hace propicia la ocasi6n para
renovar a la Honorable Embajada de
los Estados Unidos de America las
seguridades de su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Caracas, 7 de abril de 1959

(Rubricado) [ilegible]

the Consulates of the United States
of America in this country who are in
each case nationals of the United
States of America, who do not engage
in other remunerative work in Vene-
zuela, and who do not normally reside
in this country, upon a written request
from the Embassy containing the
pertinent details and mentioning the
date of the present agreement.

Thus the Ministry of Foreign Affairs
believes that it has found a formula
which, on a basis of strict reciprocity,
is compatible with what was previously
established by a practice of mutual
concession.

This Foreign Office hopes that the
reply to the present note will signify
the entry into force of this verbal
agreement, which would be communi-
cated to the Ministry of Finance and to
the Embassy of Venezuela in the
United States of America for its full
application.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of the United States
of America the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

Caracas, April 7, 1959

(Initialled) [illegible]

No, 5126
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II
The American Embassy to the Venezuelan Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 249

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela, and has the honor
to reply to the Ministry's note no. 745 of April 7, 1959, the receipt of which was
acknowledged by the Embassy's note no. 245 of April 10, 1959.1

The Embassy understands that the proposal contained in the Ministry's
note no. 745 would permit for one time only on the occasion of their first arrival
in Venezuela, exoneration from import duties of baggage containing personal
effects, whether accompanied or not, of household effects and of one automobile,
for all those employees of the Embassy of the United States of America whose
names do not appear on the diplomatic list of Venezuela. The same exoneration
would be granted to all those employees of the Consulates of the United States
of America in this country, who are in each case nationals of the United States
of America, who do not engage in other remunerative work in Venezuela, and
who do not normally reside in this country.

It is also understood that in each instance the Embassy would make a written
request to the Ministry of Foreign Affairs for such exoneration, such request
to contain the pertinent facts in the case and refer to the date of the agreement.
It is further understood that the agreement proposed in the Ministry's note will
not prejudice the treatment afforded United States personnel whose names appear
on the diplomatic list.

Assuming that the Embassy's understanding as reflected above is correct,
the Embassy of the United States of America is pleased to accept the arrange-
ments proposed in the Ministry's note no. 745. In accepting these arrangements,
however, the Embassy wishes to inform the Ministry that the proposal does not
in fact accord strict reciprocity. The Government of the United States not only
extends free entry privileges to articles imported by all Venezuelan diplomatic
and consular personnel assigned to the United States on their original entry,
but also extends the same privilege for the duration of their assignments to
duty in the United States.

The Embassy observes from the penultimate paragraph of the Ministry's
note that the delivery of this note will signify the entrance into force of this verbal
agreement. The Embassy is notifying the Department of State accordingly.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

C. R.B.
Embassy of the United States of America
Caracas, April 17, 1959

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

N* 5126
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5126. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE VENE-
ZUELA RELATIF A L'OCTROI DE PRIVILIGES D'IM-
PORTATION EN FRANCHISE AU PERSONNEL DIPLO-
MATIQUE ET CONSULAIRE. CARACAS, 7 ET 17 AVRIL
1959

I

Le Ministkre des relations extdrieures du Venezuela d l'Ambassade des etats-Unis
d'Amdrique

RIPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Direction de la politique internationale

NO 00745

Le Ministre des relations extrieures pr~sente ses compliments i l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f~rer au Memorandum
en date du 13 novembre 19582 par lequel l'Ambassade a expos6 la situation cr6e
par l'application du paragraphe c de l'article 123 de la loi douani~re promulgu6e
le 11 juin 1957 et entree en vigueur le lerjanvier 1958, dont le texte est le suivant :

<Article 123. - Apr6s accomplissement des formalit~s lgales, 1'exon6-
ration des droits A l'importation est accord~e pour l'entr~e des effets ci-
apres:

c c) Ceux qui sont destines h 1'usage et A la consommation personnels
des agents diplomatiques accr~dit~s aupr~s du Gouvernement national,
ou l'usage officiel et h la consommation de la mission, sous r6serve que les
agents diplomatiques v~n~zu~liens b~n6ficient de privileges identiques dans
'autre pays. *

Le Minist~re des relations extrieures a examin6 avec beaucoup de soin
les arguments du Memorandum en question, notamment parce qu'il signale
l'existence d'un accord verbal en date du 8 juin 1955, lequel a sanctionn6 officiel-
lement une pratique relative A des concessions mutuelles qui s'est &ablie depuis
un certain temps entre les Gouvernements du Venezuela et des 1ttats-Unis
d'Am~rique.

La loi douani~re et le R~glement douanier no 2, qui r~gissent la proc6dure
l6gale en mati~re d'exonrations, sont tous deux explicites; toutefois, compte

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1959 par l'ichange desdites notes.
Non publi6 par le D6partement d'etat des Ptats-Unis d'Am6rique,
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tenu des precedents en mati~re de traitement r6ciproque et des difficult6s surgies
en ce qui concerne la stricte application de la loi, qui se traduiraient de part et
d'autre par des inconv6nients pour les employ6s des deux ambassades dont le
nom ne figure pas sur les listes diplomatiques respectives et pour les employ~s
des consulats des deux pays, le Gouvernement du Venezuela, d~sireux de coop6-
rer A la solution de ce probl~me, convient d'accorder, A titre strictement r6ci-
proque, en une seule occasion et lorsque les int6ress6s arrivent au Venezuela
pour la premiere fois, une exoneration de droits A l'importation portant sur les
bagages accompagn6s ou non contenant des effets personnels, sur les effets
m~nagers et sur un v~hicule automobile et s'appliquant A tous les employ6s de
l'Ambassade des tats-Unis d'Amrique qui ne figurent pas sur la liste diplo-
matique du Venezuela ainsi qu'A tous les employ6s des consulats des titats-Unis
d'Am6rique au Venezuela, A condition qu'ils soient ressortissants des ]tats-Unis
d'Amrique, qu'ils n'exercent aucune autre activit6 lucrative au Venezuela et
qu'ils ne r~sident pas normalement dans le pays; l'exon6ration sera accord~e
apr~s une demande 6crite 6manant de 'Ambassade qui devra comporter les
details pertinents et mentionner la date du present Accord.

Le Ministre des relations extrieures juge cette formule compatible, sur
une base de stricte r~ciprocit6, avec ce qui a 6t6 6tabli antrieurement par ]a
pratique en mati~re de concessions mutuelles.

I1 exprime l'espoir que la r~ponse h la pr~sente note signifiera l'entr~e en
vigueur du present accord verbal, qui serait communiqu6 au Minist6re des
finances et A l'Ambassade du Venezuela aux ]tats-Unis en vue de son application
int~grale.

Le Minist~re des relations ext~rieures saisit, etc.

Caracas, le 7 avril 1959
(Paraphd) [illisible]

II

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Venezuela

AMBASSADE DES 9ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 249

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministate des relations ext~rieures de la R6publique du Venezuela et a l'honneur
de r~pondre h la note du Minist~re no 745 du 7 avril 1959, dont il a 6t6 accus6
reception par la note de l'Ambassade no 245 du 10 avril 19591.

L'Ambassade croit comprendre que la proposition figurant dans la note
nO 745 du Ministre autoriserait pour une fois seulement, lorsque les int6ress~s

I Non publi~e par le Dipartement d'etat des 9tats-Unis d'Amirique.

No 5126
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se rendent pour la premiere fois au Venezuela, une exoneration de droits A
l'importation portant sur les bagages accompagn~s ou non, contenant des effets
personnels, les effets m~nagers et un v~hicule automobile, et s'appliquant A tous
les employ6s de l'Ambassade des ttats-Unis dont le nom ne figure pas sur la
liste diplomatique du Venezuela. La m~me exoneration serait accord~e A tous les
employ~s des consulats des ttats-Unis d'Amrique au Venezuela qui sont res-
sortissants des Rtats-Unis d'Amrique, qui ne se livrent A aucune autre activit6
lucrative au Venezuela et n'y r6sident pas normalement.

L'Ambassade croit comprendre 6galement que dans chaque cas elle ferait
une demande 6crite au Minist~re des relations extrieures en vue d'obtenir cette
exon6ration, ladite demande devant exposer les faits pertinents au cas consid6r6
et mentionner la date de l'accord. Elle croit comprendre en outre que I'accord
propos6 dans la note du Minist~re n'affectera pas le traitement accord6 aux
membres du personnel des ittats-Unis dont le nom figure sur la liste diplomatique.

Pr6sumant exacte l'interpr6tation donn6e ci-dessus, l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique accepte avec satisfaction les arrangements propos6s dans
]a note no 745 du Minist~re. Toutefois, ce faisant, elle tient A d~clarer au Minist~re
que cette proposition ne comporte pas en fait de stricte r6ciprocit6. Le Gouverne-
ment des letats-Unis non seulement accorde le privil~ge de l'entr~e en franchise
aux articles import6s par les agents diplomatiques et consulaires v6n~zudiens
affect~s aux Ittats-Unis lorsqu'ils arrivent pour la premiere fois dans ce pays,
mais leur accorde le m6me privilege pour la duroe de leur affectation aux Ittats-
Unis.

L'Ambassade constate, d'apr~s l'avant-dernier paragraphe de la note du
Minist~re, que la communication de la pr~sente note signifiera l'entr~e en vigueur
du present accord verbal. Elle en avise donc le D6partement d'tat.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

C. R. B.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Caracas, le 17 avril 1959

No. 5126



No. 5127

UNITED STATES OF AMERICA
and

BURMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
special economic assistance. Rangoon, 24 June 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 May 1960.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BIRMANIE

f change de notes constituant un accord d'aide eonomique
speciale. Rangoon, 24 juin 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 6 mai 1960.



92 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5127. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BURMA RELATING TO SPECIAL ECO-
NOMIC ASSISTANCE. RANGOON, 24 JUNE 1959

I

The American Ambassador to the Burmese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rangoon, June 24, 1959

Sir:

I have the honor to refer to the requests for grant assistance contained in the
Government of the Union of Burma's Aide Memoire dated April 4, 1959,2
and to my Government's Aide Memoire on the same subject dated June 24, 1959,2
as well as to recent conversations on this subject which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Burma. I have the honor to propose the following
understandings :

The Government of the United States of America will make available on a grant
basis funds not to exceed one million dollars for the purpose hereinafter stated. Of
this sum, not to exceed seven hundred fifty thousand dollars will be made available to
finance the costs of a preliminary engineering survey and of the preparation of plans and
estimates in order to determine the feasibility and costs of constructing a highway between
Rangoon and Mandalay. Not to exceed two hundred fifty thousand dollars will be made
available to finance the costs of a preliminary survey and the preparation of plans and
estimates in order to determine the feasibility and costs of constructing a dormitory-
classroom complex at the University of Rangoon. The provisions of the Economic
Cooperation Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Burma signed at Rangoon on March 21, 1957,3 other than
those stating that assistance is to be furnished on a loan basis, shall be applicable to this
grant assistance.

Details with respect to the implementation of this assistance will be arranged between
representatives of our two governments or the competent agencies thereof.

I Came into force on 24 June 1959 by the exchange of the said notes.
2Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 11, and p. 352 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5127. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' D'AIDE RCONOMIQUE SPPCIALE ENTRE LES
1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA BIRMANIE. RAN-
GOON, 24 JUIN 1959

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amfrique au Ministre des affaires itrangbres
de Birmanie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Rangoon, le 24 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux demandes d'assistance A titre de don pre-
sent~es par le Gouvernement de l'Union birmane dans son aide-m~moire en date
du 4 avril 19592, et h l'aide-m6moire de mon Gouvernement sur le m~me sujet,
en date du 24 juin 19592, ainsi qu'aux r~cents entretiens sur ce sujet qui ont eu
lieu entre les repr~sentants du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement de l'Union birmane. J'ai l'honneur de proposer les arrangements
ci-aprs: 

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique fournira h tlitre de don une somme
maximum d'un million de dollars aux fins ci-apr~s indiqu6es. Sur cette somme, un maxi-
mum de 750.000 dollars servira h financer une 6tude technique pr~liminaire et la prepara-
tion de plans et devis permettant de determiner la p6ssibilit6 et les cofits de construction
d'une grande route entre Rangoon et Mandalay. Une somme d'un maximum de 250.000
dollars servira h financer une 6tude prdliminaire et la preparation de plans et devis
permettant de determiner la possibilit6 et les cofits de construction d'un bftiment i
l'usage de classe et de dortoir i l'Universit6 de Rangoon. Les clauses de l'Accord de
cooperation 6conomique entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique et le Gouver-
nement de I'Union birmane, sign6 h Rangoon le 21 mars 19573, seront applicables i la
pr~sente assistance, h l'exception de celles qui prcisent qu'elle doit etre accord~e h titre
de prt.

Les modalit~s d'ex~cution seront convenues entre les repr.sentants des deux Gou-
vernements ou entre les administrations comp6tentes.

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1959 par '&hange desdites notes.
' Non publi6 par le Dpartement d'etat des 19tats-Unis d'Amn.rique.
' Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 300, p. 11, et p. 353 de ce volume.
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I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of the Union of Burma, the present note and your note in
reply shall constitute an agreement between our two governments which will
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

Honorable U Chan Tun Aung
Minister of Foreign Affairs
Rangoon

II

The Burmese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

No. A 169/Nya.
24 June, 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my
Government. Accordingly, your note and the present reply will constitute an
agreement between our two Governments effective from to-day's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

CHAN TuN AUNG

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 5127
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J'ai l'honneur de proposer que, si les arrangements ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Union birmane, la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence U Chan Tun Aung
Ministre des affaires krang~res
Rangoon

II

Le Ministre des affaires itrang~res de Birmanie t l'Ambassadeur des 9tats-Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES I TRANGtRES

RANGOON

No A 169/Nya.

Le 24 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note de ce jour, r~dig~e dans les
termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que ces propositions rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement. Par suite, votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur A
dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

CHAN TUN AUNG

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique

NO 5127
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No. 5128. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED ARAB REPUBLIC FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
CAIRO, ON 28 SEPTEMBER 1959

The Governments of the United States of America and the United Arab
Republic;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and the United Arab Republic by a wider exchange
of knowledge and professional talents through educational activities;

Considering that the Secretary of State of the United States of America
under authority contained in 50 U.S.C. App. Sec. 1641 (b) (2) may enter into an
agreement for financing certain educational exchange programs from the currency
of the United Arab Republic held or available for expenditure by the United
States of America for such purposes; and

Considering that the Governments of the United States of America and the
United Arab Republic deem it in the interest of the development of better mutual
understanding between the peoples of the two nations to make available a certain
portion of his currency for this purpose;

Have agreed as follows:

Article I

There shall be established a Commission to be known as the " Commission
for Exchange of Students and Professors Between the United States of America
and the United Arab Republic " (hereinafter referred to as " The Commission ")
which shall be recognized by the Governments of the United States of America
and the United Arab Republic as an organization created and established to
facilitate the administration of a program for the exchange of students and pro-
fessors to be financed by the funds made available in accordance with the terms
of this agreement.

Except as provided in Article V hereof the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate to
the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes

1 Caine into force on 28 September 1959, upon the date of signature, in accordance with arti-
qe XII,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5128. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'1ECHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt AU
CAIRE, LE 28 SEPTEMBRE 1959

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie,

D~sirant aider les peuples des deux pays se mieux comprendre en
multipliant, dans le cadre d'activit~s 6ducatives, les 6changes de connaissances
g~nrales et professionnelles,

Consid~rant que 'article 1641, b, 2, titre 50, de l'appendice du Code des
tats-Unis habilite le Secrtaire d'etat des Etats-Unis d'Am~rique A conclure un

accord pr~voyant le financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de 1'enseignement t l'aide de sommes en monnaie de la R1publique arabe
unie qui sont en la possession ou h la disposition des ]tats-Unis d'Amrique pour
etre d6pens6es i cette fin,

Jugeant utile au d6veloppement d'une meilleure compr6hension mutuelle
entre les peuples des deux pays d'affecter i cet usage une partie des fonds en
question,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 sera 6tabli une Commission, appele Commission pour les 6changes
d'6tudiants et de professeurs entre les Ptats-Unis d'Am6rique et la Rpublique
arabe unie (d~nomm~e ci-apr~s # la Commission )), qui sera reconnue par le
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
arabe unie comme 6tant cr66e et institute pour faciliter 1'ex6cution d'un pro-
gramme d'6changes d'6tudiants et de professeurs financ6 l'aide de fonds
disponibles dans le cadre du pr6sent Accord.

Sous r6serve des dispositions de 'article V ci-dessous, la Commission ne
sera pas soumise aux lois nationales et locales des Rtats-Unis d'Am6rique pour ce
qui est de l'utilisation et de l'affectation de divises et de cr6dits en devises aux

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1959, date de Ia signature, conformdment h Particle XII.
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set forth in the present agreement. The funds and property which may be
acquired with the funds in furtherance of the purposes of the agreement shall be
regarded by the Government of the United Arab Republic as property of a
foreign government.

The funds made available under the present agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission for
the purpose of:

1) financing studies, research, instruction, and other educational activities of or
for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in the United Arab Republic or of the citizens of
the United Arab Republic in the United States schools and institutions of
higher learning located outside the United States, Puerto Rico, and the
Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, maintenance,
and other expenses incident to scholastic activities; or

2) furnishing transportation for citizens of the United Arab Republic who
desire to attend United States schools and institutions of higher learning in the
United States, Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will
not deprive citizens of the United States of America of an opportunity to
attend such schools and institutions.

Article H1

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of the
United Arab Republic. In addition, the Chief of the Diplomatic Mission of the
United States of America to the United Arab Republic and the Minister of
Education of the United Arab Republic shall be jointly Honorary Chairmen of the
Commission.

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of America to the
United Arab Republic shall have the power of appointment and removal of the
United States citizens on the Commission, at least two of whom shall be officers
of the United States Foreign Service establishment in the United Arab Republic.
The Minister of Education of the United Arab Republic shall have the power of
appointment and removal of the United Arab Republic citizens on the Com-
mission. A Chairman with voting power shall be selected by the Commission
from among its members.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside the United Arab Republic,
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appoint-
ment procedure set forth in this article. The members shall serve without
compensation but the Commission may authorize the payment of the necessary

No. 3128
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fins 6nonc6es dans le present Accord. Les fonds, ainsi que les biens acquis au
moyen de ces fonds pour accomplir les fins de 'Accord, seront trait6s par le
Gouvernement de la R6publique arabe unie comme biens appartenant un
gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr~s, utilis~s par la Commission aux
fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s
6ducatives auxquels se consacrent des citoyens am6ricains, ou qui sont
organis6s leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur situ6s dans la R6publique arabe unie, ou auxquels se con-
sacrent des citoyens de la R6publique arabe unie dans des 6coles ou des
6tablissements d'enseignement sup6rieur am6ricains situ6s en dehors des
Rtats-Unis, de Porto-Rico et des iles Vierges, et payer les frais de transport,
de scolarit6, d'entretien et autres relatifs A ces activit6s 6ducatives;

2) Assurer le transport des citoyens de la R6publique arabe unie qui d6sirent
fr6quenter des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur
am6ricains situ6s aux Rtats-Unis, h Porto-Rico ou aux lies Vierges, et dont la
pr6sence dans lesdits 6tablissements ou 6coles ne privera pas des citoyens
am6ricains de la possibilit6 de les fr6quenter.

Article II

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront des
citoyens am6ricains et quatre des citoyens de la R6publique arabe unie. Feront en
outre partie de la Commission en tant que Pr6sidents d'honneur, le chef de la
Mission diplomatique des IRtats-Unis d'Am6rique dans la R6publique arabe unie
et le Ministre de l'ducation nationale de la R6publique arabe unie.

Les citoyens am6ricains membres de la Commission, dont deux au moins
devront etre des fonctionnaires du Service diplomatique des Rtats-Unis
d'Am~rique en poste dans la R6publique arabe unie, seront nomm6s et r6voqu6s
par le chef de la Mission diplomatique des Rtats-Unis dans ce pays. Les citoyens
de la R6publique arabe unie membres de la Commission seront nomm6s et
r6voqu6s par le Ministre de l'6ducation nationale de la R6publique arabe unie. La
Commission 61ira parmi ses membres un Pr6sident qui aura le droit de vote.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leui nomination
jusqu'au 31 d6cembre suivant; il pourra 6tre renouvel6. Les vacances qui
surviendront A la suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence
hors de la R6publique arabe unie, de la cessation de son service ou pour toute
autre raison, seront pourvues conform6ment A la proc6dure de nomination pr6vue
dans le pr6sent article. Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions

N- 5128
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expenses of the members in attending the meetings of the Commission and
performing other official duties assigned by the Commission.

Article III

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as
it shall deem necessary.

Article IV

In furtherance of the purposes of the present agreement, and subject to the
provisions thereof, the Commission may exercise all powers necessary to the
carrying out of such purposes, including the following:

1) plan, adopt and carry out programs in accordance with the present agreement,
including instruction by American professors in educational institutions in the
United Arab Republic;

2) recommend to the Board of Foreign Scholarships provided for in 50 U.S.C.
App. Sec. 1641 (b) (2), students, professors, research scholars, teachers and
specialists, citizens of the United Arab Republic, and institutions of the
United Arab Republic, qualified to participate in the program;

3) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present agreement;

4) authorize the Treasurer of the Commission, or such other person as the
Commission may designate, to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission, or such other person as may
be designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State of the United States of America. The
Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State of the United States of America;

5) subject to the conditions and limitations as set forth herein, authorize the
disbursement of funds and the making of grants and advances of funds for the
authorized purposes of the present agreement;

6) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States
of America;

7) engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix the
salaries and wages thereof out of funds made available.

No. 5128
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A titre gratuit; toutefois, la Commission pourra autoriser le remboursement des
d~penses que ses membres seront tenus de faire pour assister A ses r6unions et
s'acquitter des autres fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article III

La Commission adoptera les statuts et nommera les comit~s qu'elle jugera
n~cessaire.

Article IV

La Commission pourra, pour servir les fins du present Accord et sous
reserve de ses provisions, exercer tous les pouvoirs n~cessaires A ces fins et,
notamment:

1) Preparer, adopter et ex6cuter des programmes dans le cadre du present
Accord, et notamment envoyer des professeurs am~ricains enseigner dans des
6tablissements d'enseignement de la R6publique arabe unie;

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger pr6vu A
l'article 1641, b, 2, titre 50, de l'appendice du Code des ttats-Unis des 6tu-
diants, professeurs, chercheurs, maitres et sp~cialistes citoyens de la R~pu-
blique arabe unie, ainsi que des 6tablissements de ce pays, qui r~unissent les
conditions requises pour participer au programme;

3) Recommander audit Conseil les conditions qu'elle pourra juger n~cessaires, en
ce qui concerne le choix des participants au programme, pour atteindre les
objectifs du present Accord.

4) Autoriser le tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra designer, A recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s dans des
comptes en banque ouverts au nom du tr~sorier ou de la personne d~sign~e.
La nomination du tr~sorier ou de la personne d6sign6e sera soumise h
l'approbation du Secr6taire d'letat des Ptats-Unis d'Amrique. Le tr~sorier
d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs &ablissements d~positaires qui
seront d~sign6s par le Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique;

5) Autoriser, sous r6serve des conditions et des restrictions contenues dans le
present Accord, le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins pr~vues par le present Accord.

6) Assurer la virification periodique des comptes du tr~sorier de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire
d'etat des fltats-Unis d'Am6rique;

7) Engager un chef des services administratifs ainsi que du personnel adminis-
tratif et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires et en effec-
tuer le paiement au moyen des fonds disponibles.
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Article V

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an approved annual budget.

Article VI

Reports shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic.

Article VII

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the
United Arab Republic, but meetings of the Commission and any of its committees
may be held in such other places within the United Arab Republic as the
Commission may from time to time determine, and the activities of the Com-
mission's officers or staff may be carried on at such places as may be approved by
the Commission.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic agree that currency of the United Arab Republic
acquired by the United States of America in the amount of 404,798 Egyptian
pounds may be used for the purpose of this Agreement. Of this amount,
261,182 Egyptian pounds are pursuant to paragraph 1 (a) of Article II of the
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated December 14, 1955, as
amended,1 and the balance of 143,616 Egyptian pounds are pursuant to paragraph
1 (A) of Article II of the Surplus Agricultural Commodities Agreement of
December 24, 1958, as amended.2

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure currency of the United Arab Republic in such amounts as may be
required for the purposes of this agreement, but in no event may amounts in
excess of the budgetary limitations established pursuant to Article V of the
present agreement be expended by the Commission.

The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when
required by the laws of the United States of America.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic shall make every effort to facilitate the exchange of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 37; Vol. 241, p. 542, and Vol. 272, p. 306.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 221; Vol. 344, p. 360, and p. 372 of this volume.

No. 5128
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Article V

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer a un budget annuel dfiment approuv6.

Article VI

La Commission adressera chaque annie des rapports d'activit6 au Secr6taire
d'Rtat des 12tats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement de la R6publique arabe
unie.

Article VII

La Commission aura son si~ge dans la capitale de la R6publique arabe unie;
toutefois, les r6unions de la Commission et de ses comit6s pourront se tenir dans
tels autres lieux qu'il sera loisible A la Commission de fixer sur le territoire de la
R~publique arabe unie, et tout membre ou collaborateur de la Commission pourra
6tre appek A exercer son activit6 en tout lieu que la Commission approuvera.

Article VIII

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du
pr6sent Accord, de sommes en monnaie de la R6publique arabe unie acquises
par les Rtats-Unis d'Am6rique, concurrence de 404.798 livres 6gyptiennes. Ce
montant se r6partit comme suit: 261.182 livres 6gyptiennes au titre du para-
graphe 1, a, de l'article II de l'Accord du 14 d6cembre 1955 relatif aux produits
agricoles, tel qu'il a 6t6 modifi6l et le solde, soit 143.616 livres 6gyptiennes, au
titre du paragraphe 1, A, de l'article II de l'Accord du 24 d6cembre 1958 relatif
aux produits agricoles, tel qu'il a 6t6 modifi62 .

Le Secr~taire d'I2tat des Rtats-Unis d'Am6rique fournira les sommes en
monnaie de la R6publique arabe unie n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord,
mais les sommes d6bours6es par la Commission ne devront en aucun cas d6passer
les limites budgitaires fix6es conform6ment A l'article V du pr6sent Accord.

Lorsque la l6gislation des letats-Unis l'exigera, l'ex6cution du pr6sent
Accord sera subordonn6e la condition que le Secr~taire d'RItat des ]etats-Unis
d'Am6rique dispose des cr6dits n6cessaires.

Article IX

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique arabe unie n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 37; vol. 241, p. 543, et vol. 272, p. 307.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338, p. 221; vol. 344, p. 361, et p. 373 de ce volume.
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persons program authorized in this agreement and to resolve problems which
may arise in the operations thereof.

Article X

Wherever, in the present agreement, the term "the Government of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Govern-
ment of the United States of America represented by the Secretary of State or any
other duly authorized officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

Article XI

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Arab Republic.

Article XII

The Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Egypt for Financing Certain Educational Exchange
Programs, dated November 3, 1949,1 is terminated.

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized hereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Cairo, in duplicate, in the English and Arabic languages, both of
which shall be of equal authenticity, this twenty-eighth day of September 1959.

For the Government of the United States of America:
Raymond A. HARE

For the Government of the United Arab Republic:
Kamal El Din HUSSEIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 31.
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du programme d'6change de personnel autoris6 par le present Accord et r~soudre
les problmes que pourrait poser sa mise en ceuvre.

Article X

Aux fins du present Accord, 1'expression ((Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique,) s'entend du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique represente
par le Secr~taire d'1tat ou par tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des
Rtats-Unis d6sign6 par le Secr~taire d'etat pour agir en son nom.

Article XI

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de la R~publique arabe unie.

Article XII

L'Accord du 3 novembre 1949 entre le Gouvernement des iRtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement 6gyptien relatif au financement de certains
programmes d'6change culturel' est abrog6.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire le 28 septembre 1959, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique :
Raymond A. HARE

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:
Kamal El Din HUSSEIN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 31.
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No. 5129

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement (with Memorandum of Interpretation and Under-
standing) on disposal of United States excess property
located in Korea. Signed at Seoul, on 1 October 1959

Official texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 9 May 1960.

£TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORSE

Accord (avec Memorandum d'interpretation et d'accord)
relatif A la liquidation des surplus americains se trou-
vant en Coree. Signe & Seoul, le ier octobre 1959

Textes officiels anglais et corden.

Enregistri par les etats- Unis d'Amdrique le 9 mai 1960.



116 United Nations - Treaty Series 1960
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No. 5129. AGREEMENT1 ON DISPOSAL OF UNITED STATES
EXCESS PROPERTY LOCATED IN KOREA BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 1 OCTOBER
1959

Whereas, the Government of the United States of America has property in
Korea in the possession of its military authorities and which is excess to their
needs as a result of which it wishes to dispose thereof by sale in Korea; and

Whereas, the Government of the Republic of Korea consents to the disposal
of such excess property in Korea;

It is agreed as follows :

1. The United States Government, when intending to dispose by sale of
certain excess property located in the Republic of Korea, shall transmit, through
a designated agency, a list of such property to the designated agency of the
Korean Government not less than thirty days in advance of the proposed disposal
sale. The Korean Government or its designated agency shall have the right of
priority of purchase of such property for use by the Korean Government or its
subordinate elements at such prices and terms as may be mutually agreed upon.
In case negotiations for the sale of such excess property to the Korean Govern-
ment or its designated agency do not result in mutually agreed prices within
thirty days after transmission of such list to the designated agency of the Korean
Government, an additional thirty day period for continuation of negotiation may
be extended, provided, however, that both Governments shall agree.

2. In case designated representatives of both Governments fail to reach an
agreement on prices and terms for disposal of excess property within the
maximum period of sixty days as provided in the preceding Article, the United
States Government may sell such excess property located in the Republic of
Korea on a competitive basis in conformance with the following provisions.

3. Prospective bidders and purchasers for import into the Republic of
Korea shall be notified by the United States representative that taxes, such as
customs duties and commodity taxes, are required to be paid by the purchaser
in accordance with the Korean law. The United States Government shall
effect the release of excess property to the successful bidder upon presentation of
an import permit duly issued by the Korean Government within twenty days
after the date of application.

I Came into force on 1 October 1959, the date of signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5129. ACCORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE DE CORfE RELATIF A LA LIQUI-
DATION DES SURPLUS AMtRICAINS SE TROUVANT
EN CORI E. SIGNt A StOUL, LE ler OCTOBRE 1959

Consid~rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique poss~de en
Cor~e, , la disposition de ses autorit~s militaires, du mat6riel en exc6dent de
leurs besoins et d~sire par suite l'y vendre; et

Considrant que le Gouvernement de la R~publique de Cor~e consent a
ladite vente;

En consequence, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la R~publique de Cor6e sont convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, quand il envisagera de
vendre du materiel exc~dentaire se trouvant dans la R6publique de Cor~e, en
communiquera la liste, par l'interm~diaire d'une administration d~sign6e, A
'administration d~sign~e du Gouvernement cor~en, trente jours au moins avant

la date pr~vue. Le Gouvernement cor~en, ou son administration d~sign~e, aura
droit de pr6emption pour l'achat de ce materiel 1'usage du Gouvernement
cor~en ou d'un de ses organes, aux prix et conditions dont il sera convenu. Si,
lors des n~gociations pour la vente de ce mat6riel exc6dentaire au Gouvernement
de Cor~e ou son administration d~sign~e, l'accord sur les prix n'est pas r~alis6
dans les trente jours de la communication de la liste A l'administration d~sign6e
du Gouvernement cor6en, la n6gociation pourra se poursuivre pendant une
nouvelle p6riode de trente jours, si les deux Gouvernements en conviennent.

2) Si les repr~sentants d~sign~s des deux Gouvernements ne parviennent
pas A s'entendre sur les prix et conditions d'6coulement du materiel exc6dentaire
pendant la priode maximum de soixante jours pr6vue l'article pr6cedent, le
Gouvernement des 1Rtats-Unis pourra vendre sur le march6, conform6ment aux
stipulations suivantes, tout materiel exc~dentaire se trouvant dans la R~publique
de Cor6e.

3) Le repr~sentant des ttats-Unis informera les enchrisseurs et acheteurs
6ventuels, qui veulent importer ce mat6riel dans la R6publique de Cor6e, que les
imp6ts, tels que droits de douane et taxes sur les produits, doivent 6tre acquitt~s
par 1'acheteur conform~ment la loi cor~enne. Le Gouvernement des ttats-Unis
remettra le mat6riel exc6dentaire a l'acqu6reur sur presentation d'une licence
d'importation d6livr6e par le Gouvernement cor6en dans les vingt jours de la
date de la demande.

I Entr6 en vigueur le jer octobre 1959, date de la signature, conformn6ment A I'article 6.
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4. If the Korean Government provides notification that in accordance with
Korean law or Government regulations, the purchase or possession by the civilian
population of certain excess-property listed for sale is for security or other reasons
subject to restriction or is prohibited from import by the Korean Government,
no sale shall be made thereof for import into the Republic of Korea except in
conformity with the provisions of the notification. Such notification shall be
furnished to the United States Government within thirty days after submission
of the list of property provided in Article 1 hereof, and notation to such effect shall
be included, when applicable, in the offerings for sale. The Korean Government
shall reserve the right to restrict disposal of certain items and quantities of excess
property which are listed as eligible for import into the Republic of Korea in the
" Trade Program " of the Korean Government, if, in the opinion of the Korean
Government, the importation of such excess property may jeopardize successful
implementation of the " Trade Program. " Any items, whether or not
prohibited by the Korean Government for importation into Korea, may be sold
without restriction for removal from the Republic of Korea. However, the
United States Government authorities shall declare the reshipment of excess
property to be removed from Korea, as a result of sales involving such removal,
to the Republic of Korea Customs Bureau and submit such excess property to
the latter at ports of shipment for the examination of items and quantities
specified. The Korean Government agrees to complete such examination
within ten days after declaration has been made to the Customs Bureau.

5. Sales of excess property located in Korea may be made for Korean or
other currencies. Korean currency derived from such sales shall be freely
usable for any and all United States Government expenditures in Korea.

6. This agreement shall enter into effect on the date of signing and shall
remain in effect until sixty days after either Government shall give notice to the
other of its desire to terminate or renegotiate it. It may be amended at any time
by mutual agreement.

DONE in duplicate in the English and Korean languages, the two texts
having equal authority, at Seoul, this first day of October, 1959.

For the United States of America:
Walter DOWLING

For the Republic of Korea:
KYu HAH CHOI

No. 5129
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4) Si le Gouvernement corten notifie que conform6ment A des dispositions
l6gislatives ou r~glementaires, l'acquisition ou la detention en Cor~e, par la
population civile, de certains materiels exc~dentaires mis en vente, fait l'objet,
pour des raisons de sfiret6 ou autres, d'une r6glementation ou interdiction d'im-
portation par le Gouvernement coren, aucune vente n'en sera faite pour impor-
tation dans la R~publique de Cor~e si ce n'est conform~ment aux indications de
ladite notification. Cette notification sera faite au Gouvernement des ttats-Unis
dans les trentejours de la communication de la liste du mat6riel pr6vue A rarticle 1
ci-dessus, et mention en sera faite, le cas 6ch~ant, dans les annonces de vente. Le
Gouvernement corten se r6serve le droit de r6glementer l'coulement de certains
articles et de certaines quantit~s du materiel exc~dentaire qui figure sur la liste
des importations permises dans la R6publique de Cor6e au titre du (f Programme
commercial # du Gouvernement cor~en si, de l'avis dudit Gouvernement, l'im-
portation dudit materiel exc~dentaire risque d'entraver 'application r~guli~re
dudit ( Programme ,. Tout article, que l'importation en Cor~e en soit ou non
interdite par le Gouvernement cor~en, peut 6tre vendu librement s'il est destin6
h etre export6 de la R~publique de Cor~e. Toutefois, les autorit~s du Gouverae-
ment des Ptats-Unis devront declarer A l'administration des douanes de la R6pu-
blique de Cor~e la r~exp~dition du materiel exc~dentaire destin6 A 6tre export6 de
Cor~e A la suite d'une vente entrainant exportation, et presenter ledit materiel
exc~dentaire h ladite administration des douanes au port d'embarquement, pour
contr6le des articles et quantit6s sp6cifi6s. Le Gouvernement cor6en convient
d'effectuer ce contr6le dans les dix jours de la d6claration l'administration des
douanes.

5) Les ventes de mat6riel exc6dentaire se trouvant en Cor~e peuvent 8tre
conclues en monnaie cor~enne ou en autres devises. Les sommes en monnaie
cor~enne fournies par lesdites ventes peuvent 8tre employees librement au r~gle-
ment de toute d6pense du Gouvernement des htats-Unis en Cor~e.

6) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1
restera en vigueur pour une p6riode de soixante jours apr s que l'un des deux
Gouvernements aura inform6 l'autre de son d~sir d'y mettre fin ou d'en amender
le texte. Des amendements peuvent A tout moment 8tre apport~s au present
Accord par consentement mutuel.

FAIT A Seoul, le ler octobre 1959, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Vtats-Unis d'Amrique

Walter DOWLING

Pour la R~publique de Cor6e:

KYu HAH CHOI

N* 5129
Vol. 358-io
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MEMORANDUM OF INTERPRETATION AND UNDERSTANDING

Subject: INTERPRETATION AND UNDERSTANDING ON THE AGREEMENT ON DISPOSAL

OF UNITED STATES EXCESS PROPERTY LOCATED IN KOREA BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA'

1. The following is an interpretation and understanding on the Agreement
on Disposal of United States Excess Property Located in Korea between the
United States of America and the Republic of Korea dated October 1, 1959.1

2. The words " within the maximum period of sixty days " in Article 2 of
the Agreement shall mean that the period of negotiation for the sale of United
States excess property be 30 days, provided, however, that an additional 30 day
period for the continuation of negotiation may be extended upon mutual
agreement.

3. The term " without restriction " in Article 4 of the Agreement means
"without being subject to customs duties, taxes or other restrictions by the
Government of the Republic of Korea. "

4. It is understood that any vehicles to be offered for sale for importation
into Korea shall be sold for scrap only.

5. It is the intention of the United States Government under this Agree-
ment to offer its excess property for sale within Korea except those articles the
importation into Korea of which is prohibited by the Korean Government. The
United States Government shall dispose of this property for importation into
Korea when the price offered by .negotiated sale to the Korean Government or in
a competitive bidding is acceptable to the United States Government authorities.

DONE in duplicate in the English and Korean languages, the two texts
having equal authority, at Seoul, this first day of October, 1959.

For the United States of America:

Walter DOWLING

For the Republic of Korea:

Kyu HAH CHoi

See p. 122 of this volume.

No. 5129



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

MEMORANDUM D'INTERPRflTATION ET D'ACCORD

Objet: INTERPRtTATION ET ACCORD CONCERNANT L'AcCORD RELATIF A LA LIQUIDA-

TION DES SURPLUS AMtRICAINS SE TROUVANT EN CORIAE, CONCLU ENTRE LES

RTATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA RPUBLIQUE DE CORE'

1) Le present texte constitue le Memorandum d'interpr6tation et d'accord
de l'Accord entre les ttats-Unis d'Amrique et la Rpublique de Cor~e relatif
A la liquidation des surplus amricains se trouvant en Cor~e, dat6 du ler octobre
19591.

2) Les mots # pendant la p6riode maximum de soixante jours) A l'article 2
de l'Accord signifient que la priode des n~gociations pour la vente du materiel
exc~dentaire des ]etats-Unis sera de trente jours, 6tant entendu que cette n~go-
ciation peut se poursuivre pendant une nouvelle priode de trente jours, s'il en
est ainsi convenu.

3) Le mot ( librement h I 'article 4 de 'Accord signifie ((sans 6tre soumis
aux droits de douane, taxes et autres conditions 6tablis par le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e *.

4) 11 est entendu que tout v6hicule mis en vente et destin6 h etre import6 en
Cor~e ne pourra 6tre vendu que pour mise h la ferraille.

5) Le Gouvernement des ttats-Unis entend mettre en vente en Cor6e, au
titre du present Accord, le mat6riel exc6dentaire * l'exception de celui dont
l'importation en Cor6e est interdite par le Gouvernement cor6en. Le Gouverne-
ment des ]tats-Unis c~dera ce materiel pour importation en Cor6e quand le
prix offert dans les n~gociations de vente avec le Gouvernement cor6en, ou aux
ench~res, sera jug6 acceptable par ses repr~sentants.

FAIT a S6oul, le ier octobre 1959, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amrique:

Walter DOWLING

Pour la R~publique de Cor~e:

Kyu HAu CHoi

Voir p. 123 de ce volume.
No 5129
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the operation at the Birkenfeld High Alti-
tude Traffic Control Facility of air traffic control
services in the airspace above 20,000 feet. Signed at
Bonn, on 1 October 1959

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 9 May 1960.

12TATS-UNIS D'AMRIQUE
et

RIEPUBLIQUE FAD RALE D'ALLEMAGNE

Accord visant 'a assurer 'exploitation, au Centre de controle
de la circulation adrienne 'a haute altitude de Birken-
feld, d'un service du controle de la circulation a'rienne
dans l'espace aerien au-dessus de 20.000 pieds (6.100
m~tres). Sign6 'a Bonn, le ier octobre 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les Iktats- Unis d'Amdrique le 9 mai 1960.
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No. 5130. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR THE OPERATION AT THE BIRKENFELD
HIGH ALTITUDE TRAFFIC CONTROL FACILITY OF
AIR TRAFFIC CONTROL SERVICES IN THE AIRSPACE
ABOVE 20,000 FEET. SIGNED AT BONN, ON 1 OCTOBER
1959

The Government of the United States of America and the Government of
the Federal Republic of Germany,

Considering :
that air traffic in the airspace above 20,000 feet (6,100 m) within the

Frankfurt and Munich Flight Information Regions served by the Birkenfeld
High Altitude Traffic Control Facility will increase substantially in the near
future;

that therefore air traffic control services must be provided on a larger scale
than heretofore;

that the Government of the United States of America is in a position to
supplement the technical facilities at the disposal of the Government of the
Federal Republic of Germany;

that the sovereign rights of the Federal Republic of Germany and its
responsibility in matters of air traffic control services should remain unaffected;

have agreed as follows:

(1) The Government of the United States of America shall within the
limits of the available resources of the United States Air Force in Europe

(a) make available to the Bundesanstalt fUr Flugsicherung (Federal Administra-
tion of Air Navigation Services), hereinafter referred to as the BFS, through
the United States Air Force in Europe, hereinafter referred to as USAFE,
air traffic control services with respect to all aircraft flying in the entire air-
space above 20,000 feet (6,100 m) within the Frankfurt and Munich Flight
Information Regions, excluding danger areas extending above 20,000 feet
(6,100), and

(b) arrange for personnel of the BFS and the German Federal Armed Forces to
be trained by USAFE in the practical performance of the said air traffic
control services.

1 Came into force on 1 October 1959, the date of signature, in accordance with paragraph 9.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5130. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
QBER DIE DURCHFQHRUNG DES FLUGSICHERUNGS-
KONTROLLDIENSTES BEI DER FLUGSICHERUNGS-
KONTROLLSTELLE BIRKENFELD IM LUFTRAUM
'OBER 20.000 FUSS

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland,

in der Erwigung,
dass der Luftverkehr im Luftraum oberhalb von 20.000 Fuss (6.100 m) in

den von der Flugsicherungskontrollstelle Birkenfeld wahrgenommenen Flug-
sicherungs-Informationsgebieten Frankfurt und Mnfichen in naher Zukunft
erheblich zunehmen wird,

dass daher Flugsicherungsdienste in grbsserem Umfange als bisher bereit-
gestellt werden mfissen,

dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in der Lage ist, die
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zur Verfiigung stehenden
technischen Hilfsmittel zu erganzen,

dass die Souverainitatsrechte der Bundesrepublik Deutschland und ihre
Verantwortung auf dem Gebiet der Flugsicherungsdienste unberifirt bleiben
sollen,

haben folgendes vereinbart:

(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird im Rahmen
der der Luftwaffe der Vereinigten Staaten in Europa zur Verfugung stehenden
Mittel

(a) der Bundesanstalt ffir Flugsicherung, im folgenden BFS genannt, durch die
Luftwaffe der Vereinigten Staaten in Europa, im folgenden USAFE
genannt, Flugsicherungsdienste fur alle Luftfahrzeuge zur Verffigung stellen,
die innerhalb des gesamten Luftraums fiber 20.000 Fuss (6.100 m) in den
Flugsicherungs-Informationsgebieten Frankfurt und MiInchen fliegen, unter
Ausschluss der Gefahrengebiete, die sich fiber 20.000 Fuss (6.100 m)
hinaus erstrecken, und

(b) Personal der BFS und der Bundeswehr durch die USAFE in der praktischen
Durchffihrung dieser Flugsicherungsdienste ausbilden lassen,
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(2) Nothing contained in the present Agreement shall affect any privileges
or responsibilities which are now vested in or have been assumed by either of the
two Governments pursuant to existing agreements on air traffic control services.

(3) Procedures, standards and arrangements covering operational and
technical matters for carrying out the control of the airspace described in para-
graph (1) above, shall be worked out by mutual agreement between the designated
representatives of USAFE and BFS. Such procedures, standards and arrange-
ments should serve as a basis for legal and administrative provisions to be issued,
when necessary, by the German authorities within the scope of their competen-
cies.

(4) The Government of the Federal Republic of Germany shall in its rela-
tions with the Government of the United States of America hold that Govern-
ment and its agencies, instrumentalities and personnel harmless from any claims
for damages to property or for injury or death to persons arising out of, or in
connection with, the performance of the air traffic control services or the training
mentioned in paragraph (1) above, except for claims resulting from the wilful
misconduct of United States personnel. This provision shall not alter the legal
rights of third parties.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall take all
necessary measures to enable the BFS to take over the services provided by
USAFE under paragraph 1 above, at the earliest possible moment.

(6) The Government of the Federal Republic of Germany shall make
available, free of cost to USAFE, air traffic controllers as mutually agreed between
representatives of USAFE, the BFS, and the German Federal Armed Forces.

(7) The Government of the United States of America reserves the right
to discontinue at any time the performance of any of the USAFE services
mentioned in paragraph (1) above, after giving reasonable advance notice in
writing of such discontinuance to the Government of the Federal Republic of
Cermany. In such event, any of the services which, by mutual agreement
between USAFE and BFS, it is determined shall be continued, shall be provided
by the BFS at the earliest time practicable.

(8) The BFS may take over the services provided by USAFE under para-
gaph (1) above, any time after a determination has been made by mutual agree-
ment between the BFS and USAFE that the BFS has sufficient qualified person-
nel and suitable equipment to control air traffic and to provide air traffic control
services for the airspace described in paragraph (1) above. It is understood,
however, that in advance of such take-over of services the appropriate repre-
sentatives of USAFE and BFS shall consult with each other to enable USAFE
to make appropriate adjustments in its programs and activities in good time.

No. 5130
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(2) Durch dieses Abkommen werden Vorrechte und Verantwortungen, die
eine der beiden Regierungen auf Grund bestehender Abkommen iber Flug-
sicherungsdienste besitzt oder ubernommen hat, nicht beriihrt.

(3) Verfahren, Normen und Absprachen auf betrieblichem und technischem
Gebiet fiir die Durchfuhrung der Kontrolle des in Absatz (1) bezeichneten
Luftraums werden von den hierzu bestellten Vertretern der USAFE und der
BFS in beiderseitigem Einvernehmen ausgearbeitet. Diese Verfahren, Normen
und Absprachen sollen als Grundlage fur die Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften dienen, die erforderlichenfalls von den deutschen Beh6rden im Rahmen
ihrer Zustandigkeit erlassen werden.

(4) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika und ihre Dienstellen, Verrichtungs-
gehilfen und Bediensteten im Innenverhiltnis frei von allen Schadensersatzan-
spriichen wegen Beschddigung von Eigentum oder Verletzung und Tod von
Personen, die aus oder im Zusammenhang mit der Durchfihrung der Flug-
sicherungsdienste oder mit der Ausbildung nach Absatz (1) entstehen, mit
Ausnahme von Anspruchen, die sich aus vorsdtzlich pflichtwidrigem Verhalten
von Personal der Vereinigten Staaten von Amerika ergeben. Diese Bestimmung
andert nichts an den Rechten Dritter.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland trifft alle erforderlichen
Massnahmen, um die BFS in die Lage zu versetzen, die von der USAFE nach
Absatz (1) zur VerfUgung gestellten Dienste zum frfihestm6glichen Zeitpunkt zu
Ubernehmen.

(6) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt der USAFE
gemiss den zwischen Vertretern der USAFE, der BFS und der Bundeswehr
getroffen Vereinbarungen kostenlos Flugsicherungslotsen zur Verfugung.

(7) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika behailt sich das
Recht vor, die DurchfUhrung von Diensten der USAFE nach Absatz (1) jederzeit
einzustellen, nachdem sie der Regierung der Bundesrepublik Deutschland diese
Einstellung, angemessene Zeit im voraus, schriftlich mitgeteilt hat. In diesem
Falle werden die Dienste, die auf Grund einer Vereinbarung zwischen der
USAFE und der BFS fortgesetzt werden sollen, von der BFS zum friuhest-
m6glichen Zeitpunkt bereitgestellt.

(8) Die BFS kann die von der USAFE nach Absatz (1) bereitgestellten
Dienste jederzeit fibernehmen, nachdem im beiderseitigen Einvernehmen
zwischen der BFS und der USAFE festgestellt worden ist, dass die BFS genUgend
qualifiziertes Personal und geeignete Ausriistung besitzt, um die Flugsicherungs-
kontrolle zu ubernehmen und Flugsicherungsdienste fur den in Absatz (1)
bezeichneten Luftraum bereitzustellen. Es besteht jedoch lObereinstimmung
daruber, dass die zustandigen Vertreter der USAFE und der BFS vor einer
derartigen tVbernahme von Diensten miteinander beraten werden, um die
USAFE in die Lage zu versetzen, entsprechende Anderungen ihrer Planung und
Arbeit rechtzeitig vorzunehmen.

N
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(9) The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.
Either of the two Governments may terminate the Agreement by giving four
months' written notice to the other Government of its intention to do so.

DONE at Bonn on October 1, 1959 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

David BRUCE

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KNAPPSTEIN

No. 5130
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(9) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. Es
kann von jeder der beiden Regierungen durch eine an die andere Regierung
gerichtete schriftliche Kiindigung mit einer Frist von 4 Monaten beendet werden.

GESCHEHEN zu Bonn am 1. Oktober 1959 in zwei Urschriften, jede in
englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika:

David BRUCE

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KNAPPSTEIN

N' 5130
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5130. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE F1eD1tRALE D'ALLEMAGNE VISANT
A ASSURER L'EXPLOITATION, AU CENTRE DE CON-
TROLE DE LA CIRCULATION ARIENNE A HAUTE
ALTITUDE DE BIRKENFELD, D'UN SERVICE DU
CONTROLE DE LA CIRCULATION ARIENNE
DANS L'ESPACE ARIEN AU-DESSUS DE 20.000 PIEDS
(6.100 MITRES). SIGN] A BONN, LE 1er OCTOBRE 1959

Le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne,

Consid6rant :
Que la circulation adrienne au-dessus de 20.000 pieds (6.100 m~tres) dans

les regions d'information de vol de Francfort et de Munich desservies par le
Centre de contrble de circulation haute altitude de Birkenfeld augmentera
d'ici peu de fagon sensible;

Qu'il y a donc lieu d'assurer le service du contrble de la circulation adrienne
sur une plus grande 6chelle que pr~c~demment;

Que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique est en mesure de suppl6er
les installations techniques de la R6publique f~d~rale d'Allemagne;

Qu'il ne doit pas 6tre port6 atteinte aux droits souverains de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne ni hi ses responsabilit~s en mati~re de contr6le de la
circulation arienne;

Sont convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, dans la mesure des
ressources de l'arm~e de l'air des 1Rtats-Unis en Europe,
a) Mettra h la disposition de la Bundesanstalt fur Flugsicherung (Administration

f~d~rale des services de la navigation adrienne), d6nomm6e ci-apr~s BFS, par
l'interm~diaire de l'arm~e de l'air des Rtats-Unis en Europe, d~nomm6e
ci-apr~s USAFE, un service du contr6le de la circulation a6rienne int6ressant
tous les a6ronefs volant dans l'ensemble de l'espace a6rien au-dessus de 20.000
pieds (6.100 m~tres) l'int~rieur des r~gions d'information de vol de Francfort
et de Munich, l'exclusion des zones dangereuses s'6tendant au-dessus de
20.000 pieds (6.100 m~tres);

b) Veillera h ce que I'USAFE donne au personnel de la BFS et des forces arm6es
de la R16publique d'Allemagne la formation n6cessaire l'exploitation dudit
service du contrble de la circulation arienne.

Entr6 en vigueur le Ier octobre 1959, date de la signature, conformrment au paragraphe 9
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2) Aucune disposition du present Accord ne portera atteinte aux privileges
dont jouissent actuellement les deux Gouvernements ni aux responsabilit~s qu'ils
ont assum6es en vertu des accords existants sur les services du contr6le de la
circulation adrienne.

3) Les procedures, standards et mesures relatives aux dtails d'exploitation
et de technique du fonctionnement du contr6le de l'espace a6rien d6crit au
paragraphe I ci-dessus seront mises au point par voie d'accord entre les repr6sen-
tants d~sign~s de l'USAFE et de la BFS. Ces procedures, standards et mesures
devront servir de base aux dispositions l6gislatives et administratives que les
autorit~s allemandes promulgueront, s'il y a lieu, dans le cadre de leurs juridic-
tions respectives.

4) Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne, dans ses
relations avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, d~gagera ce dernier,
ses organes, ses repr6sentants et ses employ6s de toute responsabilit6 h l'6gard de
toutes r6clamations pour les d6c~s, ou les dommages causes aux personnes ou
aux biens, qui pourraient r~sulter directement ou indirectement de l'exploitation
du service du contr6le de la circulation a6rienne ou des cours de formation
mentionn6s au paragraphe 1, 1'exception toutefois des r~clamations d~coulant
de fautes intentionnelles du personnel des ]tats-Unis. La pr~sente disposition ne
portera pas atteinte aux droits juridiques des tiers.

5) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prendra toutes
les mesures voulues pour permettre A la BFS de prendre en charge, aussit6t que
possible, les services actuellement assures par I'USAFE dans le cadre du para-
graphe 1 ci-dessus.

6) Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne mettra
gratuitement A la disposition de I'USAFE des contr6leurs de la circulation
adrienne, selon des modalit~s d6cid6es d'un commun accord entre les repr6-
sentants de I'USAFE, de la BFS et des forces arm6es de la R6publique f~drale
d'Allemagne.

7) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique se reserve d'interrompre
tout moment tout ou partie des services de I'USAFE mentionn~s au paragraphe 1

moyennant pr~avis raisonnable donn6 par 6crit au Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne, auquel cas le ou les services que I'USAFE et
la BFS seront convenus de maintenir devront etre assures aussit6t que possible
par la BFS.

8) La BFS pourra prendre en charge lea services assures par I'USAFE dans
le cadre du paragraphe 1 ci-dessus ds que la BFS et I'USAFE seront convenus
que la BFS dispose du personnel qualifi6 et du materiel voulus pour contr6ler la
circulation arienne et pour assurer les services de contr6le de la circulation
arienne dans l'espace arien d~fini au paragraphe 1 ci-dessus. Il est toutefois
entendu que pr~alablement a cette prise en charge, les repr6sentants de 1'USAFE

N
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et de la BFS se consulteront pour permettre A I'USAFE d'apporter en temps
voulu ses programmes et activit~s les ajustements n~cessaires.

9) Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Chacun
des deux Gouvernements pourra y mettre fin moyennant un pr~avis de quatre
mois donn6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

FAIT h Bonn le ler octobre 1959 en double exemplaire, en anglais et en
allemand, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique:

David BRUCE

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~drale

d'Allemagne:
KNAPPSTEIN

No. 5130
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PHILIPPINES
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement on the recipro-
cal waiver of non-immigrant passport visa fees. Manila,
23 February 1960

Official text: English.

Registered by the Philippines on 10 May 1960.

PHILIPPINES
et

AUSTRAUE

Vchange de notes constituant un accord relatif Ai la suppres-
sion reciproque des droits de visa sur les passeports
des non-immigrants. Manille, 23 f~vrier 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Phiippines le 10 mai 1960.
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No. 5131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND AUS-
TRALIA ON THE RECIPROCAL WAIVER OF NON-
IMMIGRANT PASSPORT VISA FEES. MANILA, 23 FEB-
RUARY 1960

Note No. 75
Manila, 23rd February, 1960

Your Excellency

I have the honour to refer to the exchange of correspondence between our
two Governments concerning the waiver of non-immigrant passport visa fees, and
to propose that the Government of the Republic of the Philippines and the
Australian Government agree, by Exchange of Notes, to the reciprocal waiver of
non-immigrant passport visa fees for the citizens of either country visiting the
territory of the other for business or pleasure for a period not exceeding 59 days.

I further propose that this agreement be made effective as of 31st March,
•1960, and that it remain in force unless altered or terminated as a result of mutual
consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept
the foregoing proposals, I have the honour to suggest that this Note and Your
Excellency's confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and
evidence the agreement reached between our two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your obedient servant,

Alfred STIRLING

His Excellency Mr. Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines
Department of Foreign Affairs
Manila

1 Came into force on 31 March 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5131. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET L'AUSTRALIE
RELATIF A LA SUPPRESSION RCIPROQUE DES DROITS
DE VISA SUR LES PASSEPORTS DES NON-IMMIGRANTS.
MANILLE, 23 F1EVRIER 1960

Note n0 75
Manille, le 23 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer a l'change de lettres qui a eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet de la suppression des droits de visa sur les passeports
des non-immigrants et de proposer que le Gouvernement de la R6publique des
Philippines et le Gouvernement australien donnent, par un 6change de notes,
leur agr~ment sur la base de la r~ciprocit6 A la suppression des droits de visa sur
les passeports des non-immigrants qui, 6tant citoyens de l'un des deux pays, se
rendent dans l'autre pays en vue d'un sjour pour affaires ou tourisme dont la
dur~e n'exc~de pas 59 jours.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet a dater du 31 mars 1960 et
qu'il demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6
la suite de consultations mutuelles.

Si le Gouvernement de la Rpublique des Philippines est dispos6 A accepter
les propositions susmentionn6es, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note
et la r~ponse affirmative Votre Excellence soient considres comme constituant
et consacrant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Alfred STIRLING

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines
Ministare des affaires 6trang~res
Manille

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 358-11
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II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, February 23, 1960
Excellency:

I am pleased to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
February 23, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I am further pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth
in your above-quoted Note are acceptable to my Government and that my
Government agrees that your Note together with this reply shall be regarded as
constituting an agreement reached between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines

His Excellency Alfred Stirling
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Australian Embassy
Manila

No. 5131
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II

R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Manille, le 23 f~vrier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
23 f6vrier 1960, qui est r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir Votre Excellence que les pro-
positions 6nonc6es dans la note susmentionn~e rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvernement et qu'il accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Felixberto M. SERRANO
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines

Son Excellence Monsieur Alfred Stirling
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade d'Australie
Manille

NO 5131
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes (with Memorandum of Understanding)
constituting an agreement relating to surplus agricul-
tural commodities. BogotA, 6 October 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 May 1960.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

COLOMBIE

]Vchange de notes (avec Memorandum d'accord) constituant
un accord relatif aux produits agricoles en surplus.
Bogota, 6 octobre 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 12 mai 1960.
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No. 5132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO SURPLUS
AGRICULTURAL COMMODITIES. BOGOTA, 6 OCTO-
BER 1959

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 65

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments looking toward the conclusion of an Agreement involving the
purchase by the Government of Colombia of certain agricultural products and
the utilization of the proceeds from such purchases. Our representatives have
reached an understanding on the language for such an Agreement and one
Memorandum of Understanding2 that would form part of that Agreement.

Article I

SALES FOR PESOS

Subject to the issuance of purchase authorizations, the Government of the United
States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Govern-
ment of Colombia, for pesos, of the following agricultural commodities determined to be
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated:

Export
market value

Commodity (Millions)

Wheat .... ... ....................... ... $18.2
Wheat products ... .. ................... ... 5.0
Tobacco ..... ... .. ...................... 1.1
Soybean and/or cottonseed oils ... ............. .... 3.4
Ocean transportation . ... .................. ... 3.9

TOTAL $31.6

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the effec-
tive date of this agreement for the soybean and/or cottonseed oils and tobacco. Purchase
authorizations for wheat and wheat products will be issued until June 30, 1962. They
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the pesos accruing from such sale, and other relevant matters.

1 Came into force on 6 October 1959 by the exchange of the said notes,
2 See p. 150 of this volume,
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Article II

USES OF PESOS

The two Governments agree that the pesos accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of the sales made pursuant to this agreement will be
used by the Government of the United States of America in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for the
following purposes, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (c), (d), (h), (i),
(j), (k), (1), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any of such sub-sections,
the Colombian peso equivalent of $4,700,000. Uses under sub-sections (k), (1), (m), (n),
(o) are subject to legislative action by the Congress of the United States.

2. To pay United States obligations in Colombia under sub-section (f) of Section
104 of the Act, the peso equivalent of $3,200,000.

3. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washing-
ton in Colombia incident thereto, the peso equivalent of $7.9 million, but not more than
25% of the currencies received under the agreement. It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Colombia for business
development and trade expansion in Colombia and to United States firms and Colom-
bian firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricultural
products. In the event the pesos set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within three years from the date of this Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Banco de la Repi'blica, the Government of the United States of America
may use the pesos for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the
Government of Colombia acting through the Banco de la Rep6blica. The General
Manager of the Banco de la Repfiblica, or his designate, will act for the Government
of Colombia, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to consider,
the Export-Import Bank will inform the Banco de la Repfiblica of the identity of the
applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan,
and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application, it
will so notify the Banco de la Repfiblica and will indicate the interest rate and the
repayment period which would be used under the proposed loan. The interest rate
will be similar to those prevailing in Colombia on comparable loans and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is prepared
to act favorably upon an application, the Banco de la Repfiblica will indicate to the
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Export-Import Bank whether or not the Banco de la Repiblica has any objection to the
proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank has
received such a communication from the Banco de la Repfiblica it shall be understood
that the Banco de la Repblica has no objection to the proposed loan. When the
Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Banco
de la Reptiblica.
4. For loans to the Government of Colombia under sub-section (g) of Section 104

of the Act, the peso equivalent of not more than $15.8 million, for financing such projects
to promote economic development, including projects not heretofore included in plans
of the Government of Colombia as may be mutually agreed. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a supplemental loan agreement between
the two Governments.

In the event the total of pesos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is less than the peso
equivalent of $31.6 million, the amount available for a loan to the Government of Colom-
bia under Section 104 (g) may be reduced by the amount of such difference; in the event
the total peso deposit exceeds the equivalent of $31.6 million, 50 percent may be available
for the loan under 104 (g) and 50 percent for any use or uses authorized under Section 104
of the Act as determined by the Government of the United States of America, except that
funds accruing from the sale of commodities in the period ending June 30, 1960 will be
distributed 50 percent for U.S. uses (including loans made under Section 104 (e)) and
50 percent for economic development loans under Section 104 (g). Any shortfalls in sales
during this period will be carried over into the following years and deducted from funds
made available for economic development loans under Section 104 (g) in the remainder
of the period of this agreement.

In the event that the pesos set aside for loans under subdivision No. 4 of the first
paragraph of this Article are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of the
pesos for loan purposes, the Government of the United States of America may use the
pesos for any other purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PESOS

The deposit of pesos to the account of the Government of the United States of
America in payment for the commodities and for ocean transportation costs financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of ex-
change for United States dollars generally applicable to import transactions (excluding
imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United
States banks or by the United States of America, as provided in the purchase authoriza-
tions.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Colombia agrees that it will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic purpose

No. 5132
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(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern-
ment of the United States of America), of the surplus agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such
commodities does not result in increased availability for export from Colombia of these
or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure
that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings
of the United States of America in these commodities, or disrupt normal patterns of
commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure conditions
of commerce permitting private traders to function effectively and will use their best
endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural commodities.

The Government of Colombia agrees to furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to arrivals and conditions of commodities, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matters relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

If the foregoing Agreement is acceptable to your Government it is under-
stood that this note and Your Excellency's affirmative reply thereto, together
with the annexed Memorandum of Understanding, shall constitute an Agreement
between our two countries on this matter which shall enter into force on the date
of Your Excellency's affirmative reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Dempster MCINTOSH

Enclosure: 1 Memorandum of Understanding.'

His Excellency Julio C~sar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
BogotA

October 6, 1959

1 See p. 150 of this volume.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT DONE AT BOGOTA ON OCTOBER 6, 19591

The Government of the United States of America and the Government of Colombia
have agreed as follows:

Section I

The two Governments agree that imports of surplus agricultural commodities under
the aforesaid agreement to which this memorandum relates shall be over and above usual
commercial imports form all sources for the period covered by this agreement. Com-
mercial imports shall be for U.S. fiscal year 1960: a minimum of 31,000 metric tons of
edible vegetable oil or equivalent in oil-bearing material from free-world sources, not
less than 7,300 metric tons of which would be from the United States; and a minimum
of tobacco products equivalent in import value to $500,000 plus the cost of manufacturing
the tobacco provided under this agreement. Commercial imports of wheat and flour shall
be a minimum of 62,500 M.T. from all friendly sources in each U.S. fiscal year, 1960,
1961, and 1962, of which not less than 10% shall be in the form of wheat flour.

Section II

The Government of Colombia will make available to millers, at Colombian ports,
all wheat imported into the country from the United States by virtue of commercial
purchases and purchases made pursuant to Title I of Public Law 480, at a price at least
as low as the arithmetical mean between the cost CIF per ton of planned commercial
imports for the year, including all taxes, fees, and other charges, and the cost CIF per ton
of planned annual imports under Title I of Public Law 480, exclusive of all taxes, fees,
and other charges. The Government of Colombia will also make available to bakers and
other users of flour, for national consumption, at Colombian ports, imported wheat
flour at a price at least as low as the price computed on the basis of the above-mentioned
system applied to wheat. The two Governments will consult from time to time regarding
how best to increase consumption through the price mechanism just described.

'See p. 146 of this volume,
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II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

GM 707

Bogoti, 6 de octubre de 1.959
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia
distinguida con el No. 65 de esta misma fecha, en relaci6n con el Acuerdo para el
desarrollo de programas sobre ventas de productos agricolas, que se ejecutardtn a
trav~s de agencias gubernamentales y particulares de ambos paises, cuyo texto
es el siguiente :

#Articulo I

VENTAS POR MONEDA COLOMBIANA

De acuerdo con las autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados Unidos
se compromete a financiar la venta, por moneda colombiana, a compradores autorizados
por el Gobierno de Colombia, de los productos agricolas clasificados como excedentes,
segn la Ley, en las cantidades sefialadas a continuaci6n:

Valor
de exportaci6n

Producto (millones)

Trigo .. .... ... ....................... $18.2
Productos de trigo ..... .................. ... 5.0
Tabaco . ... ... ........ ......... 1.1
Aceite de soya y/o de semilla de algod6n .... ......... 3.4
Transporte maritimo ..... ... ................. 3.9

TOTAL 31.6

Las autorizaciones de compra para el aceite de soya y/o de semilla de algod6n, y el
tabaco serin expedidas a mis tardar 90 dias despu~s de entrar en vigencia el presente
acuerdo. Las autorizaciones de compra para el trigo y los productos de trigo serdn expedi-
das hasta el 30 de junio de 1962. DeberAn incluir disposiciones relativas a la venta y a la
entrega de los productos, la fecha y las condiciones de dep6sito en la moneda colombiana
proveniente de dicha venta, y otras materias pertinentes.

Articulo II

UTILIZACI6N DE LA MONEDA COLOMBIANA

Los dos Gobiernos convienen en que la moneda colombiana que el Gobierno de los
Estados Unidos obtenga como consecuencia de las ventas efectuadas de conformidad
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con este acuerdo, serin utilizadas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de
tal manera y en el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos de America
determine para los siguientes fines, y en las cantidades que se enumeran a continuaci6n :

1. Para los gastos de los Estados Unidos bajo los apartes (a), (b), (c), (d), (h), (i),
(j), (k), (1), (m), (n) y (o) de la Secci6n 104 de la Ley, o bajo cualquiera de dichos apartes,
el equivalente en moneda colombiana de U.S. $ 4.700.000. Los usos bajo los apartes
(k), (1), (m), .(n), y (o), quedan sometidos a las medidas que sobre la materia adopte el
Congreso de los Estados Unidos.

2. Para pagar obligaciones de los Estados Unidos en Colombia, bajo el aparte (f)
de la Secci6n 104 de la Ley, el equivalente en moneda colombiana de U.S. $ 3.200.000.

3. Para pr~stamos que haga el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington,
bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley y para los gastos administrativos correspondientes del
Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington en Colombia, el equivalente en
moneda colombiana de U.S. $ 7.9 millones, pero no mis de un 25% de las monedas
recibidas de conformidad con el acuerdo. Queda entendido que:

(a) Se harin tales pr~stamos bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley a las firmas comerciales
de los Estados Unidos, y a sus sucursales, subsidiarias o filiales en Colombia para el
desarrollo de los negocios y el aumento del comercio en Colombia y a las firmas
de los Estados Unidos y de Colombia, para el establecimiento de recursos que contri-
buyan a la utilizaci6n, distribuci6n, y demds, para aumentar los mercados de los
productos agricolas de los Estados Unidos y su consumo. En el caso de que no se
adelante la moneda colombiana que se reserve para los pr6stamos bajo la Secci6n
104 (e) de la Ley dentro de los tres aftos a partir de la fecha de este acuerdo, debido
a que el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington no haya aprobado dichos
pr6stamos o a causa de que los pr6stamos propuestos no hayan sido acordados mutua-
mente por el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington y el Banco de la
Repiblica, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podri utilizar la moneda
colombiana para cualquier fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

(b) Los pr~stamos se acordarin mutuamente entre el Banco de Exportaci6n e Importa-
ci6n de Washington y el Gobierno de Colombia obrando a trav~s del Banco de la
Repblica. El Gerente General del Banco de la Repblica o su representante actuari
en nombre del Gobierno de Colombia y el Presidente del Banco de Exportaciones e
Importaciones de Washington o su representante, lo hari en nombre del Banco de
Exportaciones e Importaciones de Washington.

(c) Al recibirse una solicitud que el Banco de Exportaci6n e Importaci6n est6 dispuesto
a considerar, dicho Banco informard al Banco de la Repiblica sobre la identidad del
solicitante, la naturaleza del negocio propuesto, la cantidad del prstamo solicitado
y los prop6sitos generales para los cuales se utilizarnn los fondos provenientes de
dicho prstamo.

(d) Cuando el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington est6 dispuesto a
aprobar una solicitud, notificarA al Banco de la Rep6blica y sefialard el tipo de interns
y el plazo que se concede i para el pago del prstamo en cuesti6n. El tipo de inter6s
seri similar al que existe en Colombia para prstamos semejantes y los vencimientos
estarin de acuerdo con los prop6sitos de la financiaci6n.

(e) Dentro de un trmino de sesenta dias despus de haber recibido el aviso de que el
Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington esti dispuesto a aprobar una
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solicitud, el Banco de la Repiblica notificari al Banco de Exportaci6n e Importaci6n
si tiene o n6 alguna objeci6n al pr6stamo propuesto. Si despu~s del t~rmino de sesenta
dias el Banco de Exportaci6n e Importaci6n no hubiere recibido tal comunicaci6n
del Banco de la Repiblica, quedard entendido que el Banco de la Repblica no tiene
ninguna objeci6n al pr~stamo propuesto. Cuando el Banco de Exportaci6n e Importa-
ci6n apruebe o niegue el pr~stamo en cuesti6n, notificari al respecto al Banco de la
Repibfica.

4. Para pr~stamos al Gobierno de Colombia bajo el aparte (g) de la Secci6n 104
de la Ley, el equivalente en moneda colombiana no mayor de U.S. $15.8 millones, para
la financiaci6n de los proyectos que sean acordados mutuamente para promover el desar-
rollo econ6mico, inclusive aquellos proyectos que no hayan sido hasta ahora incluidos
en planes del Gobierno de Colombia. Los trminos y las condiciones del prstamo y
otras disposiciones serin establecidas en un acuerdo adicional de prdstamo entre los dos
Gobiernos.

En el caso de quie el total de la moneda colombiana que sea pagada al Gobierno de
los Estados Unidos de America, como consecuencia de las ventas hechas de conformidad
con el acuerdo, sea menor que el equivalente en dicha moneda a U.S. $ 31.6 millones, la
cantidad disponible para un prdstamo al Gobierno de Colombia bajo la Secci6n 104 (g)
puede disminuirse en la cantidad de tal diferencia; en caso de que el total del dep6sito
en moneda colombiana exceda al equivalente de U.S. $31.6 millones, el 50% puede ser
disponible para el prdstamo bajo la Secci6n 104 (g) y el 50% para cualquier fin o fines
autorizados bajo la Secci6n 104 de la Ley, conforme lo determine el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, con la excepci6n de que los fondos provenientes de la venta
de productos durante el periodo que termina el 30 de junio de 1960 ser~n distribuidos en la
proporci6n del 50% para usos de los Estados Unidos (inclusive pr~stamos concedidos
bajo la Secci6n 104 (e) y del 50% para pr6stamos de desarrollo econ6mico bajo la Secci6n
104 (g). Cualesquiera deficiencias en las ventas durante este periodo serin llevadas a los
afios siguientes y deducidas de los fondos disponibles para los pr6stamos destinados al
desarrollo econ6mico bajo la Secci6n 104 (g) en el periodo restante del presente acuerdo.

En caso de que la moneda colombiana reservada para los pr6stamos bajo la sub-
divisi6n No. 4 del primer pArrafo de este articulo no se haya adelantado dentro de los
tres afios a partir de la fecha de este Acuerdo, como resultado de la falta de acuerdo entre
los dos Gobiernos, sobre el uso de dicha moneda para fines de pr~stamo, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica podri usar la moneda colombiana para cualesquiera
otros fines autorizados por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEPOSITO DE LA MONEDA COLOMBIANA

El dep6sito de la moneda colombiana, a favor del Gobierno de los Estados Unidos
de America, por concepto de la compra de los productos y del pago de los gastos de
transporte maritimo financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de America
(con excepci6n de los gastos adicionales como resultado del requisito de que se utilizan
barcos de bandera de los Estados Unidos de America) se hari al tipo de cambio para
d6lares de los Estados Unidos aplicable de manera general a las transacciones de importa-
ci6n (excluyendo las importaciones a las cuales se les haya concedido un tipo de cambio
preferencial) y vigente en las fechas del desembolso de d6lares por los bancos de los
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Estados Unidos o por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, segin lo dispuesto
en las autorizaciones de compra.

Artkculo IV
BASES GENERALES DEL AcuERao

El Gobierno de Colombia conviene en que hari uso de todos los medios a su alcance
para evitar la reventa o el traslado a otros paises, o la utilizaci6n para fines distintos de los
dom~sticos (salvo cuando la reventa, el traslado o la utilizaci6n en referencia sean especi-
ficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica), de los exceden-
tes agricolas comprados de conformidad con las disposiciones del presente acuerdo y para
asegurar que la compra de dichos productos no resulte en una mayor disponibilidad de los
mismos o de productos similares para la exportaci6n de Colombia.

Los dos Gobiernos convienen en que tomarin precauciones razonables para asegurar
que las ventas o las compras de exedentes agricolas de conformidad con este acuerdo no
perturben indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas, ni desplacen
los mercados usuales de los Estados Unidos para dichos productos ni desorganicen las
pricticas normales de intercambio comercial con paises amigos.

En la ejecuci6n de este Acuerdo, los dos Gobiernos tratarin de asegurar condiciones
de comercio que permitan a los comerciantes particulares realizar sus funciones efectiva-
mente y pondrin sus mejores empefios para desarrollar y ampliar la demanda continua
en el mercado para productos agricolas.

El Gobierno de Colombia conviene en suministrar, a solicitud del Gobierno de los
Estados Unidos, informes sobre el desarrollo del programa, especialmente con respecto
a la Ilegada y al estado de los productos, e informes sobre las exportaciones de los mismos
* de productos similares.

Articulo V
CONSULTA

Los dos Gobiernos se consultardn a solicitud de cualquiera de ellos sobre cualesquiera
asuntos relativos a la aplicaci6n del presente Acuerdo o sobre la ejecuci6n de los arreglos
que se lleven a cabo de conformidad con el presente Acuerdo. s

Tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
conviene con el texto aqui transcrito. Ademis, mi Gobierno estA conforme con la
propuesta hecha en el sentido de que la nota de Vuestra Excelencia y esta res-
puesta, junto con el anexo Memorandum de Entendimiento, constituirin un
acuerdo entre los dos Gobiernos, vigente a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m" alta y distinguida consideraci6n.

Julio Cusar TURBAY

Anexo: Memordndum de Entendiniento

A Su Excelencia el sefior Dempster McIntosh
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
La Ciudad
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOM-
BIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REFEREN-
TE AL ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS SUSCRITO EN BO-
GOTA, EL 6 DE OCTUBRE DE 1.959

Los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos de America ban acordado lo
siguiente:

Seccidn I

Los dos Gobiernos acuerdan que las importaciones de excedentes agricolas contem-
pladas por el antedicho Acuerdo, al cual se refiere el presente memorandum, ser~n en
exceso de las importaciones comerciales usuales de todas las fuentes en el periodo cubierto
por el presente Acuerdo. Las importaciones comerciales, para el afio fiscal de 1960 de
los Estados Unidos serin por una cantidad minima de 31.000 toneladas m~tricas de
aceites vegetales comestibles o el equivalente de aceite en productos que lo contengan
proveniente de fuentes del mundo libre, cantidad de la cual no menos de 7.300 toneladas
m~tricas procederin de los Estados Unidos; y un minimo de productos de tabaco equi-
valentes en valor importado a la suma de U.S. $ 500.000, mis el costo de la manufactura
del tabaco, estipulado en el presente Acuerdo. Las importaciones comerciales de trigo
y harina sern por una cantidad minima de 62,500 toneladas mtricas, provenientes de
todas las fuentes amigas, en cada afio fiscal de los Estados Unidos correspondiente a
1960, 1961, y 1962, de las cuales no menos del 10% estarin representadas por harina de
trigo.

Seccidn H

El Gobierno de Colombia pondri a disposici6n de los molineros, en puertos colom-
bianos, todo el trigo importado al pais, de los Estados Unidos, proveniente de las compras
comerciales y las que se hagan de acuerdo con el Titulo I de la Ley P6blica 480, a un
precio por lo menos tan bajo como el promedio aritm~tico entre el costo CIF por tonelada
de las importaciones comerciales proyectadas para el afio, incluyendo todos los impuestos,
los derechos y otros gastos y el costo CIF por tonelada de las importaciones anuales
proyectadas de acuerdo con el Titulo I de la Ley Ptiblica 480, excluyendo todos los
impuestos, los derechos y otros gastos. El Gobierno de Colombia tambi6n pondri a la
disposici6n de los panaderos y otros consumidores de harina, para el consumo nacional,
en puertos colombianos, harina de trigo importada a un precio por lo menos tan bajo
como el precio computado sobre la base del sistema antes mencionado, aplicable al trigo.
Los dos Gobiernos se consultarin peri6dicamente en cuanto a la mejor manera de aumen-
tar el consumo a trav~s del mecanismo de precios ya descrito.

J. C. T.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

GM 707

Bogoti, October 6, 1959
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 65 of this
date, regarding the Agreement for the implementation of programs for the sale of
agricultural products to be carried out through governmental and private
agencies of the two countries, the text of which is as follows:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that my Government agrees to the
text transcribed herein. Furthermore, my Government concurs in the proposal
that Your Excellency's note and this reply, together with the annexed Memoran-
dum of Understanding,3 shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Julio C6sar TURBAY

Enclosure: Memorandum of Understanding s

His Excellency Dempster McIntosh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique.
3 See p. 150 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5132. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN
SURPLUS. BOGOTA, 6 OCTOBRE 1959

I
L'Ambassadeur des E'5tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures

de Colombie

No 65

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements en vue de la conclusion d'un accord relatif
, l'achat par le Gouvernement colombien de certains produits agricoles et ,
l'utilisation des fonds provenant de ces achats. Nos repr~sentants se sont entendus
sur le texte dudit accord et d'un memorandum d'accord 2 qui en ferait partie
int~grante.

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu6s, la vente h des
acheteurs autoris~s par le Gouvernement colombien, contre paiement en pesos, des
produits agricoles suivants dclar~s surplus aux termes de la loi:

Valeur marchande
d l'exportation
(en millions

Produits de dollars)

B1 ................................ 18,2
Produits a base de bWl ....... . ................. 5,0
Tabac .. ... ... .. ....................... 1,1
Huile de soja et/ou huile de coton ... ............ ... 3,4
Frais de transport par mer .... ............... ... 3,9

TOTAL 31,6

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s l'entree en
vigueur du present Accord pour ce qui est de l'huile de soja ou de coton et du tabac.
Pour le b16 et les produits t base de bl, elles seront d~livres jusqu'au 30 juin 19"_.

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
Voir p. 161 de ce volume.
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Elles contiendront des dispositions relatives la vente et la livraison des produits, aux
dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en pesos et h toutes
autres questions. pertinentes.

Article H

UTILISATION DES PESOS

Les deux Gouvernements conviennent que les pesos acquis par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent
Accord seront utilis6s par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes:

1. L'6quivalent en pesos colombiens de 4.700.000 dollars servira k couvrir les d6-
penses effectu6es par les tats-Unis au titre des alin6as a, b, c, d, h, i, j, k, 1, m, n, ou o
de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds au titre des alin6as k, 1, m, n ou o devra
6tre approuv6e par une loi du Congrbs des ttats-Unis.

2. L'6quivalent en pesos de 3.200.000 dollars servira aux ilVtats-Unis s'acquitter
de leurs obligations en Colombie au titre de l'alin6af de l'article 104 de la loi.

3. L'6quivalent en pesos de 7.900.000 dollars, jusqu'h concurrence de 25 pour 100
des devises revues en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de Washing-
ton pour consentir des prdts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d6penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef en Colombie. IL est
entendu que:

a) Les prts accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis i des
entreprises am6ricaines, et leurs succursales, filiales ou entreprises associ6es &ablies
en Colombie, pour servir h d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi
qu'i des maisons am6ricaines et h des maisons colombiennes pour cr6er les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains, et d'une fa~on g6n6rale,
de d6velopper la consommation et les march6s de ces produits. Si, dans un d61ai de
trois ans compter de la date du pr6sent Accord, les pesos destin6s h des prts pr6vus
h l'alin6a e de 'article 104 de la loi n'ont pas 6 avanc6s du fait que 'Export-Import
Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr&ts envisag6s n'auront
pas reu le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et du Banco
de la Rep6blica, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces
pesos k toute fin pr6vue i l'article 104 de la loi.

b) Les pr~ts devront &re agr66s la fois par l'Export-Import Bank de Washington et par
le Gouvernement colombien, repr6sent6 par le Banco de la Reptlblica. Le Directeur
gn6ral du Banco de la Rep~blica, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom du
Gouvernement colombien, et le Pr6sident de l'Export-Import Bank de Washington,
ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de 'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos6e k la prendre en
consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Banco de la RepdTblica 'identit6
du demandeur, la nature de 1'entreprise projet6e, le montant du pr&t envisag6 et les
objectifs g6n6raux du pret.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e a donner une suite favorable A une
demande de pr&, elle en informera le Banco de la Repiiblica et indiquera le taux
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d'intrgt et les ddlais de remboursement du prgt envisag6. Le taux d'intgr~t sera du
mgme ordre que les taux en vigueur en Colombie pour des pr~ts analogues et les
6chgances seront fixges d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispose donner une suite favorable a une demande de pret, le Banco de la
Reptiblica fera savoir h l'Export-Import Bank s'il voit un inconvenient quelconque

ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne re~oit pas, dans
ledit d61ai de 60 jours, cette communication du Banco de la Repblica, ce dernier sera
pr6sum6 n'avoir aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank
agr6era ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera le Banco de la Reptdblica.

4. L'6quivalent en pesos de 15.800.000 dollars au maximum servira consentir un
pr~t au Gouvernement colombien au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement 6conomique, notam-
ment des projets qui ne font pas partie de programmes d6j arr~t6s par le Gouvernement
colombien. Les modalit6s et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions
utiles, seront 6nonc6es dans un accord de pr~t compl6mentaire entre les deux Gouverne-
ments.

Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique une somme en pesos inf~rieure h l'6quivalent de 31.600.000
dollars, la somme disponible pour un pr~t au Gouvernement colombien au titre de l'alin6a g
de l'article 104 pourra 6tre diminu6e de la diff6rence; si, au contraire, le total des pesos
d6pos6s d6passe l'6quivalent de 31.600.000 dollars, 50 pour 100 de l'exc6dent pourront
servir au pret envisag6 i l'alin6ag de l'article 104 de la loi et 50 pour 100 une ou plusieurs
des fins pr6vues 'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique, 6tant entendu que les fonds provenant de la vente de produits agricoles au cours
de la p~riode qui se terminera le 30 juin 1960 seront r6partis comme suit : 50 pour 100
seront affect6s h l'usage des ttats-Unis (et pourront notamment servir i consentir des
pr~ts au titre de 1'alin6a e de l'article 104) et 50 pour 100 serviront consentir des pr~ts
de d6veloppement 6conomique au titre de l'alin6a g de 'article 104. Si, au cours de cette
p6riode, les ventes n'atteignaient pas le niveau pr6vu, la diff6rence sera report6e sur les
ann6es ult6rieures et d6duite des fonds rendus disponibles pour des pr~ts de d6veloppe-
ment 6conomique au titre de l'alin6a g de l'article 104 pendant le restant de la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord.

Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les pesos desti-
nes h des prts conform6ment h lalin6a 4 du premier paragraphe du pr6sent article n'ont
pas 6t6 avanc6s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre
sur l'utilisation de ces pesos aux fins de pr&t, le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique
pourra les employer toute autre fin pr6vue a l'article 104 de la loi.

Article III

DiPT DE PESOS

La somme en pesos qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par mer financ6s par ce
Gouvernement ( l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux
de change du dollar des letats-Unis g6n6ralement applicable aux importations (k i'excep-
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tion des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f&entiel) aux dates auxquelles des banques
am~ricaines ou le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique d6bourseront les dollars,
conform~ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GbNRAUX

Le Gouvernement colombien s'engage prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la rfexpfdition h d'autres pays, ou l'utilisation a des fins autres
que la consommation int&ieure, des produits agricoles en surplus achetfs en application
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expfdition ou cette utilisation seront
expressfment autorisfes par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amfrique), et pour
6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet d'accroitre les quantit s de ces produits,
ou de produits similaires, disponibles en Colombie pour l'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectufs conformfment au present
Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des prix agricoles,
n'affectent pas les marches habituels des ]tats-Unis pour ces produits et ne bouleversent
pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

Dans l'exfcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de main-
tenir des conditions commerciales qui ne gnent pas 'activit6 des commerqants priv~s
et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et dfvelopper une demande continue de
produits agricoles.

Le Gouvernement colombien s'engage h fournir, h la demande du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amirique, des renseignements sur l'exfcution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les arrivages et l'at des marchandises reques, et des renseigne-
ments concernant l'exportation des produits considir~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur toutes
questions concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris dans le
cadre du present Accord.

Si l'Accord qui pr&cde a i'agr6ment du Gouvernement colombien, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence, ainsi
que le M6morandum d'accord joint en annexe, constituent entre nos deux pays
un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Dempster MCINTOSH

Piece jointe: un Mmorandum d'accord

Son Excellence Monsieur Julio Cfsar Turbay Ayala
Ministre des relations extrieures
Bogota
Le 6 octobre 1959
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN CONCER-
NANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU A
BOGOTA LE 6 OCTOBRE 19591

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements sont convenus que les importations de surplus agricoles
au titre de l'Accord susmentionn6, auquel se rapporte le present Memorandum, viendront
en sus des importations commerciales normales de toute provenance effectu~es pendant
la dur& dudit Accord. Les importations pendant l'exercice financier 1960 des Etats-Unis
s'6lveront: h un minimum de 31.000 tonnes d'huiles v6g~tales comestibles ou d'6qui-
valent en produits olagineux en provenance du monde libre, dont 7.300 tonnes au moins
seront importes des Etats-Unis; un minimum de tabacs manufactures 6quivalant, en
valeur l'importation, A 500.000 dollars plus le cofit de manufacture du tabac fourni en
vertu du present Accord. Les importations commerciales de b16 et de farine seront d'au
moins 62.500 tonnes en provenance de l'ensemble des pays amis pour chacun des exer-
cices 1960, 1961 et 1962 des Etats-Unis, et devront comprendre au moins 10 pour 100 de
farine de bW.

Article II

Le Gouvernement colombien fournira aux minotiers, rendu dans des ports colom-
biens, tout le b16 import6 des 9tats-Unis soit commercialement soit dans le cadre du
titre I de la loi nO 480, un prix qui ne devra pas d~passer la moyenne arithm~tique du
cofit c.a.f. par tonne des importations commerciales prvues pour l'ann~e, y compris tous
imp6ts, droits et autres charges, et le cofit c.a.f. par tonne des importations annuelles
prgvues dans le cadre du titre I de la loi n° 480, non compris les imp6ts, droits et autres
charges. Le Gouvernement colombien s'engage en outre h fournir aux boulangers et aux
autres consommateurs de farine, dans des ports colombiens, en vue de la consommation
nationale, de la farine de b16 import&e h un prix qui ne devra pas dgpasser le prix calcuI6
selon le syst~me ci-dessus en ce qui concerne le b16. Les deux Gouvernements se consul-
teront de temps h autre pour examiner le meilleur moyen de parvenir, par le jeu du m&.
canisme des prix prgcit6, augmenter la consommation.

1 Voir p. 157 de ce volume,
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II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie t l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amtrique

MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

GM 707

Monsieur l'Ambassadeur,
Bogota, le 6 octobre 1959

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note no 65 de Votre Excellence en date de
ce jour, relative a l'Accord concernant des programmes de vente de produits
agricoles, qui seront ex~cut~s par l'interm6diaire de services gouvernementaux
et d'entreprises priv6es des deux pays; le texte de cet Accord est le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte le texte ci-dessus. II accepte aussi que la note de Votre Excellence et la
pr6sente r~ponse, ainsi que le M~morandum d'accord1 joint en annexe, consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Julio Csar TURBAY

Piece jointe : Memorandum d'accord1

Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et llnipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
En ville

1 Voir p. 161 de ce volume.
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No. 5133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO AN INFORMATIONAL MEDIA GUARANTY PRO-
GRAM. SEOUL, 4 APRIL 1958 AND 25 SEPTEMBER 1959

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

No. 835
Seoul, April 4, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Korea, relating to an Informational Media
Guaranty Program pursuant to Section 1011 of the United States Information and
Educational Exchange Act of 1948, as amended. This Program is designed to
facilitate the procurement of American information materials through regular
commercial channels by Korean institutions and individuals by means of
guarantees issued to American exporters by the Government of the United
States of America to assure the transfer into United States dollars of credits
earned in Korean currency through the sale of such materials in Korea. The
understandings reached as a result of these conversations are as follows :

Each application made by nationals of the United States of America for a
contract to export American informational materials to Korea under this
Program will require the approval both of the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Korea before any
contract is issued.

The Government of the Republic of Korea agrees that Korean currency
acquired by the Government of the United States of America under the operation
of this Program will be freely expendable by the Government of the United States
of America for its expenses in Korea.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, the
Government of the United States of America will consider that this note and your
note in reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

1 Came into force on 25 September 1959 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5133. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DE CORRE RELATIF A UN PROGRAMME
DE GARANTIE EN MATIPRE DE MOYENS D'INFORMA-
TION. S1ROUL, 4 AVRIL 1958 ET 25 SEPTEMBRE 1959

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires &trang~res
de la Ripublique de Corde

NO 835
Seoul, le 4 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment de la R6publique de Cor~e au sujet d'un programme de garantie en mati~re
de moyens d'information, institu6 dans le cadre de 'article 1011 de la loi
am6ricaine de 1948 relative aux 6changes dans le domaine de l'information et de
l'enseignement, telle qu'elle a 6t modifi6e. Ce programme est destin6 aider les
&ablissements et les particuliers cor~ens obtenir par les voies commerciales
ordinaires des moyens d'information amricains grace une garantie que les
exportateurs amricains recevront de leur Gouvernement, laquelle leur assurera la
conversion en dollars des lRtats-Unis des sommes en monnaie cor~enne que leur
rapportera la vente en Cor~e desdits moyens d'information. A l'issue de ces
entretiens, les parties ont conclu les arrangements suivants :

Avant d'6tre agr~6es, les demandes de contrat pr~sent~es par les ressor-
tissants am~ricains en vue d'exporter des moyens d'information en Cor~e au
titre du present programme devront recevoir l'approbation du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R16publique de Cor~e.

Le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e accepte que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique dispose librement des sommes en monnaie cor6enne
qu'il aura acquises dans l'ex6cution du present programme pour le r~glement de
ses d6penses en Cor~e.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique consid~rera la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1959 par l'change desdites notes,
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The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea agree that this agreement may be terminated by either
Government upon notification in writing to the other not less than three months
in advance of the date of termination, but such termination shall in no way affect
the provisions of any contract in force on the date of termination.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter C. DOWLING

His Excellency Cho Chung-hwan
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea

II

The Korean Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-17
September 25, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 835 dated April 4, 1958, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions set forth in
Your Excellency's note are acceptable to the Government of the Republic of
Korea and to confirm that your note and this reply are considered as constituting
an agreement between the two Governments on the subject, to enter into force on
this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KYu HAH CHOI
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter C. Dowling
Ambassador of the United States of America
Seoul
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Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement de la
Rpublique de Cor~e conviennent que chacun d'eux aura la facult6 de d~noncer
le pr6sent Accord en adressant A l'autre Gouvernement une notification 6crite A
cet effet trois mois h l'avance au moins, 6tant entendu que cette d~nonciation sera
sans effet sur les dispositions des contrats qui seraient encore valides au jour de
l'expiration.

Veuillez agr~er, etc.

Walter C. DOWLING

Son Excellence Monsieur Cho Chung-hwan
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor~e

II

Le Ministre des affaires dtrangres de la Ripublique de Corde par intdrim 4i
l'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am&ique

REPUBLIQUE DE COR9E

MINIST.RE DES AFFAIRES fTRANGtRES

PT-17
Le 25 septembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 835 de Votre Excellence,
en date du 4 avril 1958, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens porter A la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
6nonc6es dans sa note ont l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique de
Cor~e, et h confirmer que ladite note et la pr~sente r~ponse sont consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Kyu HAH CHOI

Ministre des affaires trang&es par int&im

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
S6oul

N, 5133





No. 5134

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
cultural relations. Washington, 28 October 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 12 May 1960.

]TATS-UNIS D'AM]RRIQUE
et

GUINiRE

I change de notes constituant un accord concernant les
relations culturelles. Washington, 28 octobre 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les b9tats- Unis d'Amdrique le 12 mai 1960.



170 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5134. EXCHANGE OF NOTES NO 5134. ]2CHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN THE ENTRE LES IRTATS-UNIS
UNITED STATES OF AMERICA D'AMI8RIQUE ET LA GUINIRE
AND GUINEA CONCERNING CONCERNANT LES RELA-
CULTURAL RELATIONS. TIONS CULTURELLES. WASH-
WASHINGTON, 28 OCTOBER INGTON, 28 OCTOBRE 1959
1959

I

The Secretary of State to the Guinean Le Secrtaire d'ltat des Itats- Unis
Acting Foreign Minister d'Amrique au Ministre des affaires

dtrangres de la Ripublique de Guinje
par intirim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 28, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the cultural
relations between the United States of America and the Republic of Guinea.
I understand that it will be the intent of each Government :

1. To encourage the coming together of the peoples of the United States of
America and the Republic of Guinea in cultural cooperation and to foster
mutual understanding of the intellectual, artistic, scientific and social lives of the
peoples of the two countries.

2. Recognizing that the understanding between the peoples of both
countries will be promoted by better knowledge of the history, civilization,
institutions, literature, and other cultural accomplishments of the people of the
other country, to encourage the extension of such knowledge within its own terri-
tory.

3. To promote and facilitate the interchange between the United States of
America and the Republic of Guinea of prominent citizens, specialists, professors,
teachers, students, and other youths, and qualified individuals from all walks of
life.

' Came into force on 28 October 1959 by 1 Entr4 en vigueur le 28 octobre 1959 par
the exchange of the said notes. 1'6ehange desdites notes.
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4. In order to facilitate the interchange of persons referred to, to look with
favor on the establishment of scholarships, travel grants and other forms of
assistance in the academic and cultural institutions within its territory. Each
Government will also endeavor to make available to the other information with
regard to facilities, courses of instruction or other opportunities which may be of
interest to nationals of the other Government.

5. To encourage and facilitate in its territory if it is so desired by both
parties the conduct of cultural activities and the establishment of libraries,
cultural institutes, or other forms of cultural centers by the other Government.

6. To endeavor, whenever it appears mutually desirable, to establish or to
recommend to appropriate agencies the establishment of committees, composed
of representatives of the two countries, to further the purpose of this agreement.

7. To use its best efforts to extend to citizens of the other country engaged
in activities pursuant to this agreement such favorable treatment with respect to
entry, travel, residence and exit as is consistent with its national laws.

8. This agreement shall not have the effect of changing the domestic law
of either country, and the responsibilities assumed by each Government under
this agreement shall be subject to its Constitution and applicable laws and
regulations and will be executed within the framework of domestic policy and
procedures and practices defining internal jurisdiction of governmental and other
agencies within their respective territories.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of the Republic of Guinea the present note and
your note concurring therein will be considered as confirming these understand-
ings, effective on the date of your note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Christian A. HERTER

His Excellency Louis-Lansana Beavogui
Acting Foreign Minister
Republic of Guinea

N- 5134
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DPARTEMENT D'L2TAT

WASHINGTON

Le 28 octobre 1959
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Christian A. HERTER

Son Excellence Monsieur Beavogui
Ministre des affaires 6trang~res par intrim
Rpublique de Guin~e

II

The Guinean Acting Foreign Minister to Le Ministre des affaires dtrangkres de la
the Secretary of State Ripublique de Guinde par intirim au

Secrdtaire d'e9tat des ,tats- Unis
d'Amfrique

R"PUBLIQUE DE GUINiE

Le 28 octobre 1959
Excellence,

J'ai Phonneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date du
28 octobre, 1959, relative aux relations culturelles entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et la Rpublique de Guin6e, note qui 6tait ainsi conque :

# J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne les
relations culturelles entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R6publique de
Guin~e. De ces conversations, il ressort que chacun des deux Gouverne-
ments s'engagent :

( 1. Encourager le rapprochement entre le peuple des Rtats-Unis
d'Amirique et le peuple de la R6publique de Guin6e dans le domaine de la
coop6ration culturelle et h promouvoir la compr6hension mutuelle dans la
vie intellectuelle, artistique, scientifique et sociale des peuples des deux pays.

( 2. Conscients du fait que la compr6hension entre les peuples des
deux pays sera favoris~e par une meilleure connaissance dans chaque pays
de l'histoire, de la civilisation, des institutions, de la litt6rature, et des autres
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r6alisations culturelles du peuple de l'autre pays, encourager l'6largissement
de ces connaissances A l'intrieur de son propre territoire.

((3. Encourager et faciliter, entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la
R6publique de Guin~e, l'6change de citoyens 6minents, de sp~cialistes, de
professeurs, d'instituteurs, d'6tudiants et autres jeunes gens, et de personnes
qualifi~es appartenant A toutes les branches d'activit6 professionnelle.

( 4. En vue de faciliter l'6change des personnes mentionn~es ci-dessus,
adopter une attitude favorable quant i la creation de bourses d'6tudes, de
subventions de voyage et autres formes d'assistance dans les institutions
acad~miques culturelles de son territoire. Chacun des Gouvernements
s'efforcera 6galement de fournir A l'autre Gouvernement tous renseignements
relatifs aux 6tablissements d'enseignement, aux cours qui y sont offerts et A
toutes autres possibilit~s susceptibles de pr6senter un int6r&t pour les res-
sortissants de l'autre Gouvernement.

((5. Encourager et faciliter dans son territoire, si les deux parties
le dsirent, la poursuite d'activit~s culturelles et la creation de biblioth~ques,
d'instituts culturels, ou autres formes de centres culturels par l'autre
Gouvernement.

((6. De s'efforcer, chaque fois que cela semble souhaitable aux deux
parties, de crier des commissions ou de recommander aux organismes
comptents, la creation de commissions, compos~es de repr~sentants des
deux pays, destinies A favoriser les objectifs du present accord.

7. Faire tout son possible pour accorder aux citoyens de l'autre pays
qui se livrent A des activit~s vis6es par le present accord, tous privileges
relatifs a l'entr6e, au voyage, au s6jour dans son territoire et A la sortie de ce
dernier, qui soient compatibles avec ses lois nationales.

((8. Le pr6sent accord ne pourra avoir pour effet de modifier les lois
nationales de l'un ou de l'autre pays, et les responsabilit~s assum~es par
chaque Gouvernement aux termes de cet accord seront assujetties h sa
Constitution et A ses lois et r~glements en vigueur. Les deux Gouvernements
s'acquitteront de ces responsabilits dans le cadre de la politique et des
r~glements nationaux et des pratiques d~termin~es par la juridiction
int6rieure des organismes gouvernementaux et autres dans leurs territoires
respectifs.

((J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement de la Republique
de Guin~e approuve les arrangements qui pr6cedent, la pr6sente note ainsi
que la note 6manant de votre Gouvernement par laquelle il exprime son
accord, seront consid~r~es comme confirmant les pr6sents arrangements,
qui prendront effet A la date de votre note.

(Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma plus haute
consid6ration. s

N- 5134
Vol. 358-13
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En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que les propositions
6nonc~es ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la Rpublique de
Guin~e et que la note de votre Excellence ainsi que la pr6sente r~ponse seront
considr~es comme un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente note.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances de ma plus haute con-
sidration.

L. BEAVOGUI

Ministre de L'lfconomie G6n6rale
Charg6 des Affaires /trang~res

de la Rpublique de Guin~e

Son Excellence Christian A. Herter
Secrdtaire d'ltat des lRtats-Unis d'Am~rique

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

October 28, 1959
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
October 28, 1959, concerning cultural relations between the United States of
America and the Republic of Guinea, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the Republic of Guinea and that
Your Excellency's note, together with this reply, will be regarded as an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of this
note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

L. BEAVOGUI

Minister of General Economy
in Charge of Foreign Affairs

of the Republic of Guinea

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.

No. 5134
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
grant for procurement of nuclear research and training
equipment and materials. Beirut, 16 September 1959

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 12 May 1960.

]TATS-UNIS D'AMPRIQUE
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LIBAN

]Pchange de notes constituant un accord relatif h l'octroi
d'un don en vue de l'acquisition de materiel et de
matieres pour la recherche et la formation nucleaires.
Beyrouth, 16 septembre 1959

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les stats- Unis d'Amdrique le 12 mai 1960.
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No. 5135. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LEBANON RELATING TO A GRANT
FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RESEARCH AND
TRAINING EQUIPMENT AND MATERIALS. BEIRUT,
16 SEPTEMBER 1959

I

The American Ambassador to the Lebanese Acting Minister for Foreign Affairs

No. 331
Beirut, September 16, 1959

Excellency:

With reference to conversations which have taken place between the
Ministry of Foreign Affairs of Lebanon and the Embassy of the United States of
America, I have the honor and great pleasure to inform Your Excellency that the
Government of the United States has approved a grant to the Government of
Lebanon of approximately $160,000 to assist in the acquisition of certain nuclear
research and training equipment and materials which the Government of
Lebanon would like to acquire for use, either through its government agencies
or by any designated agent, for medical purposes and for training and research
work in physical science. I am particularly pleased that Lebanon has been
selected as recipient of this grant for the acquisition of such advanced equipment
of the nuclear age which will enhance Lebanon's already significant position in
the world of education.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis
of which funds would be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note
shall be used for peaceful purposes only.

2. The Government of Lebanon or its designated agent shall procure, or
arrange for procurement of, all equipment and materials to be financed
hereunder, and shall meet the costs of transportation, insurance while in
transit, installation, and operation of this equipment and material.

3. The Government of Lebanon and its designated agent shall insure that 50
per cent of the gross tonnage of equipment and materials financed hereunder
which may be transported on ocean vessels shall be transported on United
States-flag vessels, to the extent such vessels are available at fair and reason-
able rates for United States-flag commercial vessels.

I Came into force on 16 September 1959 by the exchange of the said notes.
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4. Funds granted by the Government of the United States shall be available
only to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in
amounts not in excess of such prices, as may be established by the United
States Atomic Energy Commission. Any difference between the amount
established by the Commission and the actual cost may not be applied
toward purchase of other items.

5. The manner and procedures for reimbursement to the Government of
Lebanon or its designated agent for procurement of equipment and materials
as provided in this note shall be established by the United States Atomic
Energy Commission and notified to the Government of Lebanon.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and
materials financed hereunder will be provided currently to the Government
of the United States, and an appropriate plaque acknowledging the assistance
of the Government of the United States will be permanently displayed in the
laboratory in which the equipment and materials financed hereunder are
located.

7. The Government of Lebanon shall indemnify and save harmless the Gov-
ernment of the United States against any and all liabilities from any cause
whatsoever, including third party liability, which may result from the opera-
tion or use of any equipment and materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert M. MCCLINTOCK

His Excellency Raymond Edd
Acting Minister for Foreign Affairs
Beirut

N 0 3
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II
The Lebanese Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABic TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

Excellency :

I have the honor to inform Your Excellency that I have received your note of
today's date with the following content.

[See note I]

In reply to your note, I have the honor to confirm to Your Excellency that
the points of understanding stated in it are acceptable to the Government of the
Republic of Lebanon and that I agree that Your Excellency's note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I have the honor, Your Excellency, to assure you of my highest consideration.

Beirut, September 16, 1959

Raymond EDD9

Acting Minister of Foreign Affairs and Emigrants

His Excellency the Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

No. 5135
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5135. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE LIBAN
RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE DE L'ACQUI-
SITION DE MATP-RIEL ET DE MATIRES POUR LA
RECHERCHE ET LA FORMATION NUCL1UAIRES. BEY-
ROUTH, 16 SEPTEMBRE 1959

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre par intdrim des affaires
itrang~res du Liban

No 331
Beyrouth, le 16 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre le Ministare des affaires
trang~res du Liban et l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur

et le plaisir de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des iEtats-Unis a approuv6 l'octroi au Gouvernement libanais d'un don de
160.000 dollars environ visant A faciliter l'acquisition du materiel et des matires
destins A la recherche et A la formation nucl~aires, que le Gouvernement
libanais d~sirerait se procurer pour les utiliser, par l'interm~diaire soit de ses
organismes officiels, soit de tout agent d~sign6 par lui, A des fins m&licales
ainsi qu'A la formation et A la recherche dans le domaine de la physique. Je suis
particulirement heureux que le Liban ait 6t6 choisi comme b~n6ficiaire de ce
don visant A faciliter l'acquisition d'un mat6riel aussi moderne de 1'6re nucl6aire,
qui rehaussera encore la position d~jA remarquable du Liban dans le domaine
de l'instruction.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des
conditions suivantes :

1. Le materiel et les mati~res qui seront acquis conform~ment A la pr6sente note
ne seront utilis~s qu'h des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement libanais, ou l'agent d~sign6 par lui A cet effet, se procurera
ou prendra les dispositions voulues pour se procurer tout le mat6riel et toutes
les mati~res dont l'achat doit etre financ6 en vertu du present Accord, et il
prendra a sa charge les frais du transport, de l'assurance pendant le transport,
ainsi que l'installation et de l'utilisation de ce mat6riel et de ces mati~res.

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1959 par 1'6change desdites notes,
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3. Le Gouvernement libanais, ou l'agent qu'il aura d~sign6, garantit que 50 pour
100 du tonnage brut du materiel et des mati~res dont l'achat doit 6tre financ6
en vertu du pr6sent Accord et qui peuvent 8tre transport~s par mer, le seront

bord de navires battant pavillon des tats-Unis, dans la mesure oil de tels
navires seront disponibles A des taux normaux, 6quitables et raisonnables pour
des bftiments de commerce battant pavillon des 1ttats-Unis.

4. Les fonds octroy6s par le Gouvernement des Rtats-Unis ne serviront qu'
l'achat du mat6riel et des mati6res, ou leurs 6quivalents, qui seront fixes par
la Commission de 1'6nergie atomique des IRtats-Unis, et t concurrence des
sommes fixdes par la Commission. La difference 6ventuelle entre la somme
fix~e par la Commission et le montant des dpenses effectives ne pourra pas
servir l'achat d'autres produits.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement libanais,
ou h l'agent d~sign6 par lui, des sommes consacr6es A l'achat de materiel et
de mati~res qui doit 8tre financ6 en vertu de la pr~sente note, seront arr~t~es
par la Commission de l'6nergie atomique des 1Rtats-Unis et notifi~es au
Gouvernement libanais.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite
l'utilisation du materiel et des mati~res dont l'achat doit 6tre financ6 en vertu

du pr6sent Accord seront r~gulirement communiques au Gouvernement des
letats-Unis, et une plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des
Rtats-Unis sera fixfe A demeure dans le laboratoire oil seront plac6s le materiel
et les mati~res dont 'achat doit 6tre financ6 en vertu du pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement libanais garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des letats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des
tiers, dans toute affaire r6sultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout
materiel ou de toute mati~re fournis en vertu du present Accord.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant
cette acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Robert M. MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Raymond Edd6
Ministre par interim des affaires 6trang~res
Beyrouth

No. 5135
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II

Le Ministre par interim des affaires itrangres du Liban h l'Ambassadeur des
,9tats- Unis d'Amdrique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

En rdponse, je tiens A confirmer A Votre Excellence que les conditions
6nonc~es dans ladite note ont l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique du
Liban et que j'accepte que la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a
la date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Beyrouth, le 16 septembre 1959

Le Ministre par interim des affaires 6trang~res
et des Libanais d'outre-mer :

Raymond EDD9

Son Excellence l'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amrique

NO 5135
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NORWAY
and
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 5136. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM YTELSER
TIL FORDEL FOR NORSKE STATSBORGERE SOM ER
BLITT RAMMET AV NASJONALSOSIALISTISKE FOR-
FOLGELSESTILTAK

Kongeriket Norge og Forbundsrepublikken Tyskland er blitt enige om
folgende:

Artikkel I

1) Forbundsrepublikken Tyskland betaler til Kongeriket Norge 60 millioner
DM til fordel for de norske statsborgere som pA grunn av sin rase, tro eller
verdensanskuelse er blitt rammet av nasjonalsosialistiske forfolgelsestiltak og som
ved disse forfolgelsestiltak har lidd skade pA sin frihet eller helbred, sA vel som til
fordel for de etterlatte etter personer som er omkommet som folge av disse forfol-
gelsestiltak.

2) Fordelingen av belopet blir overlatt til den kongelige norske regjerings
skjonn.

Artikkel II

Forbundsrepublikken Tyskland stiller det forannevnte belop til rAdighet for
Kongeriket Norge i tre like store avdrag, hvorav det forste avdrag skal betales
senest 1 mAned etter ikrafttredelsen av denne avtale, det annet avdrag senest den
1. mai 1960 og det tredje avdrag senest den 1. mai 1961.

Artikkel III

Med den i artikkel I omhandlede betaling er, bortsett fra mulige lovhjemlede
krav fra norske statsborgeres side, alle de sporsmAl i forholdet mellom Kongeriket
Norge og Forbundsrepublikken Tyskland som omfattes av denne avtale, endelig
oppgjort.

Artikkel IV

1) Denne avtale skal ratifiseres; ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
Bonn sA snart det er mulig.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5136. VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH NORWEGEN
UBER LEISTUNGEN ZUGUNSTEN NORWEGISCHER
STAATSANGEHORIGER, DIE VON NATIONALSOZIA-
LISTISCHEN VERFOLGUNGSMASSNAHMEN BETROF-
FEN WORDEN SIND

Die Bundesrepublik Deutschland und das K6nigreich Norwegen haben
folgendes vereinbart:

Artikel I

1) Die Bundesrepublik Deutschland zahlt an das Konigreich Norwegen
sechzig Millionen Deutsche Mark zugunsten der aus Gruinden der Rasse, des
Glaubens oder der Weltanschauung von nationalsozialistischen Verfolgungs-
massnahmen betroffenen norwegischen. Staatsangehorigen, die durch diese Ver-
folgungsmassnahmen Freiheitsschaden oder Gesundheitsschadigungen erlitten
haben, sowie zugunsten der Hinterbliebenen der infolge dieser Verfolgungs-
massnahmen Umgekommenen.

2) Die Verteilung des Betrages bleibt dem Ermessen der K6niglich
Norwegischen Regierung fiberlassen.

Artikel If

Die Bundesrepublik Deutschland stellt dem K6nigreich Norwegen den
vorgenannten Betrag in drei gleichen Raten zur Verfigung, wobei die erste
Rate spdtestens einen Monat nach Inkrafttreten dieses Vertrages, die zweite
Rate spatestens am 1. Mai 1960 und die dritte Rate spatestens am 1. Mai 1961
fallig ist.

Artikel III

Mit der in Artikel I bezeichneten Zahlung sind alle den Gegenstand dieses
Vertrages bildenden Fragen im Verhiltnis der Bundesrepublik Deutschland zu
dem Konigreich Norwegen, unbeschadet etwaiger gesetzlicher Anspruiche
norwegischer Staatsangehoriger, abschliessend geregelt.

Artikel IV

1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden sollen
sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.
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2) Avtalen trer i kraft dagen etter utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene.

UTFERDIGET i Oslo den 7. august 1959 i to originaleksemplarer i norsk og
tysk tekst, idet begge tekster er like bindende.

For Kongeriket Norge: For Forbundsrepublikken Tyskland:
(u) Halvard LANGE (u) BERGER

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Ministerialdirektor Dr. Hans Berger

Oslo, den 7. august 1959
Herr Utenriksminister I

Etter artikkel III i avtalen om ytelser til fordel for norske statsborgere som er
blitt rammet av nasjonalsosialistiske forfolgelsestiltak er, bortsett fra mulige
lovhjemlede krav fra norske statsborgeres side, alle sporsmAl i forholdet mellom
Forbundsrepublikken Tyskland og Kongeriket Norge som omfattes av denne
avtale, endelig oppgjort.

Forbundsrepublikken Tysklands regjering gAr ut fra at den kongelige norske
regjering ikke i fremtiden vii henvende seg til den med krav om opgjor av ytter-
ligere sporsmil som skriver seg fra nasjonalsosialistiske forfolgelsestiltak under
krigen og okkupasjonen.

Motta, herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyak-
telse.

(u) BERGER

Hans Eksellense Kongeriket Norges Utenriksminister
herr Halvard Lange

Oslo

II

Oslo, den 7. august 1959
Herr Ministerialdirektor

Jeg har den ere A bekrefte mottagelsen av Deres brev av i dag med folgende
ordlyd :

[See note I - Voir note I]
No. 5136
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2) Dieser Vertrag tritt am Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

GESCHEHEN ZU Oslo am 7. August 1959 in zwei Urschriften, in deutscher und
norwegischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fdr die Bunderepublik Deutschland: Ffir das K6nigreich Norwegen:
(gez.) BERGER (gez.) Halvard LANGE

EXCHANGE OF NOTES E- CHANGE DE NOTES

Ministerialdirektor Dr. Hans Berger

Oslo, den 7. August 1959
Herr Aussenminister!

Gemass Artikel III des Vertrages iber Leistungen zugunsten norwegischer
Staatsangeh6ringer, die von nationalsozialistischen Verfolgungsmassnahmen
betroffen worden sind, sind alle den Gegenstand dieses Vertrages bildenden
Fragen im Verhailtnis der Bundesrepublik Deutschland zu dem Konigreich
Norwegen, unbeschadet etwaiger gesetzlicher Anspriuche norwegischer Staats-
angehoriger, abschliessend geregelt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass die
K6niglich Norwegische Regierung kfinftig an sie mit dem Verlangen nach
Regelung weiterer Fragen, die aus nationalsozialistischen Verfolgungsmass-
nahmen wahrend Kriegs- und Besatzungszeit herriuhren, nicht herantreten wird.

Genehmigen Sie, Herr Aussenminister, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

(gez.) BERGER

Seiner Exzellenz dem Aussenminister des Konigreichs Norwegen
Herrn Halyard Lange

Oslo

II

Oslo, den 7. August 1959
Herr Ministerialdirektor I

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestitigen, das
folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]
NO 5136
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Kongeriket Norges regjering er enig med Forbundsrepublikken Tysklands
regjering i denne oppfatning. Den forbeholder seg dog A henvende seg til
Forbundsrepublikken Tysklands regjering med krav om oppgjor av ytterligere
fordringer sor skriver seg fra nasjonalsosialistiske forfolgelsestiltak under krigen
og okkupasjonen, ved en generell behandling i henhold til artikkel 5, avsnitt 2 i
Overenskomsten om tysk utenlandsgjeld av 27. februar 1953.

Motta, Herr Ministerialdirektor, forsikringen om min mest utmerkede

hoyaktelse.

(u) Halyard LANGE

Herr Ministerialdirektor Dr. Hans Berger
Oslo

III

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

OSLO

Verbalnote

Forbundsrepublikken Tysklands Ambassade har den rare A foreslA felgende
for det Kgl. Norske Utenriksdepartement:

Den i Oslo den 7. august 1959 undertegnede avtale mellom Forbunds-
republikken Tyskland og Kongeriket Norge om ytelser til fordel for norske
statsborgere som er blitt rammet av nasjonalsosialistiske forfolgelsestiltak,
gjelder ogsA for Land Berlin, hvis ikke Forbundsrepublikken Tysklands Regjering
innen tre mineder etter avtalens ikrafttreden avgir erkkering i motsatt retning
overfor Kongeriket Norges Regjering.

Forbundsrepublikken Tysklands Ambassade ville vare takknemlig for A
motta meddelelse om at den Kgl. Norske Regjering er enig i innholdet av denne
note.

Ambassaden benytter ogsA denne anledning til A gjenta overfor det Kgl.
Norske Utenriksdepartement forsikringen om sin mest utmerkede hoyaktelse.

Oslo, den 3. september 1959

Det Kgl. Norske Utenriksdepartement
Oslo

No. 5136
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Die Regierung des K6nigreichs Norwegen stimmt mit dieser Auffassung
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iiberein. Sie behalt sich jedoch
vor, an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem Verlangen
nach Regelung weiterer Forderungen, die aus nationalsozialistischen Ver-
folgungsmassnahmen wihrend Kriegs- und Besatzungszeit herrhfiren, bei einer
allgemeinen Prifung gemdss Artikel 5 Absatz 2 des Abkommens uber deutsche
Auslandsschulden von 27. Februar 1953 heranzutreten.

Genehmigen Sie, Herr Ministerialdirektor, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

(gez.) Halyard LANGE

Herrn Ministerialdirektor Dr. Hans Berger
Oslo

III

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

OSLO

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem K6niglich
Norwegischen Aussenministerium folgendes vorzuschlagen:

Der am 7. August 1959 in Oslo unterzeichnete Vertrag zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Norwegen Ober Leistungen
zugunsten norwegischer Staatsangeh6riger, die von nationalsozialistischen
Verfolgungsmassnahmen betroffen worden sind, gilt auch fur das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der
K6niglich Norwegischen Regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Vertrages eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland wire dankbar, wenn ihr das
Einverstiindnis der Koniglich Norwegischen Regierung mit dem Inhalt dieser
Note ubermittelt werden wUrde.

Die Botschaft benutzt auch diese Gelegenheit, um dem K6niglich Nor-
wegischen Ministerium des Ausseren den Ausdruck ihrer ausgezeichnetsten
Hochachtung zu erneuern.

Oslo, den 3. September 1959

An das Kgl. Norwegische Ministerium
des Ausseren

Oslo
N* 5136
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IV

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Det Kgl. Utenriksdepartement har den acre A erkjenne mottakelsen av note av
idag fra Forbundsrepublikken Tysklands Ambassade, med folgende ordlyd:

[See note III - Voir note III]

Utenriksdepartementet har den aere a meddele Ambassaden at den Kgl.
Norske Regjering er enig i innholdet av noten.

Det Kgl. Utenriksdepartement benytter denne anledning til A gjenta overfor
Forbundsrepublikken Tysklands Ambassade forsikringen om sin mest utmerkede
hoyaktelse.

Oslo, 3. september 1959

Forbundsrepublikken Tysklands Ambassade
Oslo

No. 5136
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IV

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Das Konigliche Aussenministerium beehrt sich, den Empfang der Note vom
heutigen Tage von der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland, die wie folgt
lautet, zu bestatigen :

[See note III - Voir note III]

Das Aussenministerium hat die Ehre, die Botschaft davon in Kenntnis zu
setzen, dass die Koniglich Norwegische Regierung mit dem Inhalt der Note
einverstanden ist.

Das K6nigliche Aussenministerium benutzt diese Gelegenheit um der
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland den Ausdruck seiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu erneuern.

Oslo, den 3. September 1959

An die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland

Oslo

N- 5136
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5136. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING PAYMENTS ON BEHALF OF NORWE-
GIAN NATIONALS VICTIMIZED BY NATIONAL SOCIAL-
IST PERSECUTION. SIGNED AT OSLO, ON 7 AUGUST
1959

The Kingdom of Norway and the Federal Republic of Germany have
agreed as follows :

Article I

(1) The Federal Republic of Germany shall pay the Kingdom of Norway
60 million Deutsche Mark on behalf of Norwegian nationals who were victimized
by National Socialist persecution because of their race, beliefs or opinions and
whose freedom or health was in consequence impaired, and also on behalf of the
survivors of persons who died as a result of such persecution.

(2) The distribution of this sum shall be left to the discretion of the Royal

Norwegian Government.

Article II

The Federal Republic of Germany shall make the aforementioned sum
available to the Kingdom of Norway in three equal instalments, of which the
first shall be paid within one month after the entry of force of this Agreement,
the second by 1 May 1960 and the third by 1 May 1961.

Article III

Apart from any legal claims which may be made by Norwegian nationals,
the payment referred to in article I shall constitute the final settlement of all
questions as between the Kingdom of Norway and the Federal Republic of
Germany which are dealt with in this Agreement.

Article IV

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

I Came into force on 23 April 1960, the day after the exchange of the instruments of ratification
at Bonn, in accordance with article IV,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5136. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE NORVItGE ET
LA RIPUBLIQUE F1eDtRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT DES PRESTATIONS EN FAVEUR DES NOR-
VPGIENS VICTIMES DE MESURES DE PERSPECUTION
NATIONAL-SOCIALISTES. SIGNie A OSLO, LE 7 AO1T
1959

Le Royaume de Norv~ge et la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La R6publique f6d6rale d'Allemagne verse au Royaume de Norv~ge
60 millions de DM en faveur des Norv6giens victimes de mesures de pers6cution
national-socialistes en raison de leur race, de leurs croyances religieuses ou de
leur id6ologie et qui ont 6t6 priv6s de leur libert6 ou ont subi un pr6judice
physique du fait de ces mesures de persecution, ainsi qu'en faveur des ayants
droit des personnes d6c6d6es A la suite desdites mesures.

2. La r6partition de cette somme est laiss6e A la discretion du Gouvernement
du Royaume de Norv~ge.

Article If

La R6publique f~d6rale d'Allemagne met la somme ci-dessus h la disposition
du Royaume de Norv~ge en trois versements de m6me montant, dont le premier
devra 6tre effectu6 un mois au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le deuxi~me au plus tard le ler mai 1960 et le troisi~me au plus tard le
1er mai 1961.

Article III

Le versement de la somme mentionn6e l'article premier porte r~glement
d~finitif, dans les rapports entre le Royaume de Norv~ge et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, de toutes les questions vis6es dans l'Accord, sans pr6judice
des revendications que des ressortissants norv6giens seraient 6ventuellement en
droit de faire valoir.

Article IV

1. Le present Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s h Bonn aussit6t que faire se pourra.

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1960, le lendemain de I'6change des instruments de ratification
4 Bonn, conform6ment A 'article IV,
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(2) The Agreement shall come into force on the day after the exchange of
the instruments of ratification.

DONE at Oslo on 7 August 1959, in duplicate, in the Norwegian and German
languages, both texts being equally binding.

For the Kingdom of Norway: For the Federal Republic
of Germany :

(Signed) Halyard LANGE (Signed) BERGER

EXCHANGE OF NOTES

I

Dr. Hans Berger, Ministerial Director

Oslo, 7 August 1959
Sir,

Article III of the Agreement concerning payments on behalf of Norwegian
nationals victimized by National Socialist persecution' provides for the final
settlement of all questions as between the Kingdom of Norway and the Federal
Republic of Germany which are dealt with in this Agreement, apart from any
legal claims which may be made by Norwegian nationals.

The Government of the Federal Republic of Germany assumes that the
Royal Norwegian Government will not in future apply to it for the settlement of
any further questions arising from National Socialist persecution during the war
and the occupation.

I have the honour to be, etc.
(Signed) BERGER

His Excellency Mr. Halyard Lange
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
Oslo

II

Oslo, 7 August 1959
Sir,

I have the honour to confirm the receipt of your note of today's date, which
reads as follows :

[See note I]
1See p. 194 of this volume.

No. 5136
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2. Le present Accord entrera en vigueur le lendemain de l'6change des
instruments de ratification.

FAIT A Oslo, le 7 aofit 1959, en deux exemplaires, en langues norv~gienne et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Norv~ge: Pour la R6publique f~drale
d'Allemagne :

(Signd) Halvard LANGE (Signi) BERGER

RCHANGE DE NOTES

I
Ministerialdirektor Dr Hans Berger

Oslo, le 7 aofit 1959
Monsieur le Ministre,

Conform~ment t l'article III de l'Accord sur les prestations en faveur des
Norv6giens victimes de mesures de persecution national-socialistes, l'Accord
porte r~glement d6finitif, dans les rapports entre le Royaume de Norv6ge et la
R~publique f~d6rale d'Allemagne, de toutes les questions qui y sont vis~es, sans
prejudice des revendications que des ressortissants norv~giens seraient 6ventuelle-
ment en droit de faire valoir.

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne considre comme
entendu que le Gouvernement royal de Norv~ge ne lui r~clamera plus dor6navant
le r~glement d'autres questions issues des mesures de persecution national-
socialistes pendant la guerre et l'occupation.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) BERGER

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge
Oslo

II

Oslo, le 7 aofit 1959
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit:

[Voir note I]

SVoir p. 195 de ce volume.

No S136
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The Government of the Kingdom of Norway agrees with the Government
of the Federal Republic of Germany on this interpretation. It nevertheless
reserves the right to apply to the Government of the Federal Republic of
Germany for the settlement of further claims arising from National Socialist
persecution during the war and the occupation in the case of the general con-
sideration of claims provided for in article 5, paragraph (2), of the Agreement on
German External Debts of 27 February 1953.1

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halyard LANGE

Dr. Hans Berger
Ministerial Director
Oslo

III

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

OSLO

Note verbale

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to make
the following proposal to the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs:

The Agreement between the Federal Republic of Germany and the King-
dom of Norway concerning payments on behalf of Norwegian nationals victimiz-
ed by National Socialist persecution, signed at Oslo on 7 August 1959, shall also
apply to Land Berlin unless the Government of the Federal Republic of Germany
has delivered a contrary declaration to the Government of the Kingdom of
Norway within three months from the date of entry into force of the Agreement.

The Embassy of the Federal Republic of Germany would be grateful to be
informed by the Royal Norwegian Government of its agreement with the contents
of this note.

The Embassy has the honour to be, etc.

Oslo, 3 September 1959

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs
Oslo

I United Nations, Treaty Series, Vol. 333, p. 3.

No. "5136
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Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge souscrit h cette interpr6tation
du Gouvernement de la Rpublique f6drale d'Allemagne. II se r6serve toutefois
le droit de r~clamer au Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne,
A 'occasion d'un examen g~nral conforme au paragraphe 2 de l'article 5 de
l'Accord du 27 f~vrier 1953 sur les dettes ext~rieures allemandes', le r6glement
d'autres cr~ances issues des mesures de persecution national-socialistes pendant
la priode de guerre et d'occupation.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) Halvard LANGE

Monsieur Hans Berger
Ministerialdirektor
Oslo

III

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE F9D9RALE D'ALLEMAGNE

OSLO

Note verbale

L'Ambassade de la R1publique f~d~rale d'Allemagne a l'honneur de
proposer ce qui suit au Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge :

L'Accord entre la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Royaume de
Norv~ge concernant les prestations en faveur des Norv~giens victimes des
mesures de persecution national-socialistes, sign6 i Oslo le 7 aofit 1959, vaut
6galement pour le Land de Berlin, sauf notification en sens contraire adress6e par
le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume de Norv~ge dans les trois mois de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

L'Ambassade de la R~publique f6d6rale d'Allemagne serait reconnaissante
au Gouvernement du Royaume de Norv~ge de lui marquer son accord sur le
contenu de la pr6sente note.

L'Ambassade saisit, etc.

Oslo, le 3 septembre 1959

Au Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge
Oslo

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 333, p. 3.

No 5136
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IV

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the
receipt of the note from the Embassy of the Federal Republic of Germany of
today's date, which reads as follows :

[See note III]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that
the Royal Norwegian Government agrees with the contents of the note.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Oslo, 3 September 1959

Embassy of the Federal Republic of Germany
Oslo

No. 513,o
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IV

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES I.TRANG-RES

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser r~ception
de la note de l'Ambassade de la R6publique f~drale d'Allemagne en date de ce
jour, dont voici le texte :

[Voir note III]

Le Minist~re des affaires 6trang~res tient A faire savoir a 'Ambassade que
le Gouvernement royal de Norv~ge souscrit au contenu de cette note.

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res saisit, etc.

Oslo, le 3 septembre 1959

l'Ambassade de la Rpublique f~drale d'Allemagne
Oslo

N* 5136
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No. 5137. GUARANTEE AGREEMENTI (ELECTRIC POWER,
IRRIGATION AND INDUSTRIAL PROJECTS) BETWEEN
THE REPUBLIC OF ITALY AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 JUNE 1955

AGREEMENT, dated June 1, 1955, between REPUBLIC OF ITALY (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale(Cassa
per il Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to seventy million dollars ($70,000,000)
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee such Loan and the obligations
of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed to
accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated February 15, 1955,2 a
copy of which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the
modifications of said Loan Regulations set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement, said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the Loan Regulations, as above defined, with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 3 August 1955, upon notification by the Bank to the Government of Italy.
2 See p. 212 of this volume.
3 See p. 236 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5137. CONTRAT DE GARANTIE (PROJETS INTIRES-
SANT L'NERGIE PILECTRIQ UE, L'IRRIGA TION E T L'IN-
DUSTRIE) ENTRE LA R1 PUBLIQUE D'ITALIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 1er JUIN 1955

CONTRAT, en date du ler juin 1955, entre la R19PUBLIQUE D'ITALIE (ci-
apr~s d~nommde ( le Garant e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque >).

CONSIDgRANT que, aux termes d'un contrat de meme date, conclu entre la
Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) [ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur >],
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s d~nommds # le Contrat
d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant en principal h un total de soixante-dix millions de dollars
($ 70.000.000) aux clauses et conditions stipulkes dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement A la condition que le Garant consente A garantir ledit Emprunt
et les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur;

CONSID RANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprun-
teur sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les
emprunts en date du 15 f~vrier 19552, sous reserve toutefois des modifications
qui y sont apport6es par l'annexe 33 du Contrat d'emprunt, ledit R~glement ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s ddnomm6 < le R~glement sur les emprunts );

CONSID9RANT que le Garant, en raison de la conclusion par la Banque du
Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur, a accept6 de garantir ledit Emprunt et les
obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts, tel qu'il est d~fini ci-
dessus, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur Ie 3 aofit 1955, d~s notification par la Banque au Gouvernement italien.
2Voir p. 213 de ce volume.
3 Voir p. 237 de ce volume.

Vol. 358-15
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest, commitment
charge and service charge, if any, on the Loan, the principal of and interest on
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements
of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes :

(i) whenever there is reasonable cause to believe that the resources available to
the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for the construction of the Irrigation Project, to make arrangements, satis-
factory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower
to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures; and

(ii) to take or cause to be taken all such action as shall be necessary to assure that
the Irrigation Project will be efficiently operated and maintained.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or any Agency or the Banca d'Italia as security for any external debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of and interest and other charges on the Loan and the Bonds and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect; provided,
however, that this Section shall not apply to :

(a) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or

No. 5137
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions dont la d~finition est donn~e dans le
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt, des int6r~ts, de
la commission d'engagement et des autres commissions, le cas 6ch6ant, du
principal et des int~r&ts des Obligations et de la prime de remboursement anticip6
de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les
engagements de l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat de garantie, le Garant s'engage express6ment :

i) A prendre, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour lui permettre de
faire face aux d6penses requises pour l'ex~cution du Projet int~ressant
l'irrigation, des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque en vue de
fournir ou de faire fournir promptement A l'Emprunteur les fonds n~ces-
saires pour couvrir ces d6penses;

ii) A prendre ou a faire prendre toutes les mesures n~cessaires pour que le
Projet intressant l'irrigation soit exploit6 et entretenu de fagon efficace.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport

l'Emprunt, sous la forme d'une siret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
s6ret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque des
avoirs du Garant, d'une agence ou de la Banque d'Italie devra, du fait m~me de
sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int&~s et
des autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la
constitution de cette sfret6; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne
sont pas applicables :

a) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfxret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou

N ° 5137
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(c) any lien created by the Banca d'Italia on any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its incurrence.

Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territory of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof; and the Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely
any part of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit
and purposes of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction for
and free from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by any
Agency or by any taxing authority thereof or therein and will be paid free from
all restrictions of the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or charges or fees upon, payments under the
provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and the
Bonds and the Project Agreements and this Agreement will be free of any issue,
stamp or other tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency or any
taxing authority thereof or therein.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing to act in his stead, are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

No. 5137
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c) A la constitution, par la Banque d'Italie, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal de ses activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
son territoire et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera sans retard la Banque de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr6sentants
accr6dit6s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer librement
dans une partie quelconque de son territoire A toutes fins compatibles avec
l'esprit et les fins de l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage A ce que le principal de l'Emprunt
et des Obligations et les int6r~ts et autres charges y aff6rents soient pay6s francs
et nets de tout imp6t, taxe ou droit 6tabli par le Garant, une de ses agences ou une
de leurs autorit6s fiscales et h ce que le paiement n'en soit soumis A aucune restric-
tion par le Garant ou l'une de ses agences. Ces stipulations du pr6sent paragraphe
ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts, taxes ou droits sur des paie-
ments faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du
Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage ce que le Contrat d'emprunt, les
Obligations et les contrats relatifs aux Projets, ainsi que le pr6sent Contrat soient
francs de tout droit d'admission, droit de timbre ou autre droit, taxe ou imposi-
tion perqu par le Garant, l'une de ses agences ou l'une de leurs autorit6s fiscales.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre du Tr6sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit pour agir sa place, seront les repr~sen-
tants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary to
enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement
and, until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan
Regulations, shall to the extent that the Cassa shall not at any time have been
continued in existence with all the powers and resources necessary for the carry-
ing out of such obligations, assign the carrying out of such obligations to another
Agency with all the powers and resources necessary therefor.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations.

For the Guarantor :
Ministry for the Treasury
Via XX Settembre
Rome
Italy

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at
the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister
for the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of the
Guarantor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the
Treasury of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy:

By Pietro CAMPILLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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Article V

Paragraphe 5.01. Le Garant prendra toutes les mesures n~cessaires pour
permettre A l'Emprunteur de s'acquitter de toutes les obligations qui lui in-
combent aux termes du Contrat d'emprunt et, tant que le present Contrat n'aura
pas pris fin, conform~ment au paragraphe 9.05 du Rglement sur les emprunts,
si, a un moment quelconque, la Cassa n'est pas maintenue en existence avec tous
les pouvoirs et moyens n~cessaires A 1'ex&ution desdites obligations, il confiera
cette excution A une autre agence avec tous les pouvoirs et moyens n6cessaires A
cet effet.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant:
Minist~re du Tr6sor
Via XX Settembre
Rome
(Italie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(1ttats-Unis d'Am&ique)

Paragraphe 6.02. Le Ministre du Tr6sor du Garant est d~sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 6.03. Dans le pr6sent Contrat de garantie, toute mention du
Ministre du Tr6sor du Garant emporte mention de tout Ministre du Garant
agissant alors au moment consid6r6 A la place ou au nom du Ministre du Tr6sor
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Italie:

(Signd) Pietro CAMPILLI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BORRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

LOAN AGREEMENT

(ELECTRIC POWER, IRRIGATION AND INDUSTRIAL PROJECTS)

AGREEMENT, dated June 1, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CASSA PER OPERE STRA-

ORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZOGIORNO)

(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto :
(1) The term " Cassa " means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse

nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) established by Law No. 646 of the
Republic of Italy, dated the 10th of August 1950, as amended and supplemented.

(2) The term " Borrower " means the Cassa and also includes any department or agency
of the Guarantor which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the
Cassa or otherwise, with the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term " Agency " means any political subdivision of the Guarantor or any instru-
mentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization a majority interest in which at the time referred
to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision of the
Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the
Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which are
conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

1 See above.
2 See p. 236 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1955

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221,
p. 161.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS INTEORESSANT L'INERGIE 9LECTRIQUE, L'IRRIGATION ET
L'INDUSTRIE)

CONTRAT, en date du 1 er juin 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <cla Banque )), d'une part,
et la CASSA PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE

(CASSA PER IL MEZZOGIORNO) [ci-apr~s ddnommde l 'Emprunteur *], d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19551,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi., 6tant ci-apr~s ddnomm6
ci le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Sauf exigence contraire du contexte les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1) Le terme la Cassac) ddsigne la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) cr66e par la loi no 646 en date du
10 aofit 1950, de la Rdpublique d'Italie, telle qu'elle a W modifide et compl6te.

2) Le terme c 'Emprunteur c ddsigne la Cassa et vise 6galement tout ddpartement ou
agence du Garant qui pourrait 8tre charg6 par ce dernier, la dissolution de la Cassa
ou en toute autre circonstance, de 'ex6cution des obligations incombant 'Emprun-
teur en vertu du present Contrat.

3) Le terme c Agence ) ddsigne toute subdivision politique du Garant, tout service du
Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, et vise 6galement toute institution ou
organisation dans laquelle, h 1'6poque considdrde, le Garant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques poss~de de fagon directe ou indirecte, un intdret majoritaire, ou dont la
totalit6 ou la quasi-totalit6 des engagements sont garantis par le Garant ou par une de
ses subdivisions politiques ou encore dont les operations sont essentiellement con-
duites dans l'intdr& ou pour le compte du Garant ou d'une de ses subdivisions
politiques.

I Voir ci-dessus.
2Voir p. 237 de ce volume.
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(4) The term " beneficiary enterprise " means any company, societh per azioni, consor -

tium, individual or group of individuals, or other entity or association, other than
the Borrower, to which the Borrower shall advance any part of the Loan for the
construction or operation of a Project or which shall be charged with or be responsible
for or undertake the operation of the Irrigation Project or any part thereof. It
shall also include, in the case of each Power Project, Societ Finanziaria Elettrica
Nazionale per Azioni (hereinafter called Finelettrica) and Societi Italiana per le
Strade Ferrate Meridionali (hereinafter called Bastogi).

(5) The term " SME Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and Societh Meridionale di Elettricit , Finelettrica
and Bastogi of the other part.

(6) The term " UNES Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and Unione Esercizi Elettrici, Finelettrica and
Bastogi of the other part.

(7) The term "PUGLIESE Project Agreement " means the agreement of even date
herewith between the Bank of the one part and Societk Generale Pugliese di Elettricit ,
Finelettrica and Bastogi of the other part.

Article II
Tm LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
seventy million dollars ($70,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agree-
ment.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is
August 2, 1955, provided, however, that if this Agreement shall become effective before
that date in respect of any part or parts of the Loan, then the date so specified shall for
each such part be deemed to be the date on which this Agreement becomes effective in
respect thereof.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

'See p. 224 of this volume.
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4) L'expression # entreprise b~n~ficiaire * d~signe toute compagnie, toute socift6 par
actions, tout consortium, particulier ou groupe de particuliers, ou toute autre entit6
ou association, autre que l'Emprunteur, a qui l'Emprunteur avancera une partie de
l'Emprunt pour la construction ou l'exploitation d'un projet, ou qui aura la charge
ou la responsabilit6 de l'exploitation ou entreprendra 'exploitation du Projet int6res-
sant l'irrigation en totalit6 ou en partie. L'expression vise 6galement, dans le cas des
Projets intressant 1'6nergie, la Societ Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni
(ci-apr~s d~nomm~e la Finelettrica *) et la SocietA Italiana per le Strade Ferrate
Meridionali (ci-apr~s d~nomm~e <(la Bastogi *).

5) L'expression fle Contrat relatif au Projet SME d~signe le contrat de m~me date
conclu entre la Banque d'une part et la Societh Meridionale di Elettricit , la Finelettrica
et la Bastogi, d'autre part.

6) L'expression ((le Contrat relatif au Projet UNES ) d~signe le contrat de meme date
conclu entre la Banque d'une part et 'Unione Esercizi Elettrici, la Finelettrica et la
Bastogi, d'autre part.

7) L'expression ((Contrat relatif au projet PUGLIESE d6signe le contrat de m~me
date conclu entre la Banque d'une part et la SocietA Generale Pugliese di Elettricith,
la Finelettrica et la Bastogi, d'autre part.

Article II
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr&t en diverses monnaies de l'6quivalent de
soixante-dix millions de dollars ($ 70.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de l'Emprunteur,
un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les Emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R6gle-
ment et dans le present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est le
2 aofit 1955, 6tant entendu toutefois, que si le present Contrat prend effet avant cette
date pour une ou plusieurs parties de l'Emprunt, la date sp~cifie aux fins dudit para-
graphe sera r~put~e 6tre pour chacune de ces parties, la date h laquelle le Contrat prend
effet h son 6gard.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de quatre trois
quarts pour cent (43/4 pour 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas k6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. L'int6r&t et la commission d'engagement seront payables se-
mestriellement les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Voir p. 225 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds of the
Loan to be applied in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures
on the Projects described in Schedule 21 to this Agreement in the amounts specified in
Schedule 42 to this Agreement.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule 2
and Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments, adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank, satisfactory to the
Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the financing, construction
and operation of the Power Projects and the Industrial Projects and the rights of the
Borrower and the Bank with respect thereto.

Section 4.02. The Borrower shall cause each of the beneficiary enterprises punc-
tually to perform all the covenants and agreements on its part to be performed as set
forth in the SME Project Agreement, the UNES Project Agreement and the PUGLIESE
Project Agreement, respectively.

Section 4.03. All arrangements and agreements entered into pursuant to Section
4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry
out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreements
and shall include, without limitation : (i) the right to require that the proceeds of the
Loan shall be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the
Projects; (ii) the right to require that the Projects be constructed and operated with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial and business
standards, including the maintenance of adequate records; (iii) the right to inspect the
sites, works and construction included in the Projects and the operation thereof; (iv) the
right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request
relating to any of the foregoing and to the operation and financial condition of the Projects
and of the beneficiary enterprises. Such arrangements shall include appropriate provi-
sions whereby further access by a beneficiary enterprise to the proceeds of the Loan may
be suspended by the Borrower, upon failure by such enterprise to carry out the terms
of arrangements or agreements entered into pursuant to this Article IV.

Section 4.04. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project in
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Section 4.05. The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof,
cause the plans and specifications for each Project to be furnished to the Bank in such

1 See p. 226 of this volume.
See p. 242 of this volume.

3 See p. 204 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera 1'6quivalent des fonds provenant de
l'Emprunt au paiement, conform~ment aux dispositions du present Contrat, des d~penses
n~cessaires l'ex~cution des Projets d~crits h l'annexe 2' du present Contrat, jusqu'h
concurrence des montants indiqu6s h l'annexe 42.

b) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre modifier d'un commun
accord les dispositions de l'annexe 2 et de l'annexe 4 du present Contrat.

Article IV

CLAUSES PARTICULIERES RELATIVES AUX PROJLTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises b~n~ficiaires
des arrangements et des contrats de pr&t appropri~s pour prot~ger ses int~rets et ceux
de la Banque, et jug~s satisfaisants par cette derni~re, au sujet du financement, de l'excu-
tion et de 'exploitation des Projets relatifs h l'6nergie et h l'industrie et des droits de
l'Emprunteur et de la Banque h leur 6gard.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que chacune des entreprises b~n6-
ficiaires execute ponctuellement toutes les obligations de tous les engagements qui lui
incombent aux termes du Contrat relatif au Projet SME, du Contrat relatif au Projet
UNES et du Contrat relatif au Projet PUGLIESE, respectivement.

Paragraphe 4.03. Tous les arrangements et contrats conclus conform~ment au
paragraphe 4.01 devront contenir des clauses qui permettent h l'Emprunteur et au Garant
d'ex~cuter les obligations qui leur incombent respectivement en vertu du present Contrat
et du Contrat de garantie 3 et devront pr~voir notamment sans que cette 6num~ration soit
limitative : i) le droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s
exclusivement en conformit6 du present Contrat pour l'excution des Projets; ii) le droit
d'exiger que les Projets soient executes et exploit~s avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, conform~ment aux principes d'une saine
gestion financire et commerciale et notamment que tous les livres appropri~s soient
tenus; iii) le droit d'inspecter les lieux, travaux et constructions concernant les projets
et d'6tudier l'exploitation de ces derniers; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements
que la Banque ou l'Emprunteur pourront raisonnablement demander h ces divers 6gards,
ainsi que sur l'exploitation et la situation financi~re des Projets et des entreprises b~n6-
ficiaires. Ces arrangements devront contenir des clauses appropri~es permettant h l'Em-
prunteur de suspendre le versement de fonds provenant de l'Emprunt h une entreprise
b~n~ficiaire, si cette entreprise n'excute pas les dispositions des arrangements et contrats
conclus conform6ment au pr6sent article.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs h chacun des Projets
de manire i prot6ger ses propres int6rits et ceux de la Banque.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera communiquer A la Banque, ds qu'ils seront
pr~ts, dans la forme et avec toutes pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement

'Voir p. 227 de e volume.
Voir p. 243 de ce volume.

a Voir p. 205 de ce volume.
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form and detail as the Bank shall reasonably request and shall promptly cause any material
modifications therein to be furnished to the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The President, any Vice President or the Director General of the
Borrower, and such person or persons as any of them shall appoint in writing to act in
his stead, are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall cause the Irrigation Project to be constructed
and operated with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
financial and business standards and practices, and shall exercise every right and recourse
available to it to cause the Power Projects and the Industrial Projects to be so constructed
and operated.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on each Project; the progress of each Project; the operation and financial
condition of each Project; and, in respect of the Industrial Projects, the operations and
financial condition of each beneficiary enterprise. The Borrower shall at the request
of the Bank enable, or take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited
representatives to examine the sites, works and construction included in each Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning each Project
and the operation thereof, and the operations and financial condition of each beneficiary
enterprise.

(c) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Projects
shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include informa-
tion with respect to its operations and financial condition.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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demander, les plans et cahiers des charges relatifs h chaque Projet, ainsi que les modifica-
tions importantes qui pourraient y etre apport~es.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 5.02. Le President, un Vice-President, le Directeur g~n~ral de l'Em-
prunteur et la ou les personnes que l'un d'eux habilitera par 6crit agir en son nom,
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur fera executer et exploiter le Projet int~ressant
l'irrigation avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale. Il
exercera tous les droits et recours dont il dispose pour faire excuter et exploiter de
m~me les Projets relatifs l'6nergie et les Projets relatifs l'industrie.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et dossiers permettant
de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le total des d~penses effectu~es
pour chaque Projet, l'6tat d'avancement de chaque Projet, l'exploitation et la situation
financire de chaque Projet et, en ce qui concerne les Projets int~ressant l'industrie, les
operations et la situation financi~re de chaque entreprise b~n~ficiaire. A la demande de
la Banque, l'Emprunteur permettra ou prendra toutes les mesures voulues pour faire
permettre aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque d'examiner les lieux, travaux et
constructions de chaque Projet et d'6tudier son exploitation ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira k la Banque tous renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur chaque Projet et son exploitation, de m~me que sur les
operations et la situation financi~re de chaque entreprise b~n~ficiaire.

c) Les operations et les transactions de l'Emprunteur relatives aux Projets feront
l'objet d'une comptabilit6 distincte de celle qui se rapporte a ses autres operations.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur ses operations et sur sa situation financire.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui generait
ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.
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Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrow-
er. To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect, provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Agreement, the Bonds, the Project Agreements or the Guarantee
Agreement, or that shall be imposed by the Guarantor or by any Agency or by any taxing
authority thereof or therein upon this Agreement, the Bonds, the Project Agreements
or the Guarantee Agreement, or the registration thereof with any Agency or official,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder. Such principal,
interest and other charges shall be paid without deduction for and free of any and all
such taxes, duties, charges and fees. This Section shall not apply to taxation of any
Bond, or payments made under the provisions of any Bond, when the beneficial holder
thereof, other than the Bank, shall be an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days or if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIvE DATES; TERMINATION

Section 8.01. This Agreement and the Guarantee Agreement shall not in any
event become effective in respect of any Project or any part of the Loan until the Bank
shall have notified the Borrower and the Guarantor of its acceptance of the evidence
provided for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 6.03. L'intention commune de I'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport h l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur les avoirs de l'Emprunteur. A cet effet,

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garan-
tie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa
constitution, garantir 6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges
y aff6rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sflret6.
Toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une soiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts, droits,
taxes ou impositions qui pourraient 6tre pergus lors ou l'occasion de la signature, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, des Obligations, des
Contrats relatifs aux Projets ou du Contrat de garantie ou auxquels le Garant, l'une de ses
agences, ou une autorit6 fiscale du Garant ou de l'une de ses agences pourrait soumettre
le pr6sent Contrat, les Obligations, les contrats relatifs aux Projets ou le Contrat de garan-
tie, ou leur enregistrement aupr~s d'une agence et d'un fonctionnaire, ou encore le paie-
ment du principal, des int6r&s ou autres charges y aff6rents. Lesdits principal, int6rts
et autres charges seront pay6s francs et nets de tous imp6ts, droits, taxes et impositions.
Le pr6sent paragraphe ne s'applique ni h l'imposition des Obligations, ni aux paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation si c'est une personne physique ou morale,
r6sidant Sur les territoires du Garant, autre que la Banque, qui est le v6ritable propri&aire
de l'Obligation.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du paragraphe 5.02
du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou si l'un des
faits 6num6r6s l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours, compter de sa notification par la Banque h l'Emprun-
teur, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me oti elle aura 6t6 faite, non-
obstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VIII

DATES DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 8.01. Le pr6sent Contrat et le Contrat de garantie ne pourront en
aucun cas prendre effet pour aucun des Projets ou aucune partie de l'Emprunt tant que
la Banque n'aura pas notifi6 I'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves
pr6vues aux paragraphes 9.01 et 9.02 du Rglement sur les emprunts.
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Section 8.02. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of the Irrigation Project and the amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to this Agreement only when : (a) the Borrower shall have furnished
to the Bank evidence satisfactory to the Bank that adequate arrangements have been
made to insure that water impounded by the Pozzillo Dam described in Schedule 2 to
this Agreement will be entirely available for irrigation uses and that no multi-purpose
use of such water will prejudice the Irrigation Project, and (b) the Bank notifies the Borrow-
er and the Guarantor of its acceptance of such evidence. Such evidence shall include
an opinion of counsel acceptable to the Bank that such arrangements are valid and bind-
ing.

Section 8.03. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of each Power Project and each Industrial Project and in respect of the amount
of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to this Agreement only when :
(a) the Bank shall have received evidence (including the opinion provided for in Section
8.04 hereof) satisfactory to it that the requirements set forth in Sections 4.01 and 4.03
of this Agreement have been satisfied in respect thereof (and, in the case of a Power Project,
that the Project Agreement relating thereto has been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action and is valid and binding on the beneficiary
enterprises which are parties thereto), and (b) the Bank notifies the Borrower and the
Guarantor of its acceptance of such evidence.

Section 8.04. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 8.03
hereof, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the arrangements and agreements
to which such evidence relates are valid, binding and enforceable in accordance with
their terms and (in the case of agreements and arrangements made pursuant to Section
4.01 of this Agreement) contain valid provisions satisfying the requirements of Section
4.03 of this Agreement.

Article IX
MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regula-
tions is 90 days after the date of this Agreement.

Section 9.02. The Closing Date shall be June 30, 1958.
Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

For the Borrower:
Cassa per il Mezzogiorno
Via Aniene 14
Rome, Italy
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Paragraphe 8.02. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
en ce qui concerne le Projet relatif A l'irrigation et pour la fraction de l'Emprunt corres-
pondant h ce projet et indiqu6 A l'annexe 4 au present Contrat que lorsque : a) l'Emprun-
teur aura fourni a la Banque des preuves, jug~es satisfaisantes par cette dernire, &ablis-
sant que des arrangements appropri6s ont 6t6 pris pour assurer que 1'eau retenue par le
barrage de Pozzillo d6crit l'annexe 2 au pr6sent Contrat sera entirement r6serv6e A
l'irrigation et qu'aucune utilisation multiple ne compromettra le Projet relatif A l'irrigation,
et b) la Banque aura notifi6 A l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte lesdites preuves.
Ces preuves devront comprendre une consultation d'unjurisconsulte, agr66 par la Banque,
6tablissant que ces arrangements sont valables et obligatoires.

Paragraphe 8.03. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
pour chacun des Projets int6ressant I'6nergie ou l'industrie, et pour le montant corres-
pondant de l'Emprunt indiqu6 A l'annexe 4 que lorsque la Banque aura: a) requ des
preuves jug6es satisfaisantes par elle (y compris la consultation pr6vue au paragraphe 8.04
ci-dessous) 6tablissant que les conditions pr6vues aux paragraphes 4.01 et 4.03 du pr6sent
Contrat sont remplies en ce qui concerne le Projet consid6r6 (et, dans le cas d'un Projet
relatif A l'6nergie, que le Contrat y relatif a 6t6 dciment autoris6 ou ratifi6 par les organes
sociaux ou administratifs voulus et que ledit Contrat est valable et qu'il oblige les entre-
prises bMn6ficiaires qui y sont parties), et b) notifi6 4 l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte lesdites preuves.

Paragraphe 8.04. Entre autres pi~ces h fournir conform6ment au paragraphe 8.03,
l'Emprunteur remettra h la Banque une consultation ou des consultations 6manant
d'un jurisconsulte agr66 par la Banque et prouvant, A la satisfaction de celle-ci, que les
arrangements et les contrats auxquels ces pibces se rapportent sont valables, qu'ils ont
force obligatoire et qu'ils peuvent 6tre ex6cut6s conform6ment aux stipulations de leur
texte et (dans le cas des contrats et arrangements conclus conform6ment au paragraphe
4.01 du pr6sent Contrat) qu'ils contiennent des dispositions valables et conformes aux
conditions 6tablies au paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat.

Article IX
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture est le 30 juin 1958.
Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Pour l'Emprunteur:
Cassa per il Mezzogiorno
Via Aniene 14
Rome (Italie)
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
(Cassa per il Mezzogiorno):

By Gabriele PESCATORE

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1958
Jan. 15, 1959
July 15, 1959
Jan. 15, 1960
July 15, 1960
Jan. 15, 1961
July 15, 1961
Jan. 15, 1962
July 15, 1962
Jan. 15, 1963
July 15, 1963
Jan. 15, 1964
July 15, 1964
Jan. 15, 1965
July 15, 1965
Jan. 15, 1966
July 15, 1966

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,510,000
1,546,000
1,583,000
1,620,000
1,659,000
1,698,000
1,739,000
1,780,000
1,822,000
1,866,000
1,910,000
1,955,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$70,000,000
69,000,000
68,000,000
67,000,000
66,000,000
65,000,000
63,490,000
61,944,000
60,361,000
58,741,000
57,082,000
55,384,000
53,645,000
51,865,000
50,043,000
48,177,000
46,267,000
44,312,000

Date
Payment Due

Jan. 15, 1967
July 15, 1967
Jan. 15, 1968
July 15, 1968
Jan. 15, 1969
July 15, 1969
Jan. 15, 1970
July 15, 1970
Jan. 15, 1971
July 15, 1971
Jan. 15, 1972
July 15, 1972
Jan. 15, 1973
July 15, 1973
Jan. 15, 1974
July 15, 1974
Jan. 15, 1975
July 15, 1975

nell'Italia meridionale

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$2,002,000
2,049,000
2,098,000
2,148,000
2,199,000
2,251,000
2,304,000
2,359,000
2,415,000
2,473,000
2,531,000
2,591,000
2,653,000
2,716,000
2,780,000
2,846,000
2,914,000
2,983,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$42,310,000
40,261,000
38,163,000
36,015,000
33,816,000
31,565,000
29,261,000
26,902,000
24,487,000
22,014,000
19,483,000
16,892,000
14,239,000
11,523,000
8,743,000
5,897,000
2,983,000

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (letats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):
(Signd) Gabriele PESCATORE

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 juillet 1958
15 janvier 1959
15 juillet 1959
15 janvier 1960
15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966

Montant
du principal
des i, ances
(exprimi en

dollars)*

1.000.000
1.000.000
1.000.000
1.000.000
1.000.000
1.510.000
1.546.000
1.583.000
1.620.000
1.659.000
1.698.000
1.739.000
1.780.000
1.822.000
1.866.000
1.910.000
1.955.000

Montant
du principal

restant d0
aprhs paiement

de chaquedance

(exprimd en
dollars) *

70.000.000
69.000.000
68.000.000
67.000.000
66.000.000
65.000.000
63.490.000
61.944.000
60.361.000
58.741.000
57.082.000
55.384.000
53.645.000
51.865.000
50.043.000
48.177.000
46.267.000
44.312.000

Dates
des dchiances

15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975

0 Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 1'6quivalent en dollars.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables, lors du remboursement
avant l'chance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute obligatic, conform~ment au paragraphe 4.14 du R~glement sur les emprunts,
savoir:
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Montant
du principal
des dchdances
(exprimd en

dollars) *

2.002.000
2.049.000
2.098.000
2.148.000
2.199.000
2.251.000
2.304.000
2.359.000
2.415.000
2.473.000
2.531.000
2.591.000
2.653.000
2.716.000
2.780.000
2.846.000
2.914.000
2.983.000

Montant
du principal

restant dl
aprhs paiement

de chaque&cheanee
(exprimi en
dollars) *

42.310.000
40.261.000
38.163.000
36.015.000
33.816.000
31.565.000
29.261.000
26.902.000
24.487.000
22.014.000
19.483.000
16.892.000
14.239.000
11.523.000
8.743.000
5.897.000
2.983.000
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Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 5 years before maturity ........ ................. /2%

More than 5 years but not more than 10 years before maturity .. ...... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ... ...... 1[3/%
More than 15 years before maturity ......... .................. 2 Y2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

A. Power projects

I. SME Power Project

This Project, to be constructed by SocietA Meridionale di Elettricith (SME), includes
a new hydroelectric power plant at Luzzi in Calabria, the expansion of two existing power
plants in Piedimonte, a transmission line and two substations. These will be integrated
into the existing electric power system operated by SME.

a) Luzzi Hydro-Electric Power Plant
The plant, which is to be completed by February 28, 1956, will be located on the

Mucone river in Calabria. The works will consist of a 45 meter long and 4 meter high
concrete diversion barrage with a spillway, a regulating basin with a capacity of 28,000
cubic meters, a 10 km long concrete lined pressure tunnel, a surge tank, a 1,075 meter
long steel penstock, a powerhouse, a tailrace channel and an outdoor substation. The
plant will be equipped with 'two generating units, each with a capacity of 32,000 kw
driven by Francis turbines and all necessary auxiliaries to put it in full operating condi-
tion, including gates, valves, turbines and generator accessory equipment, transformers,
switchgear and control equipment.

b) Matese Hydro-Electric Power Plants

This part of the Project consists of the expansion of the existing first and second stage
Matese hydro-electric power plants which are located in Piedimonte and utilize the water
of the Matese lake. The additional works are to be completed by December 31, 1957, and
will consist of:

1) First Stage Plant. - A 1,029 meter long steel penstock, necessary additions to the
existing powerhouse and an outdoor substation, a generating unit with a capacity of
11,000 kw, driven by a Pelton turbine, and all necessary auxiliaries to put it in full
operating condition including valves, turbine and generator accessory equipment,
transformers, switchgear and control equipment.

2) Second Stage Plant. - A 772 meter long steel penstock, necessary addition to the
existing powerhouse, a generating unit with a capacity of 10,000 kw, driven by a
Pelton turbine, and all necessary auxiliaries to put it in full operating condition, in-
cluding valves, turbine and generator accessory equipment, switchgear and control
equipment.
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Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'bchance ..... .. ................ .%
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'Nch~ance ...... ........... 1%
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'hance .... ......... 13/4%
Plus de 15 ans avant l'6ch~ance ........ .. .................... 2 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

A. Projets intdressant l'dnergie

I. Projet SME

Ce Projet, qui doit etre ex~cut6 par la Societ Meridionale di ElettricitA (SME),
comprend la construction d'une nouvelle centrale hydrodlectrique k Luzzi en Calabre,
l'expansion de deux centrales existant d~jh au Pi~mont, la construction d'une ligne de
transport de force et celle de deux sous-stations. Ces installations seront rattach~es au
r~seau d'6nergie 6lectrique exploit6 par la SME.

a) Centrale hydro-ilectrique de Luzzi
La centrale, qui doit etre achev~e le 28 f~vrier 1956, sera situ6e en Calabre, sur la

Mucone. Les ouvrages consisteront en un barrage de derivation en baton de 45 m~tres
de long et de 4 m&res de haut, avec un d6versoir, un bassin r~gulateur d'une capacit6
de 28.000 m6tres cubes, une conduite force, rev~tue de bton, de 10 kilomtres de long,
un reservoir de compensation, une galerie en acier de 1.075 metres de long, une centrale,
un canal d'6vacuation et une sous-station ext~rieure. La centrale sera 6quip~e de deux
g~nratrices, chacune d'une capacit6 de 32.000 kW, i turbines Francis, et de toutes les
installations auxiliaires n~cessaires pour la mettre en complet 6tat de marche, y compris
vannes d'arrt et d'6vacuation, turbines, materiel accessoire pour les g~nratrices, trans-
formateurs, disjoncteurs et appareils de commande.

b) Centrales hydro-dlectriques de Matese

Cette partie du Projet consiste en de nouvelles installations dans les deux centrales
hydro-6lectriques (infrieure et suprieure) de Matese au Pi~mont, qui utilisent les eaux
du lac Matese. Les nouveaux travaux doivent tre achev~s le 31 dcembre 1957 et com-
prennent:

1) Centrale infdrieure. - Une galerie d'amen6e en acier de 1.029 m6tres de long, les
installations supplmentaires n~cessaires la centrale existante et une sous-station
extrieure, une g~nratrice d'une capacit6 de 11.000 kW, h turbine Pelton, et toutes
les installations auxiliaires n~cessaires pour la mise en complet 6tat de marche, y com-
pris vannes d'6vacuation, turbine, materiel accessoire pour la g~n~ratrice, transforma-
teurs, disjoncteurs et appareils de commande.

2) Centrale supdrieure. - Une galerie d'amen6e en acier de 772 m~tres de long, les
installations suppl~mentaires n~cessaires A la centrale existante, une g~nratrice d'une
capacit6 de 10.000 kW, k turbine Pelton, et toutes les installations auxiliaires n6ces-
saires pour la mise en complet 6tat de marche, y compris vannes d'6vacuation, turbine,
materiel accessoire pour la g6nratrice, disjoncteurs et appareils de commande.
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c) Mucone-Rotonda-Fratta Transmission Line
The Mucone-Rotonda-Fratta transmission line, which is to be completed by February

28, 1956, will connect the Sila and Mucone hydro power plants of the SME system in
Calabria with the Naples area. It will be designed for a capacity of 150,000 kw and will
be a single circuit line, 287 km long and with steel towers, steel reinforced aluminum
conductors and steel ground wire. Four single phase 25,000 kva transformers will be
added to the Tusciano substation and three to the Popolo substation, together with
necessary switchgear and control equipment. The additions to the substations will be
completed by December 31, 1956.

II. PUGLIESE Power Project

This Project, to be constructed by the Societ Generale Pugliese di Elettricit
(PUGLIESE), includes a hydro-electric power plant in Calabria and a thermal-electric
power plant at Bari. These will be integrated into the existing electric power system
operated by SME and PUGLIESE.

a) Coscile Hydro-Electric Power Plant
The plant, which is to be completed by February 28, 1958, will be located on the

Coscile river in Calabria. The works will consist of a 38 meter long and 7 meter high
concrete diversion barrage with intake structure, a 2,465 meter long concrete lined
pressure tunnel, a surge tank, a 225 meter long steel penstock, a powerhouse, a tailrace
channel, and an outdoor substation. The plant will be equipped with a generating unit
with a capacity of 4,000 kw, driven by a Francis turbine, and all necessary auxiliaries to
put it in full operating condition, including gates, valves, turbine and generator accessory
equipment, transformer, switchgear and control equipment.

b) Bari Thermal-Electric Power Plant
The plant, which is to be completed by February 28, 1958, will be located at Bari.

The works will include a powerhouse, two cooling towers and an outdoor substation.
The plant will be equipped with two turbo-generator units, each having a capacity of
60,000 kw. The turbines will be of the condensing type with a reheat cycle, designed
for steam conditions of 2,300 pounds per square inch and 1,0000 F. Two boilers will be
installed, each to produce 530,000 pounds of primary steam per hour and designed for
firing refinery residues, and fuel oil, and for conversion to coal firing. The plant will be
equipped with all necessary auxiliaries to put it in full operating condition, including
feedwater system, fuel oil storage and handling equipment, boiler and turbine accessory
equipment, transformers, switchgear and control equipment.

III. UNES Power Project

This Project, to be constructed by Unione Esercizi Elettrici (UNES), and to be
completed by December 31, 1957, includes a hydro-electric power plant to be located
at Capodiponte, equipped with three generating units, of which two units will utilize
water diverted by a barrage to be located on the Tronto river, and one will utilize water
stored by a dam to be located on the Castellano river.
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c) Ligne de transport de force Mucone-Rotonda-Fratta
La ligne de transport de force Mucone-Rotonda-Fratta, qui doit 6tre achev~e le

28 f~vrier 1956, reliera la region de Naples les centrales de Sila et de la Mucone du r~seau
SME en Calabre. Elle aura une capacit6 de 150.000 kW et constituera une ligne i un terne
de 287 kilomtres de long, sur pylones d'acier, fils d'acier avec fime d'aluminium et fils
de terre en acier. Quatre nouveaux transformateurs monophas~s de 25.000 kW seront
installs la sous-station de Tusciano et trois la sous-station de Popolo, ainsi que les
disjoncteurs et appareils de commande n~cessaires. Les nouvelles installations dans les
sous-stations seront acheves le 31 d6cembre 1956.

II. Projet PUGLIESE

Ce Projet, qui doit 6tre excut6 par la Societk Generale Pugliese di Elettricitk (PU-
GLIESE), comprend la construction d'une centrale hydro-6lectrique en Calabre et d'une
centrale thermique h Bari. Elles seront rattach6es au r~seau d'6nergie 6lectrique exploit6
par la SME et par la PUGLIESE.

a) Centrale hydro-dlectrique de la Coscile
La centrale, qui doit 8tre achev6e le 28 f6vrier 1958, sera situ6e sur la Coscile en

Calabre. Les travaux consisteront en la construction d'un barrage de derivation en b~ton
de 38 mtres de long sur 7 mtres de haut, avec des ouvrages de prise, une conduite forc6e,
rev~tue de b6ton de 2.465 metres de long, un r6servoir de compensation, une galerie
d'amen6e en acier de 225 metres de long, une centrale, un canal d'6vacuation et une sous-
station ext6rieure. La centrale sera 6quip6e d'une g6n6ratrice d'une capacit6 de 4.000 kW,

turbine Francis, et de toutes les installations auxiliaires n6cessaires pour sa mise en
6tat complet de marche, y compris vannes d'arr~t et d'6vacuation, turbine, mat6riel
accessoire pour la g6n6ratrice, transformateurs, disjoncteurs et appareils de commande.

b) Centrale thermique de Bari
Cette centrale, qui doit 6tre achev~e le 28 f~vrier 1958, sera situ~e k Bari. Les travaux

consisteront en la construction d'une centrale, de deux tours de refroidissement et d'une
sous-station ext~rieure. La centrale sera 6quip~e de deux groupes turbo-g~nrateurs d'une
capacit6 de 60.000 kW chacun. Les turbines seront du type condensation avec cycle de
resurchauffe, conqu pour une pression de 2.300 livres anglaises par pouce carr6 et pour
une temperature de 1.000 degr~s F. Les deux chaudi~res qui seront installes sont pr~vues
pour produire chacune une pression directe de 530.000 livres anglaises de vapeur par
heure; elles brfileront des r~sidus de raffinage ou du mazout et pourront 8tre adapt~es
pour brfiler du charbon. La centrale sera pourvue de toutes installations n6cessaires pour
sa mise en complet 6tat de marche, y compris un syst~me d'alimentation en eau, des
reservoirs mazout et du materiel de manutention du mazout, du materiel accessoire
pour la chaudire et la turbine, des transformateurs, des disjoncteurs et des appareils de
commande.

III. Projet UNES
Ce Projet, qui doit 6tre excut6 par l'Unione Esercizi Elettrici (UNES) et qui doit

6tre achev6 le 31 d~cembre 1957, comprend la construction, k Capodiponte, d'une centrale
hydro-6lectrique, dot~e de trois g~nratrices, dont deux utiliseront les eaux d~riv~es par
un barrage qui sera construit sur le Tronto et la troisi~me 1'eau retenue par un barrage
qui sera construit sur le Castellano.
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The Project also includes a hydro-electric power plant to be located at Ascoli, using
water to be diverted by a barrage to be located downstream from Capodiponte. These
plants will be integrated into the existing electric power system operated by UNES.

a) Tronto Section
This part of the Project consists of a 25 meter high and 90 meter long concrete barrage

to be built across the Tronto river, a 5,888 meter long pressure tunnel with a capacity of
13.5 cubic meters per second, a surge tank and a penstock 220 meters long, leading to the
Capodiponte powerhouse and supplying water to one unit of 7,500 kw and one unit of
3,600 kw. The Tronto Section will be completed by July 31, 1955.

b) Castellano Section
This part of the Project consists of an 80 meter high and 234 meter long concrete

arch dam to be built across the Castellano river, creating a seasonal reservoir of 12 million
cubic meters capacity, a pressure tunnel 3,160 meters long, with a capacity of 7 cubic
meters per second, a surge tank and a penstock 500 meters long, leading to the Capodipon-
te powerhouse and supplying water to one 14,000 kw unit. This unit will be put into
operation by July 31, 1956, using water stored by a temporary barrage twenty meters
high, and the dam will be completed by December 31, 1957.

c) Ascoli Plant
This part of the Project consists of a concrete barrage, 9 meters high and 34 meters

long, to be built across the Tronto river, a short distance downstream from Capodiponte,
a 5,500 meter long free flow tunnel with a capacity of 27.5 cubic meters per second, and
a 56 meter long vertical pressure shaft leading to a powerhouse to be equipped with two
units of 7,200 kw each and one of 3,300 kw, which will be put into operation by December
31, 1956.

The plants will include outdoor substations at Tronto and Ascoli. The plants will
be equipped with all necessary auxiliaries to put them in full operating condition, in-
cluding gates, valves, turbine and generator accessory equipment, transformers, switch-
gear and control equipment.

B. Irrigation project

This Project is designed to provide irrigation to 31,000 hectares of the Catania Plain
by means of the following works:

I. Pozzillo Dam
The Pozzillo dam, to be constructed on the Salso river near Regalbuto, will be

55 meters high and will have a developed length of 235 meters at crest level. It will be
composed of concrete blocks 4 x 4 x 4 meters, with an upstream sheet metal apron,
and will include the necessary spillway and discharge works. It will form a reservoir of
130 million cubic meters. The dam will be completed in time to furnish water for the
irrigation season of 1958.
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Le Projet comprend 6galement la construction d'une centrale hydro-6lectrique k
Ascoli, utilisant l'eau d6riv6e par un barrage qui sera situ6 en aval de Capodiponte. Ces
centrales seront rattach6es au r6seau d'6nergie 6lectrique exploit6 par l'UNES.

a) Section du Tronto
Cette partie du Projet consiste A construire sur le Tronto un barrage en b6ton de

25 metres de haut et de 90 metres de long, avec une conduite forc6e de 5.888 mtres de long
et d'un d6bit maximum de 13,5 m~tres cubes par seconde, un r6servoir de compensation
et une galerie d'amen6e de 220 metres de long, qui aboutira h la centrale de Capodiponte
et fournira de l'eau une g~nratrice de 7.500 kW et une autre de 3.600 kW. Les travaux
seront achev~s le 31 juillet 1955.

b) Section du Castellano
Cette partie du Projet consiste construire sur le Castellano un barrage-vofite en

b~ton de 80 mtres de haut et de 234 mtres de long, cr~ant une reserve saisonnire de
12 millions de m~tres cubes d'eau, avec une conduite forc~e de 3.160 mtres de long et d'un
debit maximum de 7 metres cubes par seconde, un reservoir de compensation et une
conduite d'amen~e de 500 m~tres de long, aboutissant la centrale de Capodiponte et
fournissant de l'eau une g~nratrice de 14.000 kW. Cette g~n~ratrice sera mise en marche
le 31 juillet 1956, et utilisera l'eau retenue par un barrage temporaire de 20 mtres de
haut; le barrage d~finitif sera achev6 le 31 d~cembre 1957.

c) Centrale d'Ascoli
Cette partie du Projet consiste A construire, sur le Tronto, un peu en aval de Capo-

diponte, un barrage en b~ton de 9 metres de haut et de 34 m&tres de long, avec une galerie
6coulement libre de 5.500 metres de long et d'un debit maximum de 27,5 metres cubes

par seconde, et une chemin~e d'6quilibre de 56 m~tres de long aboutissant une centrale
qui sera 6quip~e de deux g~nratrices, l'une de 7.200 kW, l'autre de 3.300 kW, qui seront
mises en marche le 31 dcembre 1956.

Les centrales, qui comprendront 6galement des sous-stations ext~rieures h Tronto
et h Ascoli, seront munies de toute l'installation ncessaire pour leur mise en complet
6tat de marche, y compris vannes d'arr6t et d'6vacuation, turbine et materiel accessoire
de g~n~ratrices, transformateurs, disjoncteurs et appareils de commande.

B. Projet intressant l'irrigation

Ce Projet est destin6 h permettre d'irriguer 31.000 hectares dans la plaine de Catane,
au moyen des travaux suivants:

I. Barrage de Pozzillo
Le barrage de Pozzillo, qui sera construit sur le Salso pros de Regalbuto, aura

55 mtres de haut et un d~veloppement de 235 m~tres au couronnement. Il sera constitu6
par des cubes de baton de 4 m~tres de c6t6, proteges en amont par un tablier mtallique
et comprendra les installations ncessaires au d~versement et h l'6vacuation des eaux. Le
barrage, qui retiendra une masse de 130 millions de m6tres cubes, sera achev6 temps
pour permettre l'irrigation des cultures en 1958.
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II. Works between the Dam and the Main Canals

a) Passo d'Ipsi Barrage

Water will be diverted from the Salso river at a point about 25 km downstream from
the Pozzillo dam by means of the Passo d'Ipsi barrage, 230 meters long, at about elevation
105 meters.

b) Left Bank Canal

A canal, about 6 km long, with a capacity of 20 cubic meters per second, will carry
the water along the left bank of the Salso river.

c) Siphon

A double-pipe siphon, 1,350 meters long, each pipe having a diameter of 1.6 meters,
will carry about 8.4 cubic meters per second of water from the end of the left bank canal
across the Simeto river up to the head of the Passo d'Ipsi main canal at elevation 100
meters.

d) Penstock

A penstock, 900 meters long, with a diameter of 1.75 meters, will carry 11.6 cubic
meters per second down to the head of the Gerbini main canal at elevation 60 meters,
through the valves and structures necessary for the dissipation of energy.

The works between the dam and the main canals will be completed by March 31,
1958.

III. Irrigation Networks

a) Passo d'Ipsi Main Canal and Network

The Passo d'Ipsi main canal, with an upstream capacity of 8.4 cubic meters per
second, will originate at elevation 100 meters on the right bank of the Simeto river, near
the existing Barca di Patern6 bridge, and will be about 43 km long. About 150 km of
laterals and sublaterals and 600 km of small canals will serve an area of 15,500 hectares
in the upper western part of the Plain.

b) Gerbini Main Canal and Network

The Gerbini main canal, with an upstream capacity of 11.6 cubic meters per second,
will originate at elevation 60 meters near the Barca di Patern6 bridge, and will be about
35 km long. In addition to feeding the Patern6 main canal, it will have capacity adequate
for the ultimate irrigation of 15,500 hectares in the center of the Plain. A network of
about 90 km of laterals and sublaterals and 360 km of small canals will be constructed
to irrigate an area of 9,200 hectares.

c) Patern6 Main Canal and Network

The Patern6 main canal, at the north of the irrigated plain, will have an upstream
capacity of 3.2 cubic meters and a length of about 18 kin. It will originate at Kilometer 7
of the Gerbini canal, and will cross the Simeto river by means of a 'siphon to reach the
left bank. By means of a network of about 60 km of laterals and sublaterals and 240 km
of small canals, it will serve an area of 6,200 hectares,
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II. Travaux d'art entre le barrage et les canaux principaux

a) Barrage de ddivation de Passo d'lpsi

Le barrage de Passo d'Ipsi, d'une longueur de 230 mtres, permettra de d~river une
partie des eaux du Salso, h la cote 105 h 25 kilom~tres environ en aval de Pozzillo.

b) Canal lat'ral gauche

Un canal d'environ 6 kilomtres de long et d'un d6bit maximum de 20 metres cubes
par seconde conduira les eaux le long de la rive gauche du Salso.

c) Siphon

Un siphon h deux tuyaux ayant chacun un diam&re de 1,6 m&res, de 1.350 m&res
de long et d'un d6bit d'environ 8,4 m~tres cubes par seconde, fera passer le Simeto aux
eaux amenges par le canal latgral gauche et les conduirajusqu' l'origine du canal principal
de Passo d'Ipsi la cote 100.

d) Galerie d'amende

Une galerie d'amene de 900 metres de long, d'un diam~tre de 1,75 m&tres et d'un
d6bit de 11,6 metres cubes par seconde fera descendre les eaux l'origine du canal
principal de Gerbini, h la cote 60, en franchissant les vannes et autres ouvrages n6cessaires
h la dissipation de l'nergie.

Les travaux entre le barrage de Pozzillo et les canaux principaux seront achev6s le
31 mars 1958.

III. Rdseaux d'irrigation

a) Canal principal et rdseau de Passo d'Ipsi

Le canal principal de Passo d'Ipsi, d'un d6bit maximum en amont de 8,4 mtres
cubes par seconde, partira de la cote 100 sur la rive droite du Simeto pros du pont actuel
de Barca di Patern6 et aura environ 43 kilom&res de long. Un r6seau d'environ 150
kilom~tres de grands et petits canaux latgraux et de 600 kilom~tres de rigoles couvrira
une superficie de 15.500 hectares dans la partie occidentale de la plaine.

b) Canal principal et rdseau de Gerbini

Le canal principal de Gerbini, d'un d6bit maximum en amont de 11,6 m~tres cubes
par seconde partira de la cote 60 pros du pont de Barca di Patern6 et aura environ 35
kilom~tres de long. Outre l'alimentation du canal principal de Patern6, son d6bit permettra
d'irriguer 15.500 hectares au centre de la plaine. Un r~seau d'environ 90 kilom~tres de
grands et petits canaux lat6raux et de 360 kilom~tres de rigoles sera construit pour irriguer
une superficie de 9.200 hectares.

c) Canal principal et rdseau de Paternd

Le canal principal de Patern6, au nord de la plaine irrigue, aura un debit maximum
en amont de 3,2 m~tres cubes et une longueur d'environ 18 kilom~tres. II partira du
kilometre 7 du canal de Gerbini et passera le Simento par un siphon aboutissant la rive
gauche. Au moyen d'un rgseau d'environ 60 kilom~tres de grands et petits canaux lat~raux
et de 240 kilom~tres de rigoles, il permettra d'irriguer une superficie de 6.200 hectares.
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All canals will be concrete or concrete lined and the networks will include all necessary
structures, such as bridges, siphons and outlets.

The irrigation networks will be completed by December 31, 1961.

IV. Other Works
The Project also includes a system of levees, drainage canals and structures to protect

the irrigated area described above against floods, about 50 km of roads, windbreaks,
aqueducts, electric lines and miscellaneous works. This part of the Project will be com-
pleted by December 31, 1960.

C. Industrial projects

I. FARMEDI Pharmaceutical Project
This Project consists of a plant at Palermo, to be constructed, owned and operated

by FARMEDI, Istituto Farmacoterapico del Mediterraneo, S.p.A., to produce a wide
range of pharmaceutical products, antibiotics, supplementary feeds, parasiticides, dis-
infectants and essences.

II. SINCAT Fertilizer Project
This Project consists of a fertilizer plant at Mellili-Augusta, to be constructed, owned

and operated by SINCAT, Societh Industriale Catanese, S.p.A., with an initial capacity
of 100,000 tons per year of compound fertilizers.

III. SIL Paper Mill Project
This Project consists of a paper mill near Avezzano, to be constructed, owned and

operated by SIL, Societ Idroelettrica Liri, to produce about 6,000 tons of newsprint,
8,000 tons of magazine paper, 7,000 tons of medium grade paper and 4,000 tons of fine
paper per year. The plant will have a groundwood mill, producing 12,000 tons of wood
pulp per year, and a straw pulp mill, producing 6,000 tons of bleached sulphite pulp per
year. The equipment of the plant will include an electrolysis plant for the production
of caustic soda and chlorine, and a small thermal plant producing process steam and part
of the required power. The Project will also include an existing hydro-electric plant
owned by SIL.

IV. SFAS Fruit Juice Project
This Project consists of a plant at Catania, to be constructed, owned and operated

by SFAS, Succhi Frutta Agrumi Siciliani, S.p.A., to produce annually about 800 metric
tons of orange juice, about 630 metric tons of lemon juice, and about 67 metric tons of
tangerine juice, all concentrated 4:1, and frozen or pasteurized, and by-products; about
290 metric tons of tomato juice, about 435 metric tons of tomato paste, about 290 metric
tons of grape juice single strength and 645 metric tons of grape juice concentrated 4:1.

V. MANITEX Woolen Mill Project
This Project consists of a woolen mill at Frosinone, to be constructed, owned and

operated by MANITEX, Manifatture Tessili, S.p.A., with a normal capacity of combing
and spinning to produce about 360,000 kg. of finished yarn per year.
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Tous les canaux seront soit enti&rement en b~ton, soit rev&us de bton et les r~seaux
comprendront tous les ouvrages n6cessaires, tels que ponts, siphons et prises.

Les r~seaux d'irrigation seront achev6s le 31 dcembre 1961.

IV. Autres travaux d'art

Le Projet comprend 6galement un ensemble de levees, de canaux de drainage et
d'ouvrages destines h prot~ger contre les inondations la superficie irrigu~e dcrite ci-
dessus, environ 50 kilomtres de routes, des brise-vent, des aqueducs, des lignes 6lectriques
et des travaux d'art divers. Cette partie du Projet sera acheve le 31 d~cembre 1960.

C. Projets intdressant I'industrie

I. Fabrique de produits pharmaceutiques FARMEDI
I1 s'agit de la construction Palerme, par le FARMEDI, Istituto Farmacoterapico

del Mediterraneo S.A., qui en sera propri~taire et en assurera l'exploitation, d'une fabrique
de produits pharmaceutiques, d'antibiotiques, d'aliments de complment, de parasiticides,
de d~sinfectants et d'essences diverses.

II. Usine d'engrais SINCAT
Il s'agit de la construction A Mellili-Augusta, par la SINCAT, Societh Industriale

Catanese S.A., qui en sera propri~taire et en assurera 1'exploitation, d'une usine d'engrais
composes, d'une capacit6 initiale de 100.000 tonnes par an.

III. Papeterie SIL
I1 s'agit de la construction, prs d'Avezzano, par la SIL, Societ Idroelettrica Liri,

qui en sera propriftaire et en assurera l'exploitation, d'une papeterie qui produira, annuelle-
ment, environ 6.000 tonnes de papier journal, 8.000 tonnes de papier revue, 7.000 tonnes
de papier de qualit6 moyenne et 4.000 tonnes de papier de belle qualit6. La papeterie
comprendra un atelier de broyage des bois, produisant 12.000 tonnes de pate par an, et
un atelier de pate de paille, qui produira 6.000 tonnes de pate blanchie au sulfite par an.
Les installations comprendront 6galement un atelier d'61ectrolyse pour la production de
soude caustique et de chlore et une petite centrale thermique fournissant la vapeur et une
partie de 1'6nergie n~cessaire. Le Projet comprend encore une centrale hydro-6lectrique
existante, propri~t6 de la SIL.

IV. Fabrique dejus defruits SEAS
II s'agit de la construction h Catane, par la SFAS, Succhi Frutta Agrumi Siciliani

S.A., qui en sera propri~taire et en assurera l'exploitation, d'une fabrique qui produira
chaque annie environ 800 tonnes de jus d'orange, environ 630 tonnes de jus de citron,
et environ 60 tonnes de jus de mandarine, tous concentrs h 4 pour 1, gels ou pasteuris~s,
avec les sous-produits; environ 290 tonnes de jus de tomate, environ 435 tonnes de pur~e
de tomate, environ 290 tonnes de jus de raisin au degr6 ordinaire et 645 tonnes de jus
de raisin concentr6 A 4 pour 1.

V. Filature de laine MANITEX
I1 s'agit de la construction h Frosinone, par la MANirm, Manifatture Tessili S.A.,

qui en sera 6galement proprigtaire et en assurera 1'exploitation, d'une filature, d'une
capacit6 normale de cardage et filature permettant de produire chaque annge environ
360.000 kg de fil6s de laine.
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VI. SICULAZOTO Fertilizer Project

This Project consists of a fertilizer plant at Catania to be constructed, owned and
operated by SICULAZOTO, S.p.A., with an initial capacity of about 50,000 metric tons per
year of compound fertilizer and about 3,000 tons of Flotal, and facilities for producing
the necessary ammonia and sulphuric acid.

VII. CEMENTERIE SICILIANE Cement Plant Project

This Project consists of a dry-process cement plant at Isola delle Femmine, near
Palermo, to be constructed, owned and operated by S.p.A. CEMENTERIE SICILIANE, with
a capacity of about 130,000 tons of cement per year.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 is changed to read as follows:

" Such commitment charge shall accrue in respect of the Loan, or parts of the
Loan, as the case may be, from the date or dates specified in the Loan Agreement
for the purpose of this Section to the respective dates on which amounts shall be
withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or
shall be cancelled pursuant to Article V. "

(b) The first two sentences of Section 3.01 are deleted.

(c) The following sentence is added to Section 3.05 :
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 is changed to read as follows:

" Withdrawalfrom the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject
to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account, in
dollars or such other currencies (other than the currency of the Guarantor) as may
be agreed upon between the Bank and the Borrower, the equivalent of such amounts
as shall be required by it to finance amounts expended on the Projects, provided
that the Bank and the Borrower may make arrangements for advances on account
of such withdrawals. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and
the Borrower, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made
on the Projects before January 1, 1955; (ii) a Project in respect of which the Loan
Agreement has not become effective; or (iii) the Passo d'Ipsi Barrage and the Left
Bank Canal, included as parts II, (a) and (b) of the Irrigation Project, as described
in Schedule 2 to this Agreement."

(e) Section 4.02 is deleted.

(f) Section 4.03 is changed to read as follows:
" Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written

No. 5137



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

VI. Fabrique d'engrais SICULAZOTO
II s'agit de la construction Catane, par la SICULAZOTO S.A., qui en sera 6galement

propri~taire et en assurera l'exploitation, d'une fabrique d'engrais, d'une capacit6 initiale
d'environ 50.000 tonnes par an d'engrais composes et d'environ 3.000 tonnes de Flotal
avec les installations ncessaires la production d'ammoniaque et d'acide sulfurique.

VII. Cimenterie CEMENTERIE SICILIANE
I1 s'agit de la construction h Isola delle Femmine, pros de Palerme, par la S.A.

CEMENTERIE SICILIANE, qui en sera propriftaire et en assurera 1'exploitation, d'une fa-
brique de ciment par voie s&he, d'une capacit6 d'environ 130.000 tonnes par an.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4, de la Banque, sur
les emprunts, en date du 15 fvrier 1955, sont modifies comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifie comme suit:
( Cette commission d'engagement sera due sur tout ou partie de l'Emprunt,

selon le cas, h partir de la date ou des dates stipules dans le Contrat d'emprunt aux
fins du present paragraphe, jusqu'aux dates oil les sommes considr~es seront, soit
pr~leves par r'Emprunteur sur le Compte de 1'emprunt, comme il est pr~vu h 'ar-
ticle IV, soit annules conform~ment i rarticle V.*)

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim6es.

c) La phrase suivante est ajoute au paragraphe 3.05 :
((Si une demande de pr~lvement est faite au titre de d~penses effectues dans

la monnaie du Garant, la valeur de ladite monnaie par rapport h la monnaie ou aux
monnaies dudit pr~l~vement sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.

d) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:
(( Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve

des dispositions du present Rglement, de pr~lever sur le Compte de 1'emprunt,
en dollars ou dans telles autres monnaies (autres que la monnaie du Garant), dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur, l'6quivalent des sommes dont il aura
besoin pour financer les d~penses faites au titre des Projets, 6tant entendu que la
Banque et l'Emprunteur pourront conclure des arrangements relatifs h des avances
au titre de ces tirages. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, aucun tirage ne pourra etre effectu6 pour payer: i) des d~penses faites au
titre des Projets avant le 1 er janvier 1955; ii) un Projet pour lequel le Contrat d'em-
prunt n'a pas pris effet; iii) le barrage de Passo d'Ipsi et le canal lateral gauche, qui
constituent les parties II, a et b, du Projet int~ressant l'irrigation, d~crit k l'annexe 2
du present Contrat. *
e) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

f) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit:
< Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra prdlever un montant quelconque sur

le Compte de 'emprunt, 'Emprunteur soumettra h la Banque une demande 6crite
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application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn
affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications
for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article
provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures on the Projects. "

(g) Section 5.01 is amended by inserting the words " in respect of any Project "

after the word " cancel ".

(h) Section 5.04 is deleted.

(i) Section 5.06 is amended by inserting the words " the Project Agreements "
after the words " the Loan Agreement ".

(j) Section 6.17 is amended by inserting the words " or any Project Agreement "
after the words " the Guarantee Agreement ".

(k) Section 7.01 and 7.02 are amended to read as follows:

" SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the
Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Project Agreements,
the Guarantee Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof,
to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be
entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision
of these Regulations or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project
Agreements, or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision of
the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

"SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or any
beneficiary enterprise or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower or any beneficiary enterprise, and shall not
be impaired by any of the following : any extension of time, forbearance or concession
given to the Borrower or any beneficiary enterprise; any assertion of, or failure to
assert, any right or remedy against the Borrower or any beneficiary enterprise or in
respect of any security for the Loan; any modification or amplification of the provi-
sions of the Loan Agreement or of any Project Agreement contemplated by the terms
thereof; any failure of the Borrower or any beneficiary enterprise to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political
subdivision or Agency of the Guarantor. "
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qui revtira la forme et contiendra les dclarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. 8tant donn6 que la cadence i laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des
fonds ii la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des
documents n~cessaires vis~s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, etre d~poses le plus t6t possible
par rapport i la date des d~penses faites au titre des Projets. )

g) Au paragraphe 5.01 les mots < pour tout Projet ) sont ajout~s apr~s le mot ( annu-

ler )).

h) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

i) Au paragraphe 5.06 les mots 1(les Contrats relatifs aux Projets ) sont ajout~s apr~s
les mots i le Contrat d'emprunt *.

j) Au paragraphe 6.17 les mots # ainsi que de tout Contrat relatif un Projet ) sont
ajout~s apr~s les mots ( du Contrat de garantie s.

k) Les paragraphes 7.01 et 7.02 sont modifies comme suit:

OPAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de
l'Emprunteur et du Garant, qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt, dans les
Contrats relatifs aux Projets, le Contrat de garantie et le texte des Obligations seront
valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont
6nonc~s, nonobstant toutes dispositions contraires des lois et r~glements de tout
Rtat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni le Garant
ne seront fondus, au cours d'une procedure engag~e en vertu du present article, h
invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire des dispositions du p'resent
Rglement, ou des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, des
Contrats relatifs aux Projets ou du texte des Obligations, en se prevalant d'une clause
quelconque de l'Accord relatif h la Banque ou de toute autre raison. a)

(PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera libr6 des
obligations que le Contrat de garantie met it sa charge que par leur execution et seule-
ment dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. L'excution de ces obligations n'est
subordonn~e ni la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adres-
s~e it l'Emprunteur ou ii une entreprise b~n~ficiaire quelconque, ou d'une action
intent~e contre eux, ni it la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur ou d'une entre-
prise bn6ficiaire. Elle ne sera limite ni par l'octroi d'un ddlai, d'une facilit6 ou d'une
concession h l'Emprunteur ou h une entreprise b~n~ficiaire, ni par l'exercice ou le
d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'Emprunteur ou contre une
entreprise b~n~ficiaire, ou relativement h une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par
une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou du Contrat relatif un
Projet quelconque en application de ses clauses, ni par le fait que l'Emprunteur ou
une entreprise b6n6ficiaire ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles
soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du Garant ou de l'une de ses sub-
divisions politiques ou agences.*
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(1) Section 7.03 is amended by inserting the words "or any Project Agreement"
after the words " the Loan Agreement ".

(m) Section 9.03 is amended to read as follows:

" SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed between
the Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall
come into force and effect in respect of each Project and the amount of the Loan set
forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement at the times and
in the manner provided in Article VIII of the Loan Agreement.

(n) Section 9.04 is amended to read as follows:

" SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement
for Delay in Becoming Effective. The Bank may at its option, at any time after the
date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice to
the Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement in respect of any Project and the amount of the Loan set forth opposite
such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, if the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement shall not have become effective in respect of such Project
prior to such notice. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement, and all obligations of the parties thereunder, in respect
of such Project and such amount of the Loan shall forthwith terminate and such
amount of the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of these
Regulations. "

(o) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read:

" The term ' Guarantor' means the Republic of Italy."

(p) Paragraph 12 of Section 10.01 is amended to read:

" The term 'Project' means the Projects described in Schedule 2 to the Loan
Agreement, or any of them, or such groupings of them, as the context may require.

(q) Paragraph 13 of Section 10.01 is deleted.

(r) Paragraph 16 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The term 'Effective Date' means the date when the Loan Agreement shall
first become effective in respect of any Project. "

(s) The following new paragraph 21 is added to Section 10.01:

" 21. The terms 'Project Agreement' and 'Project Agreements' mean such
one or more of the agreements referred to in Section 1.02 of the Loan Agreement as
the context may require and shall include any amendments to any of them made by
agreement between the Bank and the other parties thereto. "
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1) Au paragraphe 7.03, les mots ( ou d'un Contrat relatif un Projet , sont ajout6s
apr s les mots a du Contrat de garantie #.

m) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

( PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
entreront en vigueur et prendront effet, en ce qui concerne chaque Projet et pour le
montant de 'Emprunt correspondant 4 ce Projet indiqu6 A l'annexe 4 du present
Contrat d'emprunt, aux dates et de la fagon prgvus h l'article VII du Contrat d'em-
prunt. *

n) Le paragraphe 9.04 est modifi6 comme suit:

O PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie
pour retard dans l'entrde en vigueur. La Banque aura la facult6, A tout moment apr~s
la date sp~cifie dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe, de notifier
h 'Emprunteur et au Garant qu'elle r~silie le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie pour un Projet donn6 et pour le montant de l'Emprunt correspondant i ce
Projet indiqu6 A l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, si le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie n'ont pas pris effet avant cette notification en ce qui concerne
ledit Projet. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties, relativement audit Projet
et audit montant de l'Emprunt seront r~put~s annul6s conform~ment h l'article V
du present R~glement. #

o) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

# L'expression ai le Garant, d6signe la R6publique d'Italie.

p) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a L'expression a le Projet # d~signe, selon les exigences du contexte, les Projets
d6crits h rannexe 2 du Contrat d'emprunt, ou l'un de ces Projets ou une cat6gorie
de Projets.,

q) L'alin6a 13 du paragraphe 10.01 est supprim6.

r) L'alin~a 16 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a L'expression a la date de mise en vigueur a d~signe la date h laquelle le Contrat
d'emprunt prendra effet en ce qui concerne un Projet quelconque.

s) Le nouvel alin~a 21 suivant est ajout6 au paragraphe 10.01 :

a 21. Les expressions a Contrat relatif h un Projet a et a Contrats relatifs aux
Projetsa d~signent, selon lea exigences du contexte, un ou plusieurs des contrats
mentionn~s au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt, avec lea modifications qui leur
seraient 6ventuellement apport~es par accord entre la Banque et lea autres parties
intresses.
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SCHEDULE 4

ALLOCATION OF LOAN

The Projects to which the Loan shall be applied, and the amounts to be applied to
each, are as follows:

Project

A. Power Projects

1. SME ..... ..................
2. PUGLIESE ...................
3. UNES ......................

B. Irrigation Project ..... ...............

C. Industrial Projects
1. FARMEDI Pharmaceutical Plant .......
2. SINCAT Fertilizer Plant ........
3. SIL Paper Mill .... ..............
4. SFAS Fruit Juice Plant ........
5. MANITEX Woolen Mill ............
6. SICULAZOTO Fertilizer Plant .....
7. CEMENTERIE SICILIANE Cement Plant
8. Industrial Project (unallocated) .....

Amout in
dollar equivalent

.... . $9,000,000
.... . 12,000,000
.... . 9,000,000
.... . 20,000,000

1,600,000
5,760,000
4,160,000
1,874,000

912,000
2,400,000
1,696,000
1,598,000
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ANNEXE 4

RAPARTITION DE L'EMPRUNT

Les Projets pour lesquels l'Emprunt est consenti et les montants correspondant A
chacun d'eux sont les suivants:

Montant
Projet exrimi en dollars

A. Projets intressant i'dnergie

1. SME ...... ....................... .... 9.000.000
2. PUGLIESE ........ .................... 12.000.000
3. UNES ......... ...................... 9.000.000

B. Projet intdressant l'irrigation .... .............. ... 20.000.000
C. Projets int6'essant l'industrie

1. Fabrique de produits pharmaceutiques FARMEDI . . . 1.600.000
2. Usine d'engrais SINCAT .... .............. ... 5.760.000
3. Papeterie SIL ....... ................... ... 4.160.000
4. Fabrique de jus de fruits SFAS ... ............ ... 1.874.000
5. Filature de laine MANITEX ... ............. .... 912.000
6. Fabrique d'engrais SICULAZOTO . ......... . 2.400.000
7. Cimenterie CEMENTERIE SICILIANE ....... ... 1.696.000
8. Projet int6ressant l'industrie (non allou6) ....... . 1.598.000

No 5107





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies





1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 247

ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
6 May 1960

CAMEROUN

9 May 1960
KUWAIT

13 May 1960
TOGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334,
and Vol. 328, p. 286.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT]E. SIGNI E A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:
6 mai 1960

CAMEROUN

9 mai 1960
KOWEIT

13 mai 1960
Tooo

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334, et vol. 328,
p. 286,
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following six Conventions
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

21 April 1960
SWITZERLAND

ORGAN1SATIONINTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des btats dnumdris ci-
aprhs concernant les six Conventions sui-
vantes ont dtd enregistries auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
aux dates indiquies.

NO 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITI DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPTPE PAR LA
CONFIERENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIPME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A ] Tg MODIFI12E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

21 avril 1960'
SUISSE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452; Vol. p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,
218, p. 380, and Vol. 276, p. 353. p. 380, et vol. 276, p. 353.
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS TRIM-
MERS OR STOKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

21 April 1960
SWITZERLAND

NO 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL
EN QUALITI DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, ADOPTIeE PAR LA
CONFERENCE GPNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A IeTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

21 avril 1960
SUISSE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340, and Vol. 345,
p. 353.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253, p. 377;
vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355; vol. 293,
p. 365; vol. 343, p. 340, et vol. 345, p. 353.
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPULSO-
RY MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS
EMPLOYED AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

21 April 1960
SWITZERLAND

NO 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOY/eS A BORD
DES BATEAUX, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GtNF-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SI2ME SESSION, GENtVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A 1tTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

21 avril 1960
SUISSE

No. 606. CONVENTION (No. 23)
CONCERNING THE REPATRIA-
TION OF SEAMEN, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

21 April 1960
SWITZERLAND

-No 606. CONVENTION (NO 23) CON-
CERNANT LE RAPATRIEMENT
DES MARINS, ADOPTRE PAR LA
CONF.RENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA NEU-
VIMME SESSION, GENVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tT8
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

21 avril 1960
SUIssE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276, and Vol. 272, p. 249.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 315; Vol. 54, p. 402, and Vol. 276, p. 357.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253, p. 378;
vol. 269, p. 276, et vol. 272, p. 249.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 315; vol. 54, p. 402, et vol. 276, p. 357.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

5 April 1960
HAITI

(To take effect on 5 April 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331, and Vol. 356.

No 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CAT]tGORIES, ADOPTIE
PAR LA CONFRRENCE GgNleRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVItME SESSION, GENVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
PETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 avril 1960
HAITI

(Pour prendre effet le 5 avril 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361;.vol..104,.p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188,p. 363; vol. 193,p.349;
vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366; vol. 202,
p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253, p. 382;
vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252; vol. 276,
p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293, p. 398;
vol. 304, p. 369; vol. 325, p. 331, et vol. 356.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (REVIS-
ED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

21 April 1960
SWITZERLAND

(To take effect on 21 April 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 May 1960.

1 United Nations, Treaty $eries, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381; Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351,
and Vol. 343, p. 341.

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME (REVISE EN 1936), ADOP-
T8E PAR LA CONFIERENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXItME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A PT MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS
1946'

21 avril 1960
SuIssE

(Pour prendre effet le 21 avril 1961.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 9 mai 1960.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 2 0 5 ; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342; vol. 211,
p. 391; vol. 212, p. 390; vol. 218, p. 381;
vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384; vol. 269,
p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276, p. 360;
vol. 302, p. 355; vol. 330, p. 351, et vol. 343,
p. 341.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE DRAFT INTERNA-
TIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONALTRANS-
PORT OF GOODS BY ROAD. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION

Notification received on:
16 May 1960

FRANcE

(To take effect on 1 January 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320,
p. 324; Vol. 324, p. 298; Vol. 338, p. 332, and
Vol. 351, p. 379.

Vol. 358-z8

No 696. ACCORD RELATIF A L'APPLI-
CATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANItRES SUR
LE TOURISME, SUR LES VtHI-
CULES ROUTIERS COMMERCIAUX
ET SUR LE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHANDISES
PAR LA ROUTE. SIGNt A GENVE,
LE 16 JUIN 19491

D8NONCIATION

Notification refue le:
16 mai 1960

FRANCE

(Pour prendre effet le I er janvier 1961.)

I Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304,
p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324;
vol. 324, p. 298: vol. 338, p. 332, et vol. 351,
p. 379.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with article 35, paragraph 4, of the Constitution of the
International Labour Organisation- and article 31, paragraph 3, of the Convention was
registered with the Director-General of the International Labour Office on 11 April
1960. In this declaration, the Government of the United Kingdom states that it accepts,
on behalf of and in agreement with the Government of the Federation of Rhodesia and
Nyasaland, in respect of Southern Rhodesia, the obligations of the Convention, with the
exclusion of part II thereof, subject to the following modifications:

Article 6. - The inspection staff is augmented by officials appointed by the Central
Authority on the recommendation of the Joint Council of Employers and Employees
of the industry concerned, and paid from Joint Council funds.

Article 12 (1) (c) (iv). - There is no authority at present under which this require-
ment can be met but legislation which will remedy this is to be enacted.

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82, p. 346;
Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350; Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127, p. 330; Vol. 149, p. 406;
Vol. 173, p. 394; Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211,
p. 393; Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236, p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300, p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404; Vol. 313,
p. 337; Vol. 320,_p. 325; Vol. 327, p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356; Vol. 353, p. 332, and
Vol. 356, ,.1S%,.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIeE PAR LA CONFR-
RENCE GiNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTItME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 19471

La D1 CLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET O'IRLANDE DU
NoRD, faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail 2 et au paragraphe 3 de l'article 31 de la Convention, a 6t6
enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le I 1 avril
1960. Dans cette declaration, le Gouvernement du Royaume-Uni indique qu'il accepte,
au nom et avec l'accord du Gouvernement de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land, en ce qui concerne la Rhod~sie du Sud, les obligations de la Convention, h l'exclusion
de la partie II et sous reserve des modifications suivantes:

Article 6. - Des fonctionnaires nomm6s par l'Autorit6 centrale sur la proposition
du Conseil mixte des employeurs et des employ~s (Joint Council of Employers and Em-
ployees) de l'industrie int~ress~e, et pay~s sur les fonds dudit Conseil mixte, seront
adjoints au personnel de l'inspection.

Article 12 (1) (c) (iv). - Il n'existe pas actuellement de texte autorisant l'applica-
tion de cette disposition, mais une mesure legislative va 6tre promulgue pour y supplier.

La ddclaration certifide a dtd enregistr'e au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 mai 1960.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 54, p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204, p. 342; vol. 211,
p. 393; vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 3 04 , p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337;
vol. 320, p. 325; vol. 327, p. 351; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356; vol. 353, p. 333, et vol. 356,.3,

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 41. ] I
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI:4
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

30 NOVEMBER 19572

PROCkS-VERBAL FURTHER EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARA-
TION. DONE AT TOKYO, ON 19 NOVEMBER 19593

ACCEPTANCE of the Prochs-Verbal by the following States on the dates indicated:

Date of
signature

BELGIUM ......... ........ 24 February 1960
(" Subject to ratification " and fully

accepted on 5 April 1960)
- LUXEMBOURG ... .......... . 12 April 1960

JAPAN .... ............. . 26 April 1960

Date of entry
into force

5 April 1960

12 April 1960
26 April 1960

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19594

ACCEPTANCE

Date of
signature

4 BELGIUM . ...... 6 October 1959
(" Subject to ratification " and

fully accepted on 5 April 1960)

Date- of- -
acceptance

5 April 1960

Date of entry
into force

5 May 1960

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 17 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p.299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380, and Vol. 355.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 349, p. 314, and
Vol. 355.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 314, and Vol. 355.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362, and

Vol. 351, p. 380.
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No 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXVIII. DtCLARATION PROROGEANT LE I STATU QUO * PRIVU A L'ARTICLE XVI, PARA-

GRAPHE 4, DE L'AccORD GkN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A
GENtvE, LE 30 NOVEMBRE 19572

PROCASS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DkCLARATION SUSMENTIONNIZE. FAIT

A TOKYO, LE 19 NOVEMBRE 19593

ACCEPTATION du Proc~s-verbal par les Rtats suivants aux dates indiqu~es:

Date de Date d'entrde
signature en vigueur

BELGIQUE. ... ........... . 24 f~vrier 1960 5 avril 1960
(4 Sous reserve de ratification * et accept6

sans r~serve le 5 avril 1960)
LuXEMBoURG ... .......... . 12 avril 1960 12 avril 1960
JAPON ... ............ 26 avril 1960 26 avril 1960

XXIX. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL k L'AccORD GANARAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE, LE 29 MAX 19594

ACCEPTATION

Date de la Date de Date de l'entrde
signature Vacceptation en vigueur

BELGIQUE. ........ . 6 octobre 1959 5 avril 1960 5 mai 1960
(t Sous riserve de ratification # et

accept6 sans reserve le 5 avril 1960)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes d l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 17 mai 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68; p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344& 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 1146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330,
p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314;
vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381, et vol. 355.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 349, p. 314, et
vol. 355.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 349, p. 314, et vol. 355.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323; vol. 347, p. 363, et

vol, 351, p. 381.
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XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 1958'

PROC S-VERBAL' C6NTAINING SCHEDULES TO BE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED

DECLARATION (JAPAN AND SWITZERLAND). SIGNED AT TOKYO, ON 13 NOVEMBER

1959

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 17 May 1960.

The Governments of Japan and of the Swiss Confederation, having completed
tariff negotiations between themselves after the opening for signature, on 22 November
1958 of the Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation to the
General Agreement on Tariffs and Trade,'

AGREE that in accordance with paragraph 4 of the above-mentioned Declaration the
schedule of concessions relating to Japan annexed hereto3 shall be annexed to the above-
mentioned Declaration; and that the concessions contained in the schedule of concessions
relating to Switzerland annexed hereto4 shall be incorporated in the Schedule of Switzer-
land annexed to the above-mentioned Declaration.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed
the present Prochs- Verbal.

DONE at Tokyo on this thirteenth day of November one thousand nine hundred
and fifty-nine, in a single copy, in the English and French languages, both texts authentic
except as otherwise specified in the schedules annexed hereto.

For Japan:
I. KAWASAKI

For the Swiss Confederation:
WEITNAUER

'United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380, and Vol. 355.
Came into force between Japan and Switzerland on 29 April 1960, thirty days following the

day upon which the Declaration of 22 November 1958 was accepted by Japan, i.e. 30 March 1960
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 355), in accordance with paragraph 8 of the said Declaration.

See p. 260 of this volume.
'See p. 261 of this volume.

No. 814
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XXXI. DMCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONF.DARATION

SUISSE A L'AcCORD G NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A
GENtVE, LE 22 NOVEMBRE 19581

PROCtS-VERBAL
2 

RELATIF AUX LISTES A ANNEXER )L LA DfICLARATION SUSMENTIONNE

(JAPON ET SUISSE). FAIT A TOKYO, LE 13 NOVEMBRE 1959

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par le Secrdtaire exicutif des Parties contractantes d 'Accord gendral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 17 mai 1960.

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Confed6ration suisse ayant
termin6 leurs n6gociations tarifaires mutuelles apr~s l'ouverture i la signature, le
22 novembre 1958, de la Dclaration concernant l'accession provisoire de la Confederation
suisse I 'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce',

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT, conform~ment au paragraphe 4 de la Dclaration
susmentionn~e : La liste de concessions, ci-jointe3 , concernant le Japon sera annex6e
A ladite Dclaration; les concessions reprises dans la liste de concessions, ci-jointe4, con-
cernant la Suisse seront incorpor~es A la Liste de la Suisse annexe i la Dclaration sus-
mentionn~e.

EN FOI DE QUOI, les reprgsentants respectifs desdits Gouvernements, dament autoris6s,

ont sign6 le present Proc~s-verbal.

FAIT h Tokyo, en un seul exemplaire, en langues anglaise et franqaise, les deux textes
faisant 6galement foi sauf dispositions contraires des listes annex~es au present Proc6s-
verbal, le treize novembre mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Japon:

I. KAWASAKI

Pour la Confgdgration suisse:

WEITNAUER

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381, et vol. 355.
' Entr6 en vigueur entre le Japon et la Suisse le 29 avril 1960, trente jours apris la date A la-

quelle le Japon a accept6 la D~claration du 22 novembre 1958, soit le 30 mars 1960 (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 355), conform~ment au paragraphe 8 de ladite D6claration.

a Voir p. 260 de ce volume.
4 Voir p. 261 de ce volume.

"N 814
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ANNEX - ANNEXE

SCHEDULE OF JAPAN

LIST OF CONCESSIONS WHICH THE GovERNMENT OF JAPAN AGREES TO GRANT TO THE
GOVERNMENT OF SWITZERLAND

This schedule is authentic only in the English language

Part I

Tariff item Rate
number Description of products of duty

ex 695 Drugs, chemicals, medicines and compounds or preparations
thereof, n.o.p.f. :

ex 2. Dextro-l-(p-methoxybenzyl)-2-methyloctahydroisoquino-
line tartrate, dextro-3-hydroxy-N-methylmorphinan and dextro-
3-methoxy-N-methylmorphinan hydrobromide ... ...... 15%
Laevo-akaloid of belladonna leaves ..... ........... 15%
Hydralazine hydrochloride .... ............... ... 15%

ex 705 Synthetic dyes :
ex 8. Optical bleaching agents ..... .............. ... 25%

NoTEt: " Optical bleaching agents" mean synthetic organic
products which absorb ultraviolet rays and give off visible
blue radiations, thus intensifying the apparent whiteness
of white articles. They generally consist of stilbene
derivatives.

ex 1676 Blowers, including electric fans:
Exhaust gas turbo-chargers for diesel engines ........ . 15%

No. 814
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NGOCIATIONS TARIFAIRES AU GATT 1958

SUISSE -. APON

LISTE DES CONCESSIONS QUE LE GOUvERNEMENT SUISSE ACCORDE AU GOUVERNEMENT
JAPONAIS

Droits d'entrde en Suisse

Seul le texte fran~ais de la prbsente liste fait foi.

N- du Taux du
tarif Ddsignation de la marchandise droit, fr par

douarder 100 A brut

1604 Pr6parations et conserves de poissons, y compris le caviar et ses

succdan~s:

autres, en r6cipients de:
ex 22 3 kg ou moins:

saumon ....... ..................... ... 10,-
thon (de tout genre, y compris let Bluefish *) et scombri-
soces ........ ...................... ... 20,-

2006 Fruits autrement pripar6s ou conserv6s, avec ou sans addition de
sucre ou d'alcool:

ex 20 autres :
agrumes conserves au sirop ..... .............. ... 55,-

6002 Ganterie de bonneterie non 6lastique ni caoutchoutie :
40 en laine ou autres poils d'animaux .... ............ ... 800,-

6106 ChAles, 6charpes, foulards, cache-nez, cache-col, mantilles, voiles
et voilettes, et articles similaires :

non brod~s, ni en dentelle, ni en combinaison avec de la dentelle:
10 en soie, bourre de soie ou bourrette de soie ........ ... 1.200,-

N
o

814
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEMBOURG.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX B OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LUXEM-
BOURG, 27 AND 31 OCTOBER 1959

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 12 May 1960.

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign Affairs

No 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DEFENSE MUTUELLE
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM].-
RIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG. SIGNt A WA-
SHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 k L'ANNEXE B DE L'AccORD SUS-

MENTIONNE LUXEMBOURG, 27 Fr 31 oc-
TOBRE 1959

Textes officiels anglais et fran;ais.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique

le 12 mai 1960.

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique
au Ministre des affaires itrangkres du
Luxembourg

Luxembourg, October 27, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 145 of September 1, 1959,3
and to note No. T.1.2 of September 14, 1959 from the Ministry of Foreign Affairs3

regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States of America and Luxembourg' to provide for funds for administrative
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year
ending June 30, 1960. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be
amended to cover the period July 1, 1959 to June 30, 1960, and that no other change in the
text need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to
read as follows:

" In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the Govern-
ment of Belgium will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Luxembourg
and the United States Embassy at Brussels, not to exceed in'total 40,000,000 Belgian

'United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 187; Vol. 284, p. 366; Vol. 299, p. 410, and
Vol. 344, p. 314.

2 Came into force on 31 October 1959 by
the exchange of the said notes and, in accordance
with the provisions thereof, became operative
retroactively from 1 July 1959.

' Not printed by the Department of State
of the United States of America,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 187; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410, et vol.
344, p. 314.

2Entr6 en vigueur le 31 octobre 1959 par
l'6ehange desdites notes et, conform6ment A
leurs dispositions, entr6 en application avec
effet rdtroactif au Ier juillet 1959.
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and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United
States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period July 1, 1959-June 30, 1960. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of
America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Vinton CHAPIN
His Excellency Eugene Schaus
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Luxembourg, le 27 octobre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer la note no 145 de cette Ambassade, en date du
1 er septembre 19591, et la note n° T. 1.2. du Minist~re des affaires 6trang~res, en date du
14 septembre 19591, concernant une modification de l'annexe B de l'Accord pour la.
ddfense mutuelle entre les ttats-Unis d'Amgrique et le Luxembourg2, destinge fournir
des fonds en vue du r~glement des dgpenses administratives resultant de l'exgcution du
Programme d'assistance en vue de la defense mutuelle pendant l'exercice se terminant
le 30 juin 1960. I1 a 6t6 convenu par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifige
pour etre rendue applicable la pgriode allant du 1 er juillet 1959 au 30 juin 1960, et qu'il
n'y avait lieu d'apporter aucune autre modification au texte. En consequence, je propose
de modifier comme suit le texte de l'annexe B :

[Voir note II]

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui precede a l'agr&
ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
consid~rera la pr~sente note et la r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Vinton CHAPIN
Son Excellence Monsieur Eugene Schaus
Ministre des affaires 6trangres
Luxembourg

INon publi6e par Ie D6partement d'etat des 8tats-Unis d'Am6rique.2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 187; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410, et vol. 344,
p. 314.

N* 1052
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II

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangbres du
to the American Ambassador Luxembourg d l'Ambassadeur des btats-

Unis d'Amdrique

MINIST RE DES AFFAIRES krRANGARES

T 1.2.

Luxembourg, le 31 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la rception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser le 27 octobre 1959 au sujet de la modification de l'annexe B de l'Accord pour
la Defense Mutuelle entre le Luxembourg et les itats-Unis d'Am~rique.

Je tiens A vous marquer l'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le texte
suivant :

((En execution du paragraphe 1 de 'article 5 de l'Accord d'Aide pour la D6fense
Mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvemement
beige, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte d~sign6 par l'Ambassade des
]-tats-Unis A Luxembourg et l'Ambassade des letats-Unis A Bruxelles, des francs
belges et luxembourgeois, dont le total ne d~passera pas 40.000.000 frs belges ou
luxembourgeois, pour l'usage de ces derni6res, au nom du Gouvernement des ]tats-
Unis, en vue du r~glement des d~penses administratives au Luxembourg et en
Belgique, r6sultant de 1'ex~cution de cet Accord pour la p&riode du 1 er juillet 1959
au 30 juin 1960. *
Je marque 6galement mon accord pour consid6rer que la lettre de Votre Excellence,

en date du 27 octobre 1959, et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements a ce sujet, qui entrera en vigueur a la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler h Votre Excellence
les assurances de ma tr&s haute consid6ration.

E. ScHAus

Son Excellence Monsieur Vinton Chapin
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Luxembourg

No. 1032
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T 1.2.

Luxembourg, October 31, 1959
Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of October
27, 1959 concerning the revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agree-
ment between Luxembourg and the United States of America.

I wish to inform you of the agreement of the Luxembourg Government to the follow-
ing text :

[See note I]

I also wish to inform you that I agree to consider Your Excellency's note of October
27, 1959 and this reply as constituting an agreement between the two Governments
on this subject, which shall enter into force today.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurances of my very high consideration.

E. ScH~us

His Excellency Vinton Chapin
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

N* 1052
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX C OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 31 AUGUST AND 9 SEPTEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 May 1960.

I
The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

No. 14

The Ambassador of the United States of America presents her compliments to His
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to
paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor,
upon instruction from her Government, to state for the information of the Minister that
the minimum amount of Norwegian kroner necessary during the fiscal year 1960 for the
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection with the
carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway, has been
estimated to be 2,894,500 Norwegian kroner. It is understood that the balance of 760,699
kroner remaining as of the close of business June 30, 1959, will operate to reduce the
total amount required for deposit during the fiscal year 1960.

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and Norway,
the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed
in total 2,894,500 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the
United States of America for administrative expenditures within Norway in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1960. "

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note, together
with the Minister's reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense
Agreement between the United States and Norway, signed at Washington, D. C. on
January 27, 1950.

Embassy of the United States of America
Oslo, August 31, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320, and Vol. 335, p. 294.

2 Came into force on 9 September 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES I.TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NORV18GE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNE A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ANNEXE C DE L'AccORD SUSMENTIONNE.

OSLO, 31 AOOT ET 9 SEPTEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amzrique le 6 mai 1960.

I
L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangires de Norvbge

No 14

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments h Son Excellen-
ce le Ministre des affaires6trangbres du Royaume de Norv~ge et, se r6f6rant auparagraphe 1
de l'article IV de l'Accord entre les Etats-Unis et la Norv~ge relatif l'aide pour la
d6fense mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 19501, a l'honneur, d'ordre de son
Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes norv6giennes
dont l'Ambassade des Etats-Unis Oslo aura besoin pendant l'exercice 1960 pour r6gler
les d6penses d'administration entrain6es par l'application dudit Accord, y compris les
frais de formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 2.894.500 couronnes. II est
entendu que le solde de 760.699 couronnes restant au I er juillet 1959 viendra en d6duction
de la somme qui doit &re d6pos~e au cours de l'exercice 1960.

L'Ambassadeur propose que, conform6ment h la pratique suivie jusqu'ici, lannexe C
de l'Accord bilat6ral soit modifi6e comme suit:

i En application du paragraphe 1 de l'article IV de I'Accord entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien relatif h l'aide pour
la d6fense mutuelle, le Gouvernement norv6gien d6posera, lorsqu'il en sera pri6, des
couronnes norv6giennes h un compte d6sign6 par l'Ambassade des ttats-Unis h
Oslo, jusqu'h concurrence de 2.894.500 couronnes norv6giennes; le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte pour couvrir les d6penses d'ad-
ministration qu'il aura h supporter en Norv~ge du fait de l'application de l'Accord
pendant la p6riode prenant fin le 30 juin 1960. *
L'Ambassadeur propose que, si cette suggestion rencontre l'agr6ment du Gouverne-

ment norv6gien, la pr6sente note, ainsi que la r6ponse de Son Excellence le Ministre des
affaires 6trangbres, constituent une modification de l'annexe C de l'Accord entre les
P tats-Unis et la Norv~ge relatif h l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 i Washington
(D. C.) le 27 janvier 1950.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Oslo, le 31 aofit 1959

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303, p. 317; vol. 317,
p. 321, et vol. 335, p. 295.

2 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1959 par l'6ehange desdites notes.
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II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ftPANGRES
1

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to Her Excellency the
Ambassador of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt
of the Ambassador's Note of the 31st August, 1959, regarding the payment of administra-
tive expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual
Defense Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washing-
ton on the 27th January, 1950.

The Minister has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
proposal made in the Ambassador's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note I]

It is understood that the balance of kroner 760.699.00 remaining at the close of
business on the 30th June, 1959, will operate to reduce the total amount required for
deposit during the fiscal year 1960.

The Minister further agrees that the Ambassador's Note of the 31st August, 1959,
together with this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense
Assistance Agreement between Norway and the United States of America, signed at
Washington on the 27th January, 1950.

Oslo, 9th September, 1959

(SEAL] H. L.

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Norvkge d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES krRANGb.E

Le Ministre des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h Son Excellence
l'Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note
du 31 aofit 1959 concernant le r~glement des d6penses d'administration encourues par
l'Ambassade pour l'ex6cution de 'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle entre les Rtats-
Unis et la Norvbge, sign6 Washington le 27 janvier 1950.

Le Ministre tient h d6clarer que le Gouvernement norv6gien accepte, comme le
propose l'Ambassadeur, que l'annexe C de l'Accord bilat6ral soit modifi6 comme suit:

[Voir note I]

II est entendu que le solde de 760.699 couronnes restant a la date du I er juillet 1959
viendra en d6duction de la somme qui doit etre d6pos6e au cours de l'exercice 1960.

Le Ministre accepte en outre que la note de l'Ambassadeur en date du 31 aocit 1959
et la pr6sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C de l'Accord d'aide pour
la d6fense mutuelle entre les tats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge, sign6 i Washington
le 27 janvier 1950.

Oslo, le 9 septembre 1959

[scmu] H. L.

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur des &tats-Unis d'Am6rique

No 1055
Vol.358-19



270 United Nations - Treaty Series 1960

No. 1214. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR FINANC-
ING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 2 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 30 JANUARY AND 6 FEBRUARY 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 May 1960.

I

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 393

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Affairs and has the honor to refer to the Agreement between the United
States of America and India dated February 2, 1950, as amended,' to promote further
mutual understanding between the peoples of the United States of America and India
by a wider exchange of knowledge and professional talents through educational contacts.

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and India signed August 29, 1956, as amended,3

making the currency of India accruing thereunder available for international educational
exchange activities, among other things, it is the desire of the Government of the United
States of America to use a portion of such funds for the purpose of the agreement of
February 2, 1950, as amended.

The Embassy has the honor to refer also to recent conversations between representa-
tives of the two Governments and to confirm the understanding reached that the Govern-
ment of the United States of America and the Government of India desire to continue
certain educational activities under the agreement of February 2, 1950, as amended,
with funds from sources other than those referred to in the preamble of that agreement
which have become available for such educational programs. To accomplish this objective,
it is proposed that Article 9 of the agreement of February 2, 1950, as amended, be amend-
ed by

(a) deleting the last sentence, and
(b) adding three new paragraphs as follows:

" In addition to the funds provided in the first paragraph of this article, the
Government of the United States of America and the Government of India agree

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 127, and Vol. 222, p. 402.
2 Came into force on 6 February 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 25; Vol. 304, p. 390, and p. 326 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1214. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'IDUCATION. SIGNP, A NEW-DELHI, LE 2 FeVRIER 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNI. NEW-DELHI,

30 JANVIER ET 6 FVRIER 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 6 mai 1960.

I

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique au Ministbre des affaires extdrieures de l'Inde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 393

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer k l'Accord que les Rtats-Unis d'Am6-
rique et l'Inde ont conclu le 2 f6vrier 1950 en vue d'aider les peuples des Rtats-Unis
et de l'Inde h se mieux comprendre en multipliant, dans le domaine de l'6ducation, les
6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles, Accord qui a depuis 6t6 modifiO'.

Comme l'Accord du 29 aofit 1956 entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Inde relatif
aux produits agricoles, tel qu'il a 6t6 modifi63, dispose que les sommes en monnaie in-
dienne provenant de son ex6cufion pourront notamment servir des 6changes interna-
tionaux dans le domaine de l'enseignement, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
souhaite qu'une partie des sommes en question soit affect6e h l'ex6cution de l'Accord
du 2 f~vrier 1950, tel qu'il a 6t6 modifi6.

L'Ambassade se r~f~re d'autre part aux entretiens que des repr~sentants des deux
Gouvernements ont eus rcemment et tient confirmer que le Gouvernement des Ittats-
Unis et le Gouvernement indien sont convenus de poursuivre certaines activit~s 6duca-
tives envisag~es dans l'Accord du 2 f6vrier 1950, tel qu'il a k6 modifi6, A l'aide de fonds -
provenant de sources autres que celles mentionnes dans le pr~ambule de cet Accord -
qui peuvent maintenant 6tre affect~s aux programmes en question. A cette fin, il est
propos6 d'apporter les modifications suivantes l'article 9 de l'Accord du 2 f~vrier 1950,
d~jA modifi6:

a) Supprimer la derni~re phrase;
b) Ajouter trois nouveaux alin~as ainsi conqus:

( Le Gouvernement des -Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien
conviennent que, en sus des fonds mentionn~s au premier alin~a du present article,

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 89, p. 127, et vol. 222, p. 403.
Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1959 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 25; vol. 304, p. 391, et p. 327 de ce volume.
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that up to an aggregate amount of 8,622,000 Indian rupees acquired by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural Com-
modities Agreement of August 29, 1956, as amended, may be used for purposes
of this agreement.

" The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when re-
quired by the laws of the United States of America.

" Amounts made available under the first two paragraphs of this article shall
not be in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of
the present agreement. "
Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of India, the Government of the United States of
America will consider that this note and the Ministry's reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of your note in reply.

The Embassy takes this opportunity to renew the assurances of its highest considera-
tion.

A. E. W.
Embassy of the United States of America
New Delhi, January 30, 1959

II

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

Dated the 6th February, 1959

17th Magha, 1880 Saka

No. F. 74 (8)-Ams/58.

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the honour to acknowledge their Note No. 393 of
January 30, 1959, which reads as follows:

[See note I]

2. The Ministry have the honour to inform the Embassy that the Government of India
agree to the proposed amendment and also to the suggestion of the Embassy that their
note and the Ministry's reply thereto constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject. The agreement will be effective from the date of this note.

The Ministry avail themselves of the opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
New Delhi

No. 1214
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les sommes en roupies indiennes acquises par le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Amtrique au titre de l'Accord du 29 aoCit 1956 relatif aux produits agricoles, tel
qu'il a 6 modifi6, pourront &re utilistes aux fins du present Accord jusqu'h con-
currence de 8.622.000 roupies indiennes.

#Lorsque la 16gislation des ttats-Unis l'exigera, l'extcution du present Accord
sera subordonnte A la condition que le Secr~taire d'ltat des Ptats-Unis d'Amtrique
dispose des credits ntcessaires.

# Les sommes fournies en application des deux premiers alintas du present
article ne devront pas dtpasser les limites budg~taires fixtes conformtment h l'article 3
du prtsent Accord. )
Au requ d'une note du Ministare indiquant que les dispositions ci-dessus ont l'agr&-

ment du Gouvernement indien, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amtrique considtrera
la present note et la rtponse du Minist~re comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur la date de ladite rtponse.

L'Ambassade saisit, etc.

A. E. W.
Ambassade des letats-Unis d'Amrique
New-Delhi, 30 janvier 1959

II

Le Ministkre des affaires extirieures de l'Inde d l'Ambassade des btats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

NEW-DELHI

Le 6 ftvrier 1959
Le 17 Magha 1880 (6re Qaka)

No F. 74 (8)-Ares/58.

Le Ministre des affaires exttrieures prtsente ses compliments h l'Ambassade des
ttats-Unis d'Amtrique et a l'honneur d'accuser rteeption de sa note no 393 du 30 janvier
1959, ainsi conque:

(Voir note I]

2. Le Minist~re tient h informer l'Ambassade que le Gouvernement indien accepte la
modification propos~e et consid~rera la note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements. L'accord prendra effet compter
de ce jour.

Le Ministre saisit, etc.

[scEAu]

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
New-Delhi

N* 1214
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No. 1879. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PROVISIONAL GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT PARIS,
ON 27 MARCH 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 23 JULY

1959

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 9 May 1960.

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign Affairs

NO 1879. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT PROVISOIRE DE LA
RlePUBLIQUE FRAN§ AISE ET LE
GOUVERNEMENT DES 1RTATS-
UNIS D'AMI RIQUE RELATIF AUX
SERVICES A1RIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNR
A PARIS, LE 27 MARS 19461

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNk. PARIS, 23 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et franrais.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amdrique
le 9 mai 1960.

L'Ambassade des P9tats-Unis d'Amdrique
au Ministbre des affaires dtrangkres
de la Rdpublique franFaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 33

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Air Transport Agreement between
the United States and France signed at Paris on March 27, 19461 and subsequently
amended by exchanges of notes (Embassy's note No. 734 dated June 23, 19501 and the
note of the Ministry of Foreign Affairs dated July 11, 1950,1 the note of the Ministry of
Foreign Affairs dated March 19, 19511 and the Embassy's note No. 1150 dated March
19, 1951;' and Embassy's note No. 1131 dated March 19, 19511 and the note of the Ministry

of Foreign Affairs dated March 19, 1951).' Reference is also made to the fact that on July
24, 1958 the Government of France gave notice of termination of said agreement, the
termination taking effect on July 24, 1959.

Delegations of the Government of the United States and the Government of France
are now engaged in negotiations for the purpose of reaching agreement on a revised Air
Transport Agreement to replace the 1946 agreement. Since it is evident that no final
agreement can be reached before the expiration date of the previous agreement, it is

' United Nations, Treaty Series, Vol. 139,
p. 114.

2 Came into force on 23 July 1959 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 139,
p. 115.

2 Entr6 en vigueur le 23 juillet 1959 par
l'6change desdites notes.
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proposed that this note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs thereto constitute
an agreement between the two governments for the extension of the 1946 agreement, as
amended, without change for a period of one month to terminate August 24, 1959 or for
such shorter period as may be necessary for the conclusion and entry into force of a new
Air Transport Agreement between the United States and France.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its high consideration.

H. A. C.
American Embassy
Paris, July 23, 1959

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 33
[Voir note If]

H. A. C.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Paris, le 23 juillet 1959

II

The French Ministry of Foreign Affairs Le Ministkre des affaires dtrangkres de la
to the American Embassy Rdpublique franfaise d l'Ambassade des

Atats- Unis d'Amdrique

LIBERT- GALITA-FRATERN1IT

REPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Paris, le 23 juillet 1959

Le Minist~re des Affaires Ptrangres pr~sente ses compliments h l'Ambassade des
tats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f~rer sa note n° 33 du 23 juillet 1959

dont la teneur est la suivante :
(( L'Ambassade desltats-Unis d'Amriquepr6senteses compliments auMinistre

des Affaires ttrangres et a 'honneur de se r~fdrer h l'accord relatif au transport
arien entre les ]tats-Unis et la France sign6 h Paris le 27 mars 19461 et subs~quem-
ment amend6 par 6change de notes (note no 734 de l'Ambassade en date du 23 juin
19501 et note du Minist~re des Affaires ttrang~res en date du 11 juillet 19501,
note du Minist~re des Affaires ttrang~res en date du 19 mars 19511 et note no 1150
de 'Ambassade en date du 19 mars 19511; note no 1131 de l'Ambassade en date du
19 mars 19511 et note du Minist~re des Affaires ]Rtrang~res du 19 mars 1951)1.
L'Ambassade se r~f~re 6galement au fait que le 24 juillet 1958 le Gouvernement
frangais a notifi6 son intention de mettre fin audit accord, celui-ci devant cesser
d'8tre en vigueur le 24 juillet 1959.

'Nations Unies, Recueil d-- -raitis, vol. 139, p. 115.
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4 Les d~l~gations du Gouvernement des r~tats-Unis et du Gouvernement
fran ais sont pr~sentement engag~es dans des n~gociations en vue de parvenir h
conclure un nouvel accord relatif au transport a6rien, destin6 h remplacer l'accord
de 1946. ttant donn6 qu'il est 6vident qu'il ne sera pas possible de parvenir h un
accord d~finitif avant la date d'expiration du prcedent accord, il est propos6 que
la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re des Affaires Ptrang~res h ladite note
constituent un accord entre les deux Gouvernements permettant la prolongation
sans changement de l'accord de 1946 et de ses amendements pour une p~riode de
un mois prenant fin de 24 aofit 1959 ou pour telle p~riode plus courte qui pourra
6tre n~cessaire en vue de la conclusion et de l'entr~e en vigueur d'un nouvel accord
relatif au transport a~rien entre les itats-Unis et la France.

( L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des Affaires ttrang~res les assurances de sa haute consideration ).

Le Minist~re des Affaires ttrangres a l'honneur de faire savoir h l'Ambassade des
tats-Unis d'Am~rique que les propositions 6nonc~es dans la note ci-dessus rencontrent

le plein agr~ment du Gouvernement frangais.

I1 saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa haute consideration.

C. M.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
A Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 23 July 1959

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 33 of
23 July 1959, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the United
States of America that the proposals set forth in the above Note have the full agreement
of the French Government.

The Ministry, etc.

C. M.

Embassy of the United States of America
Paris

No. 1879
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND FRANCE EXTENDING AND

AMENDING THE AGREEMENT OF 27 MARCH

19462 RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. PARIS,

27 AUGUST 1959

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 9 May 1960.

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

ENTRE LES PITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA

FRANCE PROROGEANT ET MODIFIANT L'Ac-

CORD DU 27 MARS 19462 RELATIF AUX
SERVICES ARIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES

RESPECTIFS. PARIS, 27 AOT 1959

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les E9tats- Unis d'Amdrique le

9 mai 1960.

The French Ministry of Foreign Affairs Le Ministbre des affaires dtrangbres de la
to the American Embassy Rdpublique franfaise d l'Ambassade des

9tats- Unis d'Amdrique

LIBERT1-GALITI-FRATERNrlt

RPPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTkRE DES AFFAIRES ifRANGARES

Paris, le 27 aofit 1959

Le Minist~re des Affaires ltrangres pr~sente ses compliments h 'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de se r~frer A 'accord relatif aux services ariens
entre les ttats-Unis et la France sign6 Paris le 27 mars 19462 et amend6 par des 6changes
de notes en date des 23 juin et 11 juillet 19502 et du 19 mars 19512, ainsi qu' la note du
24 juillet 19583 par laquelle le Gouvernement frangais a notifi6 au Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique son d~sir de mettre fin h l'accord de 1946.

Se r~f~rant 6galement h I'6change de notes du 23 juillet 19594 aux termes duquel
la validit6 de 'accord de 1946 a &6 prorogue pour une duroe d'un mois, le Minist6re des
Affaires Ptrang~res a 1'honneur de faire savoir 'Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique
que le Gouvernement fran~ais souhaiterait voir 'accord de 1946 et ses amendements
demeurer en vigueur sous reserve de certaines modifications aux Tableaux de routes
dont le libel16 serait d~sormais le suivant:

I Came into force on 27 August 1959 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 139,
p. 114, and p. 274 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 27 aoit 1959 par 1'6chan-
ge desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 139,
p. 115, et p. 274 de ce volume.

3Non publi~e par le D~partement d'etat
des ]Rtats-Unis d'Am~rique.

'Voir p. 274 de ce volume.
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TABLEAU I

Routes pouvant itre desservies par les entreprises franlaises de transport adrien

(Tout point des routes 6num~r~es ci-dessous pourra, au choix de I'entreprise, ne pas etre
desservi par certains des services assures par celle-ci ou par la totalit6 desdits services.)

I) de France via des points intermrdiaires sur l'Atlantique Nord vers Boston, New-York, Baltimore
et Washington dans les deux sens.

2) de France via des points interm~diaires sur 'Atlantique Nord et Montrial vers Chicago dans
les deux sens.

3) de France via des points intermcliaires sur 'Atlantique Nord vers New-York et Houston et
au-deli vers le Mexique dans les deux sens.

4) de France vers Los Angeles ou San Francisco dans les deux sens (Le choix du point terminal
sur le territoire des 9tats-Unis 6tant fait ultrieurement par Ia France).

5) de France via Hambourg vers Anchorage dans les deux sens.

6) de la Martinique et de la Guadeloupe via des points interm~diaires vers Porto-Rico et au-delh
via la R~publique Dominicaine et Haiti vers Miami dans les deux sens.

7) de la Martinique et de la Guadeloupe vers New-York dans les deux sens.

8) de Nouvelle-Cal6donie, Tahiti et Bora-Bora vers Honolulu et un point terminal sur la C6te
Ouest choisi par la France cornme point terminal aux Rtats-Unis de la route 4 dans les deux sens.

NOTE. - Au sens du present tableau, I'expression tAtlantique Nord* s'entendra de la partie
de 1'Ocean Atlantique s'6tendant au Nord d'une ligne reliant Key-West (Floride) A Lisbonne par lea
Bermudes et les A4ores, ces points 6tant inclus.

TABLEAU I

Routes pouvant tre desservies par les entreprises de transport afrien des Rtats-Unis

(Tout point des routes 6numr6es ci-dessous pourra, au choix de 'entreprise, ne pas etre
desservi par certains des services assures par celle-ci ou par la totalit6 desdits services.)

1) des Rtats-Unis, via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord, vers Paris et au-delI via des
points interm~diaires en Suisse, en Italie, en Grace, en I~gypte, dans le Proche-Orient, au Pakistan,
en Inde, A Ceylan, en Birmanie, en Thailande, h Hanoi et, au-delA, vers la Chine et les au-delA
dans les deux sens.

2) des tats-Unis via des points interm6diaires sur l'Atlantique Nord et l'Espagne vers Marseille
et Nice et au-deli via Rome, Budapest et des points au sud du parallfle de Budapest, vers la
Turquie et au-deli, via des points interm6diaires, au Pakistan, en Inde, t Ceylan, en Birmanie,
en Thailande, A Hanoi, A Singapour, A Djakarta, en Chine, 6 Macao, Hong-Kong, Manille et au-
deliA, dans les deux sens.

3) des ,tats-Unis via des points interm6diaires sur 'Atlantique Nord et l'spagne vers Alger et
au-dela, via des points interm6diaires vers l'Rgypte et les au-deli sur la route no 1 dans les deux
sens.

4) des Ptats-Unis via des points interm~diaires vers Dakar, Pointe Noire, Brazzaville et au-delh
via des points interm6diaires vers l'Union Sud-Africaine dans les deux saens.

5) des Rtats-Unis via des points interm6diaires vers la Guadeloupe, la Martinique et au-delh, via
des points interm6diaires, vers la Guyane franqaise et les au-delh en Am6rique du Sud dans les
deux sens.

6) des -tats-Unis, via des points interm6diaires vers Tahiti, Bora-Bora et la Nouvelle-Cal6donie
via des points interm6diaires soit entre Tahiti et Ia Nouvelle-CaIdonie soit au-delh de la Nouvelle-
Cal6donie et au-delI sur une ou plusieurs routes vers l'Australasie (y compris l'Australie et la
Nouvelle-Z61ande) dans les deux sens,
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NOTE. - Au sens du present tableau, l'expression o Atlantique Nord * s'entendra de la partie
de l'Ocgan Atlantique s'6tendant au nord d'une ligne reliant Key-West (Floride) h Lisbonne par les
Bermudes et les A4ores, ces points 6tant inclus.

Le Minist&re des Affaires trang~res saisit cette occasion pour renouveler 'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Amgrique les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

O.W.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amgrique
Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 27 August 1959

[See note II]

O.W.

Embassy of the United States of America
Paris

II

The American Embassy to the FrenchMinistry L'Ambassade des Atats-Unis d'Amnrique au
of Foreign Affairs Ministbre des affaires dtrangkres de la

Rdpublique franfaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 81

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note of August 27, 1959
which reads as follows:

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Agreement on Air
Transport between the United States and France signed at Paris, March 27, 1946'
and amended by exchanges of notes dated June 23 and July 11, 19501 and March
19, 1951' as well as to the note dated July 24, 19582 by which the French Govern-
ment notified the Government of the United States of America of its desire to termin-
ate the Agreement of 1946.

Referring also to the exchange of notes of July 23, 19593 by which they validity
of the 1946 Agreement was extended for a period of one month, the Ministry of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 114, and p. 274 of this volume.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 See p. 274 of this volume.
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Foreign Affairs has the honor to make known to the Embassy of the United States
of America that the French Government wishes to see the 1946 Agreement and its
amendments remain in force, subject to certain modifications of the Route Schedules,
of which the text shall hereafter be the following

SCHEDULE I

Routes to be served by the air carriers of the Republic of France

(Points on any of the routes may, at the option of the air carrier, be omitted on any or all
flights.)

1. France via intermediate points over the North Atlantic to Boston, New York, Baltimore
and Washington; in both directions.

2. France via intermediate points over the North Atlantic and Montreal to Chicago; in both
directions.

3. France via intermediate points over the North Atlantic to New York and Houston and
beyond to Mexico; in both directions.

4. France to Los Angeles or San Francisco; in both directions. (Selection of the terminal
point in the United States to be determined by France at a later date.)

5. France via Hamburg to Anchorage; in both directions.

6. Martinique and Guadeloupe via intermediate points to Puerto Rico and beyond via the
Dominican Republic and Haiti to Miami; in both directions.

7. Martinique and Guadeloupe to New York; in both directions.

8. New Caledonia, Tahiti and Bora Bora to Honolulu and the terminal point on the West
Coast selected by France as the United States terminal of Route 4; in both directions.

NoTE: For the purposes of the present Schedule, the term " North Atlantic " shall mean
that part of the North Atlantic Ocean north of a line from Key West, Florida, to Bermuda, the
Azores and Lisbon, including these points.

SCHEDULE II

Routes to be served by the air carriers of the United States

(Points on any of the routes may, at the option of the air carrier, be omitted on any or all
flights.)

I. The United States via intermediate points over the North Atlantic to Paris and beyond via
intermediate points in Switzerland, Italy, Greece, Egypt, the Near East, Pakistan, India,
Ceylon, Burma, Thailand, Hanoi and beyond to China and beyond; in both directions.

2. The United States via intermediate points over the North Atlantic and Spain to Marseille
and Nice and beyond via Rome, Budapest, and points south of the parallel of Budapest
to Turkey and beyond via intermediate points to Pakistan, India, Ceylon, Burma, Thailand,
Hanoi, Singapore, Djakarta, China, Macao, Hong Kong, Manila and beyond; in both
directions.

3. The United States via intermediate points over the North Atlantic, and Spain to Algiers,
and beyond via intermediate points to Egypt, and beyond via Route 1; in both directions.

4. The United States via intermediate points to Dakar, Pointe Noire, Brazzaville, and beyond
via intermediate points to the Union of South Africa; in both directions.

5. The United States via intermediate points to Guadeloupe, Martinique, and beyond via

intermediate points to French Guiana, and beyond in South America; in both directions.

No. 1879



1960 Nations Unies - Recuei des Traits 281

6. The United States via intermediate points to Tahiti, Bora Bora and New Caledonia and
thence via intermediate points whether between Tahiti and New Caledonia or beyond New
Caledonia on one or more routes to Australasia, (including Australia and New Zealand);
in both directions.

NOTE: For the purposes of the present Schedule, the term " North Atlantic " shall mean
that part of the North Atlantic Ocean north of a line from Key West, Florida, to Bermuda, the
Azores and Lisbon, including these points.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy
of the United States the assurances of its high consideration.

The Embassy thanks the Ministry for this note and has the honor to inform the
Ministry that the proposals set forth in the above-quoted Note have the full agreement
of the Government of the United States of America.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its high consideration.

J. J. R.

Embassy of the United States of America
Paris, August 27, 1959

N- 1879
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[TRADucTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

NO 81

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer la note du Minist~re en date du
27 aofit 1959, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

L'Ambassade remercie le Minist~re de cette note et tient h l'informer que les proposi-
tions qui y sont 6nonc6es ont le plein agr6ment du Gouvernement des letats-Unis d'Am6-
rique.

L'Ambassade des ietats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

J. J. R.

Ambassade des 1 tats-Unis d'Am~rique
Paris, le 27 aofit 1959

No. 1879
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

DECLARATIONS of the UNITD KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with article
35, paragraph 4, of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 and
article 15, paragraph 1, of the Convention,
stating on behalf of and in agreement with
the Government of the Federation of the
West Indies that it accepts the obligations
of the Convention, without modification,
in respect of St. Lucia and St. Vincent,
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on
11 April 1960.

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made on behalf of and in agree-
ment with the Government of the Federa-
tion of Nigeria, stating that a decision is
reserved as regards the application of the
Convention in respect of this territory,
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on
11 April 1960.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369, and Vol. 356.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONG8S
PAYICS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTVE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE D U TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUItME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 19521

Les DECLARATIONS du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD faites conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2 et au premier paragraphe de l'article
15 de la Convention, indiquant au nor
et avec l'accord du Gouvernement de la
F6d6ration des Antilles, qu'il accepte les
obligations de la Convention, sans modifi-
cation, en ce qui concerne Sainte-Lucie
et Saint-Vincent, ont 6 enregistr6es
auprbs du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail le II avril 1960.

La DECLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite au nom et avec l'accord du
Gouvernement de la F6d6ration de la
Nig6ria, indiquant qu'une d6cision est
r6serv6e en ce qui concerne l'application
de la Convention ce territoire a 6t6
enregistr6e auprbs du Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail le
I I avril 1960.

Les ddlarations certifides ont ditd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 9 mai 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369, et vol. 356.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 2954. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF
DIPLOMAS LEADING TO ADMIS-
SION TO UNIVERSITIES. SIGNED
AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
10 October 1957

TURmY

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 16 May 1960.

No 2954. CONVENTION EUROPtEN-
NE RELATIVE A L'IQUIVALENCE
DES DIPLOMES DONNANT AC-
CtS AUX PETABLISSEMENTS UNI-
VERSITAIRES. SIGNEE A PARIS,
LE 11 DRCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:
10 octobre 1957

TURQUIE

La ddelaration certifie a td enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 16 mai 1960.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 218,
p. 125, et vol. 253, p. 367.. United Nations, Treaty Series, Vol. 218,p. 125, and Vol. 253, p. 367.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 DECEMBER 19541

SIGNATURE by AUSTRIA on 13 Decem-
ber 1957

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments on behalf of the following
States were deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on the
dates indicated:

ICELAND . .

LUXEMBOURG

ITALY . . .

SPAIN . . .
TURKEY

AUSTRIA

SWEDEN

March
July
May
July
October
March
June

1956
1956
1957
1957 (a)
1957
1958
1958

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 9 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 139; Vol. 223, p. 384, and Vol. 228, p. 372.

No 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPRENNE. SIGNRE A
PARIS, LE 19 DtCEMBRE 19541

SIGNATURE de 'AUTRIcHE le 13 ddcem-
bre 1957

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Des instruments au nom des lstats suivants
ont dtd ddposds auprhs du Secrdtaire gdndral
du Conseil de l'Europe aux dates indiqudes:

ISLANDE . . I er mars
LUXEMBOURG 30 juillet
ITALIE . . . 16 mai
ESPAGNE 4 juillet
TURQUIE 10 octobre
AUTRICHE 4 mars
SUADE 16 juin

1956
1956
1957
1957 (a)
1957
1958
1958

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 9 mai 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
p. 139; vol. 223, p. 384, et vol. 228, p. 372.
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No. 2969. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA TO FACILITATE THE
INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMA-
TION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT THE HAGUE, ON 29 APRIL
19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSURE) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE

FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS UNDER THE TERMS OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. THE HAGUE, 8 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 9 May 1960.

I
The American Charge d'Affaires ad interim to the Netherlands Minister for Foreign Affairs

THE AMERICAN EMBASSY
No. 181

The Hague, October 8, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands to Facilitate
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, which
was signed at The Hague on April 29, 1955,1 and to the discussions between representa-
tives of our two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classified
patent applications under the terms of Article III and VI of this Agreement. I attach a
copy of the procedures3 prepared during the course of these discussions and agreed to
by those representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed
to by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you
would confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such
confirmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern
the reciprocal filing of classified patent applications, under the terms of the aforesaid
Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Herbert P. FALES
Charg6 d'Affaires a.i.

Enclosure:
Copy of Procedures.2

His Excellency J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 105.
' Came into force on 8 October 1959 by the exchange of the said notes.
' See p. 288 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2969. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES 1 TATS-
UNIS D'AMI RIQUE TENDANT A FACILITER L'TCHANGE MUTUEL
DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES
POUR LES BESOINS DE LA DIEFENSE. SIGN]e A LA HAYE, LE 29 AVRIL
19551

&ECHANGE DE NOTES (AVEC PICE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AU CLASSEMENT

DES DEMANDES DE BREVETS CONFIDENTIELLES EN APPLICATION DE L'AccoRD SUSMEN-

TIONN. LA HAYE, 8 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 9 mai 1960.

I
Le Chargd d'affaires des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres des

Pays-Bas

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE
NO 181

La Haye, le 8 octobre 1959
Monsieur le Ministre,

Me rgfgrant h l'Accord entre le Gouvernement des ]etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas tendant k faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de
renseignements techniques pour les besoins de la defense, qui a 6t6 sign6 La Haye le
29 avril 1955', ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprgsentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la procedure suivre pour le dgp6t, dans l'autre pays, des
demandes de brevets considgr6es comme confidentielles dans l'un des deux pays, en vertu
des articles III et VI dudit Accord, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint le texte de la
procedure3 arr&te au cours de ces entretiens et accept6e par lesdits repr~sentants.

Je suis charg6 de vous faire savoir que la procedure en question a 6t acceptge par
le Gouvernement des .tats-Unis d'Amgrique, et vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer
qu'elle rencontre 6galement 'agrgment de votre Gouvernement. D~s reception de cette
confirmation, mon Gouvernement considgrera cette procedure comme rggissant le d~p6t,
dans l'autre pays, des demandes de brevets considgrges comme confidentielles dans 'un
des deux pays, conformgment aux dispositions de l'Accord prgcit6.

Veuillez agr~er, etc.

Herbert P. FALEs
Charg6 d'affaires

Piece jointe:
Texte de la procedure A suivre8.

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang6res
La Haye

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 219, p. 105.
2Entro en vigueur le 8 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
a Voir p. 289 de ce volume.
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PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS
IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHERLANDS

1. General

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, dated
April 29, 1955. The purpose of these procedures is to facilitate the filing of patent applications in-
volving classified subject matter of defense interest, by inventors of one country in the other country,
and to guarantee adequate security in such other country for the inventions disclosed by such applica-
tions. These procedures are based upon the following understandings with respect to basic security
requirements.

(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an invention
of defense interest which it considers to involve classified subject matter.

(b) The authority of each Government when acting as the originating Government, to impose,
modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with the concurrence,
of national defense officials of that Government, or pursuant to critcria established by national de-
fense agencies, of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and prohibit
unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government departments,
including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all persons in these depart-
ments and offices required to handle such inventions shall have been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign filing of
patent applications which may involve classified subject matter of defense interest.

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving classified subject matter of
defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification correspond-
ing to that given in the country of origin and shall take effective measures to provide security protec-
tion appropriate to such classification.

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent agents or
attorneys in private practice, arrangements shall be made for the security clearance of these agents
or attorneys and such of their employees who may be involved prior to their handling such applica-
tions or information relating thereto, as well as for adequate physical security measures in their
offices.

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor has been
given permission to apply for a patent in the other country, all communications regarding the classified
aspects of the invention shall pass through diplomatic or other secure channels.

2. Applications Originating in the United States

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States patent
application has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United States Code, Section
181, and the applicant wishes to file a corresponding application in the Netherlands.

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modification
of the secrecy order to permit filing in the Netherlands. This petition will be prepared in conform-
ance with paragraph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the provisions of which
are incorporated herein by reference.
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PROCDURE A SUIVRE POUR LE DPIPOT, DANS L'AUTRE PAYS, DES DEMANDES
DE BREVETS CONSID9RtES COMME CONFIDENTIELLES AUX ERTATS-UNIS

D'AMEORIQUE OU AUX PAYS-BAS

1. Dispositions grn&ales

La proc6dure d6crite ci-apr~s a &6 arret&e en application de l'article III de l'Accord entre le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant
A faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins
de la defense, qui a 6 sign6 le 29 avril 1955. Elle a pour objet de faciliter aux inventeurs de chacun
des deux pays le d6prt, dans l'autre pays, des demandes de brevets relatives des inventions intre s-
sant la d6fense nationale consid6r6es comme confidentielles et de garantir ces inventions, da ns
cet autre pays, une protection satisfaisante. Elle est fond6e sur les principes suivants, consid 6r~s
comme r6pondant aux besoins essentiels de la s6curit6 nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualit6, dans les limites du territoire qui relive de sa
juridiction, pour d6cider que sera tenue secrte toute invention int6ressant la d6fense nationale
qu'il estime etre de nature confidentielle.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement du pays
d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une d6eision ordonnant le secret,
ne peut 6tre exerc6 qu'A la demande ou avec l'assentiment de ses fonctionnaires charg6s de la d6fense
nationale ou en application de crit~res 6tablis par ses services de la defense nationale.

c) Les d6cisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention vis6e et interdire
A quiconque est appel6 A en prendre connaissance de la divulguer sans autorisation.

d) Les dispositions mat6rielles voulues pour assurer la protection de ces inventions doivent
etre prises dans tous les services gouvernementaux - notamment dans les offices de la proprit6
industrielle - qui s'occupent d'inventions int6ressant la d6fense nationale, et quiconque est appel6,
dans ces services et offices, 6 s'occuper de telles inventions doit avoir 6t6 agr66 apr~s enquete de
s6curit6.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour pr6venir le d6p6t non
autoris6 a l'6tranger de demandes de brevets susceptibles de toucher A des questions confidentielles
int6ressant la d6fense nationale.

f) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation de d6poser
A l'6tranger une demande de brevet touchant A une question confidentielle intressant la d6fense
nationale.

g) Le Gouvernement b6n~ficiaire doit classer l'invention consid~r6e comme confidentielle
dans le pays d'origine dans une cat6gorie 6quivalente et prendre les mesures de s6curit6 voulues
pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une d6cision de secret sont d6pos6es
par l'interm6diaire d'ing6nieurs-conseils en propri6t6 industrielle qui exercent A titre priv6, ceux-ci,
ainsi que leurs employ6s, devront avoir 6t6 agr66s par les services de s~curit6 avant de pouvoir

s'occuper desdites demandes ou des renseignements y ayant trait et, sur le plan mat6riel, les mesures
de s6curit6 voulues devront avoir 6 adopt6es dans leurs bureaux.

i) Lorsqu'une invention est soumise au secret dans l'un des deux pays et que l'inventeur a
obtenu l'autorisation de d6poser une demande de brevet dans 'autre pays, toutes les communications
relatives aux aspects de l'invention qui sont consid6r6s comme confidentiels doivent etre achemin6es
par la voie diplomatique ou par toute autre voie sore.

2. Demandes de brevets ddposies initialement aux Itats-Unis

Les dispositions ci-apr s sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense, une demande
de brevet d~pos6e aux 9tats-Unis a &6 soumise au secret en vertu de l'article 181 du titre 35 du

Code des ltats-Unis, et que le demandeur desire d~poser une demande correspondante aux Pays-
Bas :

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des Rtats-Unis une requete en

modification de Ia d6cision ordonnant le secret, de mani~re A permettre le d6p6t aux Pays-Bas.
Cette requete est 6tablie comme il est dit au paragraphe 5.5 de la cinqui~me partie du titre 37 du

Code of Federal Regulations, dont lea dispositions sont riput6es incorpories dans le pr6sent alin6a.
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(b) Permission to file a classified patent application in the Netherlands is conditional upon the
applicant agreeing to:

(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for its
proper evaluation for defense purposes available to the Netherlands Government for purposes
of defense under the terms and conditions of the Agreement of April 29, 1955.

(2) Assign in trust the rights resulting from the application to the Kingdom of the Netherlands,
since under present Netherlands law a secret patent can be issued only to the Kingdom of the
Netherlands.

(3) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the Nether-
lands by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the Netherlands, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of the Netherlands for use
by the Netherlands Government of the invention disclosed by the application or for unauthor-
ized disclosure of the invention in the Netherlands.

(c) Upon obtaining permission to file in the Netherlands, the applicant shall forward the
documents for the Netherlands application to the defense agency which initiated the secrecy order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents received
from the applicant, simultaneously, as follows :

(1) One copy to the Military Attache at the Embassy of the Netherlands in the United States for
use by the Netherlands Government for defense purposes; and

(2) Two copies to the appropriate section of the American Embassy in the Netherlands. The
letter transmitting the documents to the American Embassy in the Netherlands shall indicate
the security classification given to the application in the United States; state that the invention
involved and such information relating thereto as was necessary for its proper evaluation for
defense purposes has been made available to the Netherlands Government for purposes of
defense under the terms and conditions of the Agreement of April 29, 1955; and state that the
applicant has authorization to file a corresponding application in the Netherlands under the
provisions of Title 35, United States Code, Section 184. It shall also include instructions for
the Embassy to inquire of appropriate Netherlands Ministry of Defense officials as to whether
the Netherlands attorney or agent designated by the applicant is security cleared in accordance
with the provisions of subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Netherlands Minister of
Defense shall so inform the appropriate section of the American Embassy, which shall forward
such information to the United States defense agency which initiated the secrecy order. It shall
then be necessary for the designated attorney or agent to become security cleared, if time permits,
or for the patent applicant to select another attorney or agent and submit his name through the
United States defense agency to the American Embassy in the Netherlands.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall transmit
the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with Netherlands
security regulations.

(g) The Netherlands attorney or agent shall then file the application in the Netherlands Patent
Office (Octrooiraad).

(h) The Government of the Netherlands shall then place the application in secrecy.
(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial number

and filing date of the foreign application.

3. Applications Originating in the Netherlands

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a Netherlands patent applica-
tion involving classified subject matter of defense interest has been placed in secrecy under the
provisions of Netherlands law, and the applicant wishes to file a corresponding application in the
United States
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b) Le demandeur ne peut obtenir I'autorisation de d6poser aux Pays-Bas une demande de
brevet considrke comme confidentielle que s'il accepte :

1) De mettre / la disposition du Gouvernement n~erlandais pour les besoins de la defense, confor-
mment aux termes de l'Accord du 29 avril 1955, l'invention en cause ainsi que tous renseigne-
ments s'y rapportant qui seraient n~cessaires pour appr~cier I'utilit6 de l'invention aux fins de la
d6fense.

2) De nommer le Royaume des Pays-Bas d~positaire des droits d~coulant de la demande, 6tant
donn6 qu'en vertu de Is l6gislation n~erlandaise actuelle seul le Royaume des Pays-Bas peut 6tre
titulaire d'un brevet secret.

3) De renoncer a tous dommages-int&ts qui pourraient lui &re dus, en vertu de Ia loi nerlandaise,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux Pays-Bas, tout en se r6servant Ia
facult6 de r~clamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi n~erlandaise & raison soit
de l'exploitation par le Gouvemement nerlandais de l'invention r~v6l~e par Ia demande de
brevet, soit de la divulgation non autorise de l'invention aux Pays-Bas.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le d6p8t aux Pays-Bas, le demandeur doit adresser
au service de Ia defense nationale des ltats-Unis qui a ordonn6 le secret le dossier de sa demande
aux Pays-Bas.

d) Ce service transmet par Ia voie diplomatique le dossier re4u du demandeur, de Ia mani~re
suivante :

1) Un exemplaire A l'Attach6 militaire de l'Ambassade des Pays-Bas aux Rtats-Unis, aux fins
d'utilisation par le Gouvernement n6erlandais pour les besoins de la defense; et simultan~ment :

2) Deux exemplaires au service comptent de l'Ambassade des letats-Unis aux Pays-Bas. La lettre
d'envoi du dossier A l'Ambassade des letats-Unis aux Pays-Bas doit indiquer dans quelle cat~gorie
de documents confidentiels Ia demande de brevet a &6 classe aux 9tats-Unis; signaler que
l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant, qui 6taient ntcessaires pour appr~cier
l'utilit6 de l'invention aux fins de Ia defense, ont 6t6 mis A la disposition du Gouvernernent n~er-
landais pour les besoins de Is defense, conform6ment aux termes de 'Accord du 29 avril 1955,
et que le demandeur est autoris6 A d~poser une demande correspondante aux Pays-Bas en vertu
des dispositions de l'article 184 du titre 35 du Code des letats-Unis. Elle doit 6galement charger
'Ambassade de s'enqu~rir aupr~s des fonctionnaires compttents du Minist~re de Ia d~fense
nationale des Pays-Bas si l'ingknieur-conseil nerlandais d~sign6 par le demandeur a 6t6 agr6
apr~s enquete de s~curit6, conform~ment aux dispositions de l'alin~a h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ing~nieur-conseil dtsign6 n'a pas 4t6 agr6 apr~s enquete de scurit6, le Minist~re de la
defense nationale des Pays-Bas doit en informer le service competent de l'Ambassade des 8tats-Unis,
lequel en informe A son tour le service de la d~fense nationale des Ptats-Unis qui a ordonn6 le
secret. II faut slors que l'ing~nieur-conseil d~sign6 soit agr6 apris enqu~te de s~curit6, s'il est encore
temps, ou que I'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing6nieur-conseil et soumette
son nom, par l'interm~diaire du service amricain de la defense nationale, A l'Ambassade des Ptats-
Unis aux Pays-Bas.

f) Lorsqu'un ingknieur-conseil agr66 apr~s enquete de sdcuriti a kt6 ddsign6, l'Ambassade
doit lui transmettre le dossier en le lui faisant remettre en main propre ou de toute autre mani~re
conforme aux r~glements de sdcurit6 nderlandais.

g) L'ingdnieur-conseil nderlandais doit alors ddposer Is demande de brevet & l'Office nderlandais
de la propridt6 industrielle (Octrooiraad).

h) Le Gouvernement nderlandais declare alors que la demande de brevet sera tenue secrete.
i) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au service amdricain le numro

d'ordre et la date de d~p6t de la demande faite A '6tranger.

3. Demandes de brevets ddposdes initialement aux Pays-Bas

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de Is d6fense, une demande
de brevet d~pose aux Pays-Bas pour une invention touchant A des questions confidentielles in-
tiressant la defense nationale a W soumise au secret en vertu de la loi n~erlandaise, et que le de-
mandeur desire d~poser une demande correspondante aux 8tats-Unis d'Amrique :
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(a) The applicant shall send a written request to the Netherlands Minister of Defense asking
permission to file such an application in the United States.

(b) Permission to file a classified patent application in the United States shall be conditional
upon the applicant agreeing to:
(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for its

proper evaluation for defense purposes available to the United States Government for purposes
of defense under the terms and conditions of the Agreement of April 29, 1955.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the United
States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United States, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of the United States for use
by the United States Government of the invention disclosed by the application or for unauthoriz-
ed disclosure of the invention in the United States.
(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the applicant shall forward to the

Netherlands Minister of Defense three copies of the United States patent application, all in con-
formance with Netherlands security regulations.

(d) The Netherlands Minister of Defense shall transmit, through diplomatic channels, the
documents received from the applicant, simultaneously, as follows :
(1) One copy to the appropriate Service Attache in the American Embassy in the Netherlands for

use by the United States Government for defense purposes; and

(2) Two copies to the Military Attache at the Embassy of the Netherlands in the United States.
The letter transmitting the documents to the Military Attache at the Embassy of the Netherlands
in the United States shall indicate the security classification given to the application or patent
in the Netherlands and state that the invention involved and such information relating thereto
as was necessary for its proper evaluation for defense purposes has been made available to the
United States Government for purposes of defense, in accordance with the terms and conditions
of the Agreement of April 29, 1955. It shall also include instructions for the Military Attache
to inquire of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office
of the Judge Advocate General, Department of the Army, Washington 25, D. C., as to whether
the American attorney or agent designated by the applicant is security cleared in accordance
with the provisions of subparagraph I (h), supra.
(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed Services

Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attache, who shall forward such information
to the Netherlands Minister of Defense. It shall then be necessary for the designated attorney or
agent to become security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select another attorney
or agent and submit his name through the Netherlands Military Attache to the Secretary of the
Armed Services Patent Advisory Board.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Netherlands Military
Attache shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent
with United States security regulations. The designated attorney or agent shall then file the applica-
tion in the United States Patent Office and shall forward to the Secretary of the Armed Services
Patent Advisory Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the document issued
by the Netherlands to the patent applicant permitting him to file in the United States.

(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

4. Subsequent Correspondence between Applicant and Foreign Patent Office

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either country
and the patent office in the other country shall be through the same channels as outlined for the
original application.

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, extensions of time limits, etc.,
may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized representative without
any special security arrangements.
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a) Le demandeur doit solliciter par 6crit du Ministre de la defense nationale des Pays-Bas
1'autorisation de ddposer sa demande de brevet aux ttats-Unis d'Amrique.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de ddposer aux 1ttats-Unis une demande de
brevet considdrde comme confidentielle que s'il accepte :
1) De mettre it la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pour les besoins de la defense,

conformment aux termes de l'Accord du 29 avril 1955, l'invention en cause ainsi que tous
renseignements s'y rapportant qui seraient ndcessaires pour apprdcier l'utilit6 de 1'invention aux
fins de la defense;

2) De renoncer A tous dommages-int~rets qui pourraient lui etre dus, en vertu de la loi amiricaine,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux ttats-Unis, tout en se r~servant
Ia facult6 de rclamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi am6ricaine i raison
soit de l'exploitation par le Gouvernement amricain de l'invention rdvdle par la demande de
brevet, soit de ]a divulgation non autoris~e de l'invention aux ttats-Unis.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le ddp6t aux letats-Unis, le demandeur doit adres-
ser au Minist~re de la d~fense nationale des Pays-Bas copie, en triple exemplaire, de la demande de
brevet ddpos~e aux letats-Unis, le tout conformdment aux r~glements de sdcurit6 nderlandais.

d) Le Ministre de ]a defense nationale des Pays-Bas transmet par la voie diplomatique le
dossier requ du demandeur, de la mani~re suivante:
1) Un exemplaire A l'Attach6 militaire, naval ou de Fair, selon le cas, de l'Ambassade des ttats-Unis

aux Pays-Bas, aux fins d'utilisation par le Gouvernement des ttats-Unis pour les besoins de la
defense; et, simultandment:

2) Deux exemplaires it l'Attach6 militaire de l'Ambassade des Pays-Bas aux ttats-Unis. La lettre
d'envoi du dossier a l'Attach6 militaire de l'Ambassade des Pays-Bas aux letats-Unis doit indiquer
dans quelle cat~gorie de documents confidentiels Ia demande de brevet ou le brevet ont 6
class6s aux Pays-Bas et signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant,
qui 6taient ncessaires pour appr6cier l'utilit6 de l'invention aux fins de la defense, ont &t6 mis
A ]a disposition du Gouvernement des letats-Unis pour les besoins de la defense, conform6ment,
aux termes de l'Accord du 29 avril 1955. Elle doit 6galement charger l'Attach6 militaire de s'en-
qu~rir aupr~s du Secrdtaire de l'Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office
of the Judge Advocate General, Department of the Army, Washington 25 (D. C.), si l'ingdnieur-
conseil amdricain d~sign6 par le demandeur a 6t6 agr66 aprils enquete de sdcurit6, conformdment
aux dispositions de l'alin6a h du paragraphe I ci-dessus.

e) Si l'ingdnieur-conseil d6sign6 n'a pas 6t6 agr66 apr~s enquete de s6curit6, le Secr6taire de
I'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer l'Attach6 militaire, lequel en informe A
son tour le Minist~re de la defense nationale des Pays-Bas. II faut alors que l'ing~nieur-conseil
d6sign6 soit agr66 apr~s enqute de sdcurit6, s'il est encore temps, ou que l'auteur de la demande de
brevet choisisse un autre ingdnieur-conseil et soumette son nom, par l'interm6diaire de l'Attach6
militaire des Pays-Bas, au Secrdtaire de l'Armed Services Patent Advisory Board.

f) Lorsqu'un ingdnieur-conseil agr66 apr~s enquete de s6curit6 a 6t6 ddsign6, l'Attach6 mili-
taire des Pays-Bas doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en main propre ou
de toute autre mani~re conforme aux rbglements de sdcurit6 des P-tats-Unis. L'ing6nieur-conseil
d6sign6 depose alors la demande de brevet a l'Office de la propri&6t industrielle des tats-Unis et
adresse au Secr~taire de l'Armed Services Patent Advisory Board copie de la demande d6pose,
ainsi qu'une copie du document d61ivr6 par le Gouvernement nderlandais au demandeur, l'autori-
sant A ddposer une demande de brevet aux Ptats-Unis.

g) Le Gouvernement des 8tats-Unis d&lare alors que la demande de brevet sera tenue secrete.

4. Correspondance ultdrieure entre le demandeur et 'Office de la propridtd industrielle de l'autre pays

a) Toute la correspondance de caract re confidentiel 6chang~e ultgrieurement entre le de-
mandeur de l'un des deux pays et l'Office de Is propri&t6 industrielle de I'autre pays doit etre 6chan-
gge par les voies prgvues pour la demande de brevet initiale.

b) Les communications officielles de caract~re non confidentiel telles que les relev~s des droits
verser, les prorogations de d~lais, etc., peuvent &re envoyges par les offices de la propri&6t in-

dustrielle directement au demandeur ou A son repr~sentant autoris6, sans qu'il soit besoin de prendre
des dispositions de s~curit4 particulieres.
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5. Removal of Secrecy

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Government.

(b) The originating Government shall give the other Government at least six weeks' notice
of its intention to remove secrecy and shall take into account as far as possible any representations
made by the other Government during this period.

6. Notification of Changes in Laws and Regulations

Each Government shall give the other Government prompt notice through the Technical
Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these procedures.

II

The Netherlands Under Secretary of State for Foreign Affairs to the American Charge
d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

8th October 1959

Sir,

I have the honour to aknowledge receipt of your note no. 181 dated 8th October
1959, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of the Netherlands accept your
proposals and consider your Note and this reply as an agreement for the implementation
of Article III of the Agreement of 1955.

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration.

H. vAN HouTmr

Under Secretary of State for Foreign Affairs

To the Charg6 d'Affaires of the United States of America
The Hague

No. 2969
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5. Levie du secret

a) Une decision ordonnant le secret ne peut etre rapport6e qu'A la demande du Gouvemement
qui l'a impos~e.

b) Ce Gouvernement doit faire connaitre au Gouvernement de l'autre pays, avec un pr6avis
d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en consideration, dans la
mesure du possible, toutes representations que I'autre Gouvernement pourrait lui faire pendant
cette priode.

6. Notification des changements apportds aux lois et r~glements

Chacun des deux Gouvernements doit informer l'autre sans dMlai, par l'intermdiaire de la
Commission de la propri~t6 technique, de tous changements des lois et r~glements nationaux qui
intressent Ia procedure d6crite dans le present document.

II

Le Sous-Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangires des Pays-Bas au Chargd d'affaires des
Atats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES #FRNGARES
LA HAYE

Le 8 octobre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 181 en date de ce jour, dont le
texte suit:

[Voir note I]

Je tiens confirmer que le Gouvernement n6erlandais accepte vos propositions et
consid~re votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord sur l'applica-
tion de l'article III de l'Accord de 1955.

Veuillez agr~er, etc.

H. vAN HOUTEN

Sous-Secr~taire d'gtat aux affaires 6trang6res

Monsieur le Charg6 d'affaires des letats-Unis d'Amrique
La Haye

NO 2969
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No. 3059. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING
TO THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS TO CHINA.
TAIPEI, 13 JANUARY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 22 SEPTEMBER 1959

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 12 May 1960.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. II

Taipei, September 22, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments, effected
by an exchange of notes signed at Taipei, January 13, 1954,1 which establishes the terms
and conditions for the loan by the Government of the United States to the Government
of the Republic of China of two destroyers and to propose the following amendment
of that Agreement :

Paragraph 2 is amended to read in its entirety as follows: " The period of the
loan for each destroyer shall be ten years from the date of its delivery to the Govern-
ment of the Republic of China. The Government of the United States may, how-
ever, request the return of either or both of the destroyers at an earlier date if such
action is necessitated by its own defense requirements. In this event, the Govern-
ment of the Republic of China will promptly return such destroyer or destroyers
to the Government of the United States in accordance with the provisions of para-
graph 6 of this note. "

I propose that if these provisions are acceptable to the Government of the Republic
of China, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Governments amending the Agreement effected by an
exchange of notes dated January 13, 1954, and entering into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

'United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 111.
Came into force on 22 September 1959 by the exchange of the said notes.
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINoIs]

3~ t

" -, 2

I , -t-

: [] I

48

015160
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

NOTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. Wai(48)Mei-I-015160

Taipei, September 22, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 11 of today's
date reading as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic
of China the above amendment and to confirm that your Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments amending the Agreement effected by an
exchange of notes dated January 13, 1954, and entering into force on the date of this
Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HUANG Shao-ku

[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
T aipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.

NO 3059
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3059. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA CHINE RELATIF AU PRLT A LA
CHINE DE NAVIRES DE GUERRE DES 1tTATS-UNIS. TAIPEH, 13 JANVIER
19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. TAIPEH,

22 SEPTEMBRE 1959

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 12 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrnique au Ministre des affaires dtrangbres de la Rdpublique
de Chine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 11
Taipeh, le 22 septembre 1959

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par

un 6change de notes sign~es A Taipeh le 13 janvier 19541, qui 6tablit les clauses et condi-
tions du prt, par le Gouvernement des ftats-Unis, de deux destroyers au Gouvernement
de la Rpublique de Chine, et de proposer l'amendement suivant cet Accord :

Le paragraphe 2 sera modifi6 de mani~re que son texte integral se lise comme
suit: (( Chaque destroyer sera pr~t& pour une priode de dix ans compter de la
date de sa livraison au Gouvernement de la Rpublique de Chine. Cependant,
le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra demander la restitution de
'un des destroyers ou des deux destroyers une date plus rapproch~e si les besoins

de sa defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement de la R~publique de Chine
restituera promptement ce ou ces destroyers au Gouvernement des ntats-Unis
d'Am~rique conform~ment aux dispositions du paragraphe 6 de la pr~sente note. *

Je propose que, si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Rpublique de Chine, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant l'Accord conclu par un
6change de notes en date du 13 janvier 1954, et entrant en vigueur la date de la rponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires krangres
R~publique de Chine
Taipeh

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 223, p. 111.

2 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1959 par l'Pehange desdites notes.

No. 3059
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres de la Rdpublique de Chine J l'Ambassadeur des ttats- Unis
d'Amdrique

NOTE

MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGtRES
IAPUBLIQUE DE CHINE

No Wai (48) Mei-I-015160

Taipeh, le 22 septembre 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 11 en date de ce jour, qui est
r~dige dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur d'accepter 'amendement ci-dessus au nom du Gouverne-
ment de la Rpublique de Chine et de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant 'Accord conclu
par un 6change de notes en date du 13 janvier 1954, et entrant en vigueur la date de la
pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

HUANG Shao-ku

[scEAu]
Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrique
Taipeh

No 3059
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No. 3299. AGREEMENT FOR CO-OPERATION CONCERNING THE CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JUNE 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

22 JULY 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 May 1960.

The Government of the United States of America and the Government of Belgium;
Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses

of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and the
Government of Belgium, signed at Washington on June 15, 19551 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement signed at
Washington on July 12, 1956;3

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph B of Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is deleted
and the following is substituted in lieu thereof:

" B. 1. The Commission will sell or lease to the Government of Belgium
under such terms and conditions as may be agreed such quantities of uranium
enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235 as Belgium may require
during the period of this Agreement for fueling defined research, experimental
power, demonstration power and power reactors, materials testing reactors, and
reactor experiments located in Belgium, the Belgian Congo, and Ruanda-Urundi
which the Government of Belgium, in consultation with the Commission, decides
to construct or authorize private users to construct in Belgium, the Belgian Congo,
and Ruanda-Urundi, and as required in related experiments thereto, subject to
any limitations in connection with quantities of such material available for such
distribution by the Commission during any year. The Commission may upon
request and in its discretion make a portion of the material sold or leased under this
paragraph available as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in
research reactors, materials testing reactors, and reactor experiments each capable

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 133.
Came into force on 29 September 1959, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article II.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 292.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

No 3299. ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF
AUX USAGES CIVILS DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGNt A WASHING-
TON, LE 15 JUIN 19553

AMENDEMENT
4 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGN k WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les gtats- Unis d'Am&ique le 6 mai 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement beige;
D~sireux d'apporter un nouvel amendement h l'accord de Cooperation pour les

Utilisations Pacifiques de l'Energie Atomique entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement beige, sign6 h Washington le 15 juin 19553 (it y sera
r~ffrt dans la suite de ce texte sous les termes # Accord de Coop6ration *), tel qu'il a 6t
modifi6 par l'Accord sign6 h Washington le 12 juillet 19565;

Ont convenu ce qui suit:

Article I

Le paragraphe B de 'Article VII de l'Accord de Coop6ration, tel qu'il a 6t modifi6
est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

((B. 1. La Commission vendra ou louera au Gouvernement beige, sous des
termes et conditions convenir, les quantit~s d'uranium enrichi jusqu' un maximum
de vingt pour cent (20%) en isotope U-235 dont la Belgique peut avoir besoin durant
la p~riode de validit6 de cet Accord, pour alimenter des r~acteurs de recherche
d~termin6s, des r~acteurs de puissance exprimentale d~termin~s, des ( d~monstra-
tion power reactors * d~termin~s, des r~acteurs de puissance d~termin6s, des r~acteurs
d~termin~s d'essais des mat6rieux et des exp6riences d~termin~es de r~acteurs,
situ6s en Belgique, au Congo beige et au Ruanda-Urundi que le Gouvernement
beige, en consultation avec la Commission d6cide de construire ou d'autoriser des
utilisateurs priv6s construire en Belgique, au Congo beige et au Ruanda-Urundi,
et selon les n6cessit6s des experiences s'y rapportant; ces ventes ou locations seront
limit~es par les quantit~s de mati~res dont la Commission pourra disposer chaque
annie pour pareille distribution. La Commission peut, sur demande et k sa discr6tion
fournir une partie de la mati~re vendue ou louse en application de ce paragraphe,

I Traduction du Gouvernement beige.
' Translation by the Government of Belgium.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 133.

'Entr6 en vigueur le 29 septembre 1959, le jour oi chacun des Gouvernements a requ de l'autre
notification 6erite qu'il avait satisfait A toutes les exigences lgales et constitutionnelles pour rentr~e
en vigueur de l'Amendement, conform6ment A rarticle II.

5Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 278, p. 293.
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of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235
in uranium.

" 2. It is understood and agreed that although Belgium may distribute uranium
enriched in the isotope U-235 to authorized users in Belgium, the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi, the Government of Belgium will retain title to any uranium
enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at least
until such time as private users in the United States are permitted to acquire title
to uranium enriched in the isotope U-235.

" 3. It is agreed that when any source or special nuclear materials received
from the United States of America require reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may otherwise be agreed, that the form and content
of any irradiated fuel elements shall not be altered after removal from the reactor
and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commis-
sion for reprocessing.

" 4. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Government of Belgium for such material in its program for the peaceful uses of
atomic energy, the Government of the United States of America shall have and is
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing
in the United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the
Government of the United States of America, and (b) the right to approve the transfer
of such material to any other nation or international organization in the event the
option to purchase is not exercised.

" 5. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of
Belgium and after reprocessing as provided in subparagraph 3 hereof shall be returned
to the Government of Belgium, at which time title to such material shall be transferred
to that Government, unless the Government of the United States of America shall
exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit to
the Government of Belgium any such special nuclear material which is in excess of
the needs of the Government of Belgium for such material in its program for the
peaceful uses of atomic energy.

"6. Some atomic energy materials which the Government of Belgium may
request the Commission to provide in accordance with this Agreement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of such
material to the Government of Belgium, the Government of Belgium shall bear
all responsibility, insofar as the Government of the United States of America is

No. 3299
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sous forme de mati~re enrichie jusqu' quatre-vingt-dix pour cent (90%), pour 6tre
utilis~e dans les r~acteurs de recherches, dans les r~acteurs d'essais des mat~riaux
et dans les experiences de r~acteurs, tous capables d'op~rer avec une charge de
combustible ne d~passant pas huit (8) kilos d'uranium 235 contenu dans de l'uranium.

((2. I1 est entendu et convenu que si la Belgique peut distribuer de l'uranium
enrichi en isotope U-235 h des utilisateurs autoris~s en Belgique, Congo beige et
Ruanda-Urundi, le Gouvernement belge conservera la propri&t6 de tout uranium
enrichi en isotope U-235 qui a &6 achet6 h la Commission au moins jusqu'h ce que
des utilisateurs priv~s aux ttats-Unis re~oivent l'autorisation d'entrer en possession
d'uranium'enrichi en isotope U-235.

(( 3. Les deux parties conviennent que, lorsque des mati~res brutes ou nucl~aires
sp6ciales reques des letats-Unis d'Am~rique n~cessitent un reconditionnement, une
telle op6ration sera effectu6e suivant les decisions de la Commission soit dans des
installations de la Commission ou dans des installations accept~es par la Commission,

des termes et sous des conditions h convenir; et il est entendu que, sauf accord
ult~rieur, la forme et le contenu de tous 61ments de combustible irradi~s ne seront
pas altar~s apr~s leur enlvement du r6acteur ou avant d'6tre renvoy~s h la Commis-
sion ou aux installations accept6es par la Commission pour ce reconditionnement.

((4. En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire sp6ciale qui n'est pas la propri&6t
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, produite dans des r6acteurs aliment6s
au moyen de mati6res reques des Ltats-Unis d'Am6rique qui d6passent les besoins
du Gouvernement beige en ces matibres dans son programme pour l'utilisation paci-
fique de 1'6nergie atomique, le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique aura et
il lui sera accord6 par les pr6sentes a) une premiere option d'achat de ces matibres i
des prix en vigueur a ce moment aux ttats-Unis d'Am6rique pour les matires
nucl6aires sp6ciales produites dans des r6acteurs qui sont aliment6s en combustible
conform6ment aux termes d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des
Jetats-Unis d'Am6rique, et b) le droit d'approuver le transfert de ces matibres
toute autre nation ou organisation internationale dans le cas oa l'option d'achat
n'est pas prise.

(15. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites dans toute partie du combustible
lou6 aux termes du pr6sent Accord et r6sultant de proc6d6s d'irradiation, seront
pour le compte du Gouvernement beige et, aprbs reconditionnement, ainsi qu'il est
pr6vu au sous-paragraphe 3 du pr6sent Accord, renvoy6es au Gouvernement belge,
et, ce moment, la propri&6t de ces mati~res sera transf6r6e ce Gouvernement, h
moins que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique ne prenne l'option qui est
accord6e par le pr6sent Accord, de retenir moyennant cr6dit appropri6 allou6 au
Gouvernement belge, toutes matibres nucl6aires sp6ciales qui exc~dent les besoins
du Gouvernement beige en ces mati6res dans son programme pour l'utilisation paci-
fique de l'Nnergie atomique.

((6. Certaines mati~res d'6nergie atomique que le Gouvernement beige peut
demander a la Commission de lui fournir aux termes du pr6sent Accord sont dan-
gereuses pour les personnes et les biens si elles ne sont pas manipul6es et utilis6es
avec pr6caution. Aprbs remise de ces mati~res au Gouvernement beige, le Gouverne-
ment beige portera toute responsabilit6, pour autant que le Gouvernement des

NO 3299
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concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear materials or fuel elements which the United States Commission may,
pursuant to this Agreement, lease to the Government of Belgium or to any private
individual or private organization under its jurisdiction, the Government of Belgium
shall indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the posses-
sion and use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the
United States Commission to the Government of Belgium or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction.

Article II

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amend-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of July 1959.

For the Government of the United States of America:
Ivan B. WHITE
Harold S. VANCE

For the Government of Belgium:
Jean DE BASSOMPIERRE

No. 3299
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ttats-Unis d'Am~rique soit intress6, A la manipulation et A l'usage sans danger de
ces mati~res. Pour toute mati&e nuclaire spciale ou pour tout 6i6ment de com-
bustible nucl~aire que la Commission des ttats-Unis pourra, conform~ment au
present Accord, louer au Gouvernement beige ou k toute personne priv~e ou toute
organisation priv~e places sous sa juridiction, le Gouvernement beige garantira et
mettra a couvert le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique contre toute res-
ponsabilit6 (y compris la responsabilit6 d'une tierce partie) n~e de toute cause issue
de la production ou de la fabrication, de la propriet6, de la location et de la possession
et de l'utilisation de ces mati~res nucl~aires spciales ou 6lments de combustibles
nuclaires apr~s leur remise par la Commission des tats-Unis au Gouvernement
belge ou A toute personne priv~e ou organisation priv~e autoris~s places sous sa
juridiction. )

Article I

Cet amendement, qui sera consid~r6 comme partie int6grante de l'Accord de Coop&
ration tel qu'il a &6 modifi6, entrera en vigueur, le jour oii chacun des Gouvernements
recevra de l'autre Gouvernement notification 6crite qu'il a satisfait a toutes les exigences
l6gales et constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur dudit Amendement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s ont sign6 cet Amendement.

FAIT h Washington, en double exemplaire, ce 22 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

Ivan B. WHITE

Harold S. VANCE

Pour le Gouvernement belge:
Jean DE BASSOMPIERRE

N O 3299
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No. 3317. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO A PROJECT OF TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE ESTABLISH-
MENT IN MEXICO OF A TRAINING SCHOOL. MEXICO, 6 APRIL 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 22 JUNE 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

I

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MLXICO

505100

Mexico, D. F., a 22 de junio de 1959
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de esta Secretaria nimero 504008 y a la de esa
Embajada nimero 1324, fechadas ambas el 29 de junio de 1957, que constituyen un
canje de notas mediante el cual se prorrog6 y modific6 el Acuerdo sobre Cooperaci6n
Tcnica para el Establecimiento en Mexico de una Escuela de Adiestramiento para
Operarios y Mecdnicos en Equipos de Construcci6n, Agricultura y Transportes, celebrado
el 6 de abril de 1954.

Al respecto y teniendo en cuenta que la extensi6n del Acuerdo estaba vigente sola-
mente hasta el 31 de diciembre de 1958, asi como que no ha sido posible localizar todo
el equipo de construcci6n destinado a la mencionada Escuela y que an hay un saldo
disponible del fondo comtin para embalaje y transporte del equipo -fondo a que se refiere
el Articulo 2 del Acuerdo-, propongo a Vuestra Excelencia que el Acuerdo se considere
vigente a partir del 31 de diciembre de 1958, hasta el 31 de diciembre de 1959.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta la proposici6n arriba formulada, mi
Gobierno considerarA la presente nota, junto con la de respuesta de Vuestra Excelencia
aceptfndola, como un acuerdo entre los dos Gobiernos por el cual se prorroga el Acuerdo
de Cooperaci6n T~cnica para el Establecimiento en M6xico de una Escuela de Adiestra-
miento para Operarios y Mecdnicos en Equipos de ConstrucCi6n, Agricultura y Trans-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 69.
2 Came into force on 22 June 1959, with retroactive effect from 31 December 1958, by the

exchange of the said notes,
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portes, celebrado el 6 de abril de 1954, prorrogado y modificado por el canje de notas
del 29 de junio de 1957.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi

mds alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

505100

Mexico, D. F., 22 June 1959
Excellency,

[See note II]

I avail, etc.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

N
° 3317
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II

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1299
M6xico, D. F., June 22, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous Note No. 505100 dated
today, which states as follows :

" I have the honor to refer to Your Excellency's courteous Note No. 1324, and
to this Ministry's Note No. 504008, both dated June 29, 1957,1 which constitute an
exchange of notes through which the Agreement on Technical Cooperation for the
Establishment of a Training School for Operators and Mechanics of Construction,
Agricultural, and Transportation Equipment, effected on April 6, 1954,2 was amend-
ed and extended.

" Taking into account that the last extension of this Agreement was effective
only until December 31, 1958, and that it has not been possible to locate as yet all the
construction equipment required for the above-mentioned School, and that there
is a credit balance in the joint fund referred to in Article 2 of the Agreement for
packing and transporting the equipment, I propose to Your Excellency that the
Agreement be considered in effect beginning December 31, 1958, until December
31, 1959.

"If the Government of Your Excellency accepts the proposition mentioned
above, this Note and reply will constitute an Agreement between the two Govern-
ments which extends the Agreement on Technical Cooperation for the Establishment
of a Training School for Operators and Mechanics of Construction, Agricultural,
and Transportation Equipment, effected on April 6, 1954, extended and amended
by the exchange of notes of June 29, 1957. "
I am pleased to inform Your Excellency that my Government has authorized me to

accept the proposition mentioned above with the understanding, as discussed between
representatives of your Ministry and of this Embassy, that this exchange of notes in no
other way affects the terms of the previous exchange of notes (Your Excellency's Note
No. 504008 and this Embassy's Note No. 1324, both dated June 29, 1957). It is further
agreed that your Note of this date and this reply constitute an Agreement between the
two Governments which further extends the Agreement on Technical Cooperation for the
Establishment of a Training School for Operators and Mechanics of Construction,
Agricultural, and Transportation Equipment, of April 6, 1954, as amended and extended.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Robert C. HILL
Ambassador

His Excellency Sefior Manuel Tello
Secretary of Foreign Relations

I United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 327.
United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 69.

No. 3317
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3317. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UN PROJET
DE COOPPRATION TECHNIQUE POUR LA CRRATION D'UNE 18COLE
DE FORMATION PROFESSIONNELLE AU MEXIQUE. MEXICO, 6 AVRIL
19541

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

MExiCO, 22 JUIN 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les 1Btats- Unis d'Amirique le 4 tnai 1960.

I
Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amrique

MINIST RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

kTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO
505100

Mexico (D. F.), le 22 juin 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de ce Minist~re no 504008 et A la note n° 1324
de votre Ambassade, toutes deux en date du 29 juin 19573, par 1'6change desquelles a
6t6 modifi6 et prorog6 l'Accord de coop6ration technique du 6 avril 19541 relatif k la
cr6ation au Mexique d'une 6cole de formation professionnelle destin6e aux conducteurs
et m6caniciens de machines employ6s dans la construction, l'agriculture et les transports.

letant donn6 que la derni6re prorogation dudit Accord est venue h expiration le
31 d6cembre 1958, qu'il n'a pas encore 6 possible de mettre en place tout le mat6riel de
construction destin6 l'6cole susmentionn6e et qu'il existe un solde cr6diteur dans le
compte commun mentionn6 a 'article II de l'Accord en question pour 1'emballage et le
transport du mat6riel, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que l'Accord soit
consid6r6 comme demeurant en vigueur du 31 d6cembre 1958 jusqu'au 31 d6cembre 1959.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte la proposition susmentionn6e, la
pr6sente note et votre r6ponse constitueront entre les deux Gouvernements un accord
prorogeant l'Accord de coop6ration technique relatif a la cr6ation d'une 6cole de formation
professionnelle destin6e aux conducteurs et m6caniciens de machines employ6s dans la
construction, l'agriculture et les transports, conclu le 6 avril 1954 et modifi6 et prorog6
par l'6change de notes du 29 juin 1957.

Veuillez agr6er etc.
Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville

INations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 236, p. 69.
2 Entr6 en vigueur le 22 juin 1959 par 1'6change desdites notes, avec effet r6troactif au 31 dd-

cembre 1958.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 332.
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L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6'ique au Ministre des relations ext6rieures du Mexique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 1299

Mexico (D. F.), le 22 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note de Votre Excellence no 505100 en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement m'a
autoris6 accepter la proposition susmentionne, 6tant entendu, ainsi que les repr~sen-
tants de votre Minist&e et ceux de l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique en sont
convenus, que le present 6change de notes n'affectera d'aucune autre faton l'change de
notes prcedent (la note de Votre Excellence no 504008 et la note no 1324 de l'Ambassade
des ]tats-Unis d'Am~rique, toutes deux dat6es du 29 juin 1957). En outre, il est convenu
que la note de Votre Excellence en date de ce jour et la pr~sente r~ponse constituent entre
les deux Gouvernements un accord qui proroge l'Accord de cooperation technique pour
la creation d'une 6cole de formation professionnelle destin~e aux m~caniciens et aux
conducteurs de machines employ6s dans la construction, l'agriculture et les transports,
tel qu'il a 6 modifi6 et prorog6.

Je saisis, etc.
Robert C. HILL

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext6rieures

No, 3317
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No. 3511. CONVENTION AND
PROTOCOL FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
28 April 1960

LIECHTENSTEIN

(To take effect on 28 July 1960.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 12 May
1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366, and Vol. 351, p. 444.

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION
DES BIENS CULTURELS EN CAS
DE CONFLIT ARM8. FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHIESION

Instruments depos's auprs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:
28 avril 1960

LIECHTENSTEIN

(Pour prendre effet le 28 juillet 1960.)

La diclaration certifie a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
12 mai 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366, et vol. 351, p. 445.
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No. 3825. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE USE OF THE HAINES CUT-OFF ROAD FOR MAINTENANCE
OF THE HAINES-FAIRBANKS PIPELINE. OTTAWA, 16 AND 17 JANUARY
1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 17 AND 20 AUGUST 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 May 1960.

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 63

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to the
Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to the agreement regard-
ing winter maintenance of the Haines-Fairbanks Pipeline (External Affairs Note No. 13
of January 16, 1957, and Embassy Note No. 178 of January 17, 1957). 1 The permission
granted by the Canadian Government under this agreement to the United States Army
to use the Haines Cut-off Road for winter maintenance of the Haines-Fairbanks pipeline
expired on July 1, 1958, as specified in sub-paragraph (i) of Note No. 13 from the Depart-
ment of External Affairs.

Fortunately, there were no breakdowns in the operation of the Haines-Fairbanks
pipeline necessitating the opening of the Haines Cut-off Road during either the winter
of 1957 when this agreement was in effect, or this past winter. The United States Army
authorities, however, consider it desirable to have this agreement extended as a precaution
against future winter difficulties along the Haines-Fairbanks pipeline.

Accordingly, the Ambassador would appreciate the consideration of the Canadian
Government with a view to extending until July 1961 its permission for the United States
Army to use the Haines Cut-off Road for winter maintenance of the Haines-Fairbanks
pipeline, under the same conditions as contained in subparagraphs (a) through (h) of
Note No. 13, dated January 16, 1957, from the Department of External Affairs.

Should this request be approved by the Canadian Government, the Ambassador
would also appreciate confirmation that the assistance of the Canadian Northwest Highway
System would continue to be available on a reimbursable basis in the event snow removal

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 109.
2 Came into force on 20 August 1959, with retroactive effect from I July 1958, by the exchange

of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 3825. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA RELATIF A L'UTILISATION
DU CHEMIN DE TRAVERSE DE HAINES POUR L'ENTRETIEN DU
HAINES-FAIRBANKS PIPE-LINE. OTTAWA, 16 ET 17 JANVIER 19573

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

OTTAWA, 17 Er 20 AOOT 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les lRtats- Unis d'Amdrique le 6 mai 1960.

I
L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'lgtat aux affaires extdrieures

du Canada

No 63

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secr&aire
d'12tat aux Affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer 4 l'accord concernant l'entretien
d'hiver du pipeline allant de Haines k Fairbanks (Note n° 13 du Minist~re des Affaires
ext6rieures en date du 16 janvier 1957 et Note no 178 de l'Ambassade en date du 17 janvier
1957). La permission d'utiliser le chemin de traverse de Haines pour entretenir pendant
l'hiver le pipeline de Haines Fairbanks, que le Gouvernement canadien a accord6e aux
termes de cet accord, h l'Arm6e des 12tats-Unis, a pris fin le 1 er juillet 1958, ainsi que le
stipule l'alin6a i) de la Note no 13 du Ministbre des Affaires ext6rieures.

Heureusement le fonctionnement du pipeline de Haines h Fairbanks n'a donn6 lieu
aucune difficult6 n6cessitant l'ouverture du chemin de traverse de Haines au cours de

l'hiver 1957, tandis que l'accord en question 6tait en vigueur, ou pendant l'hiver dernier.
Les autorit6s de l'Arm6e des ]tats-Unis estiment souhaitable toutefois que l'Accord soit
prorog6 par pr6caution contre les ennuis qui pourraient se produire en hiver sur le par-
cours. du pipeline de Haines k Fairbanks.

Aussi l'Ambassadeur serait reconnaissant au Gouvernement canadien d'6tudier
s'il peut proroger jusqu' juillet 1961, aux conditions 6nonc6es dans les alin6as a) k h)
de la Note no 13 du Ministate des Affaires ext6rieures en date du 16 janvier 1957, la
permission l'Arm6e des 12tats-Unis d'utiliser le chemin de traverse de Haines pour l'entre-
tien d'hiver du pipeline de Haines Fairbanks.

L'Ambassadeur serait aussi reconnaissant au Gouvernement canadien, si celui-ci
agr6e la pr6sente demande, de confirmer que l'aide du R~seau routier canadien du Nord-
Ouest continuerait d'6tre disponible moyennant r6tribution, conform6ment aux conditions

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 266, p. 109.
4 Entr6 en vigueur le 20 aoit 1959, par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif au

Ier juilet 1958.

Vol. 358-22
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operations on the road become necessary, in accordance with the conditions outlined in
the Embassy's Note No. 158 of December 10, 1957.1

Embassy of the United States of America
Ottawa, August 17, 1959

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 230

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the Am-
bassador of the United States of America, and has the honour to refer to the Ambassador's
Note No. 63 of August 17, 1959, requesting an extension until July 1961 of the permission
granted in External Affairs Note No. 13 of January 16, 1957, for the United States Army
to use the Haines Cut-off Road for winter maintenance of the Haines-Fairbanks pipeline.

The Secretary of State for External Affairs notes that the conditions contained in
sub-paragraph (a) through (h) of Note No. 13 dated January 16, 1957, from the Depart-
ment of External Affairs will continue to apply and is pleased to approve the extension
of this permission until July 1961, as requested in the Ambassador's Note No. 63 of
August 17, 1959. The Secretary of State for External Affairs is also pleased to confirm
that the assistance of the Canadian Northwest Highway System will continue to be
available on a reimbursable basis in the event snow removal operations on the road
become necessary, in accordance with the conditions outlined in the Embassy's Note
No. 158 of December 10, 1957.

P. T.

Ottawa, August 20, 1959

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 3825
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6noncges dans la Note no 158 de l'Ambassade en date du 10 dgcembre 19571, si 1'enlve-
ment de la neige y 6tait ngcessaire.

Ambassade des Ptats-Unis d'Amgrique
Ottawa, le 17 aofit 1959

II

Le Secrdtaire d'gtat aux affaires extdrieures du Canada d l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

No 230

Le Secr6taire d'12tat aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambassa-
deur des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~frer h la Note no 63 de l'Ambassa-
deur, en date du 17 aofit 1959, demandant que soit prorogue jusqu'k juillet 1961 la per-
mission d'utiliser le chemin de traverse de Haines pour 1'entretien d'hiver du pipeline
de Haines h Fairbanks. Cette permission avait 6t6 accord~e h J'Arm~e des 1etats-Unis par
la Note no 13 du Ministare des Affaires ext~rieures en date du 16 janvier 1957.

Le Secrtaire d'ttat aux Affaires extrieures prend acte de ce que les conditions
6nonc~es aux alin~as a) d h) de la Note no 13 du Minist~re des Affaires ext~rieures en date
du 16 janvier 1957 continueront de s'appliquer et il est heureux de proroger cette per-
mission jusqu'A juillet 1961, comme il en est prig par la Note no 63 de l'Ambassadeur en
date du 17 aofit 1959. Le Secr~taire d'] tat aux Affaires ext~rieures est aussi heureux de
confirmer que l'aide du Rseau routier canadien du Nord-Ouest continuera d'6tre dis-
ponible moyennant retribution, conform~ment aux conditions 6nonc~es dans la Note
no 158 de l'Ambassade en date du 10 d6cembre 1957, si 1'enlkvement de la neige 6tait
n6cessaire.

P.T.

Ottawa, le 20 aofit 1959

1 Non publie par le D~partement d']Rtat des Rtats-Unis d'Amrique.

N- 3825
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 2 SEPTEMBER 1959

Official texts: English and Portuguese.
Registered'by the United States of America on 4 May 1960.

I

The Acting Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sep. 2, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement with Memoran-
dum of Understanding and exchanges of notes between the Government of the United
States of America and the Government of the United States of Brazil, signed at Washing-
ton on December 31, 19561 and corrected and amended by the Agreements of July 25,
1957, 3 June 30, 1958, 4 December 12, 1958, 5 March 2, 19596 and May 29, 1959. 7

The amending Agreement of December 12, 1958 provided, among other things,
for the purchase by the Government of Brazil of corn and grain sorghums. It is now
understood that the Government of Brazil no longer desires to purchase the corn and
grain sorghums so provided. It is also understood that the Government of Brazil still
desires to purchase wheat under the December 31, 1956 Agreement, as amended, as well
as additional amounts of tobacco and non-fat dry milk. The non-fat dry milk will be
provided from unused amounts presently available under the terms of the Agreement of
December 31, 1956 while additional amounts of tobacco and wheat will be provided by
this exchange of notes. Accordingly, I have the honor to propose that the Agreement and
Memorandum of Understanding of December 31, 1956, as corrected and amended, be
further amended as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151.
2 Came into force on 2 September 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 345.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 288.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 422.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 405.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 339.
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1. In Article I, paragraph 1, delete " June 30, 1959 " and insert " June 30, 1960 ";
delete the items " corn " and " grain sorghums " as provided by the Agreement of

December 12, 1958, and delete the dollar figures" $2.0 million " and" $1.7 million "
corresponding to those items; reduce the amount for " lard " from " $1.5 million "
as provided by the Agreement of December 12, 1958, to " $1,187,000 " and increase
the amount for" leaf wrapper tobacco " from" $313,000 " as provided by the Agree-
ment of June 30, 1958 to " $463,000 "; and increase the amount for" Wheat, includ-
ing flour " from " $110.8 million " as provided by the Agreement of March 2, 1959,
to " $114.35 million. "

2. In Article I, paragraph 2, in the first sentence, delete the dates " June 30, 1957
and " September 30, 1957 " and insert in their places " June 30, 1960 " and " Sep-
tember 30, 1960 ". Delete the concluding sentence added to this paragraph by the
Agreement of December 12, 1958.

3. In Section I of the Memorandum of Understanding, delete " and before " 1959"
insert a comma after " 1958 " and add the words " and 1960, " after 1959, "

4. In Section II of the Memorandum of Understanding, delete " and " before" 1959 ",
insert a comma after " 1958 " and add " and 1960, " after " 1959, ". In (c) " of
this Section add " and 1960 " after " 1959. "

All other provisions of the Agricultural Commodities Agreement with Memorandum
of Understanding and exchanges of notes of December 31, 1956, as corrected and amend-
ed, remain unchanged.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein constitute an Agreement between our two Governments, to enter into force on
the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State
Thomas C. MANN

His Excellency Walther Moreira Salles
Ambassador of Brazil

II

The Brazilian Ambassador to the Acting Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

272/
Washington, em 2 de setembro de 1959

Senhor Secretirio de Estado, interino,

Tengo a honra de acusar o recebimento da Nota datada de hoje, de Vossa Excelencia,
que abaixo transcrevo na sua tradugo portuguesa:

No 3829
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( Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre produtos agricolas e respectivo
Memorandum de Entendimento e As notas reversais entre o Govrno dos Estados
Unidos da America e o Gov~rno do Brasil, assinadas em Washington, em 31 de
dezembro de 1956, e corrigidas e emendadas pelos Ac6rdos de 25 de julho de 1957,
30 de junho de 1958, 12 de dezembro de 1958, 2 de margo de 1959 e 29 de maio de
1959.

0 Ac6rdo retificativo de 12 de dezembro de 1958 dispunha, entre outras coisas,
s6bre a compra pelo Gov&no brasileiro de milho e s6rgo. Fica entendido n5o ser
mais intengdo do Gov~rno brasileiro adquirir os referidos cereais. Fica igualmente
entendido que o Gov~rno do Brasil deseja, ainda, comprar trigo nos t~rmos do
Ac6rdo de 31 de dezembro de 1956, corn as emendas existentes, assim como quanti-
dades adicionais de fumo e leite em p6 desnatado. 0 leite em p6 desnatado serd
fornecido dentro das quantidades nao utilizadas atualmente disponiveis, nos t8rmos
do Ac6rdo de 31 de dezembro de 1956, e as quantidades adicionais de fumo e trigo
serao fornecidas mediante a presente troca de notas. Consequentemente, tenho a
honra de prop6r que o Ac6rdo e Memorandum de Entendimento de 31 de dezembro
de 1956, com as corregbes e emendas existentes, tenham sua reda9ao modificada,
da seguinte forma :

1) No Artigo Primeiro, parigrafo primeiro, substitua-se a data ((30 de junho de
1959 ) por (( 30 de junho de 1960 ); suprimam-se os itens # milho & e s6rgo ),
fixados pelo Ac6rdo de 12 de dezembro de 1958, e os montantes em d6lares de
((US $2,0 milhbes * e ( US$1,7 milhaes ) correspondentes Aqueles itens; reduza-se
o montante correspondente a (4 banha ) de (( US$1,5 milh~es 5), fixado pelo Ac6rdo
de 12 de dezembro de 1958, para US$1.187,000 ) e aumente-se o montante
correspondente a ((fumo capeiro * de ( US$313.000 * fixado pelo Ac6rdo de 30 de
junho de 1958, para ( US $463.000 ); aumente-se o montante para ( trigo, inclusive
farinha ) de (4 US$110,8 milh6es ) fixado pelo Ac6rdo de 2 de margo de 1959,
para ((US$114,35 milh~es,).

2) No Artigo Primeiro, parigrafo segundo, substitua-se na primeira frase as datas:
(( 30 de junho de 1957 ) e (( 30 de setembro de 1957 5) por # 30 de junho de 1960 >

e ((30 de setembro de 1960 ), respectivamente. Elimine-se a frase final que f6ra
acrescentada a 6ste pardgrafo pelo Ac6rdo de 12 de dezembro de 1958.

3) No Artigo Primeiro do Memorandum de Entendimento, suprima-se a conjungao
((e ) que precede a data de ( 1959 ), acrescente-se uma virgula depois de ( 1958
e adicione-se # e 1960 ) depois de (1 i959. ))

4) No Artigo Segundo do Memorandum de Entendimento, suprima-se a conjungao
((e ) que precede a data (( 1959 ), acrescente-se uma virgula depois de (( 1958 (

e adicione-se ((e 1960 # depois de (( 1959 *. Na letra c d~sse artigo acrescente-se
((e 1960)> depois de (( 1959 ).

Todas as demais cliusulas do Ac6rdo s6bre produtos agricolas e respectivo
Memorandum de Entendimento e das notas reversais de 31 de dezembro de 1956,
corn as emendas de alterag5es existentes permanecem inalteradas.

Tenho a honra de propor que esta nota e a resposta de Vossa Excelncia do
mesmo teor constituam um Ac6rdo entre os nossos dois Governos, e tal Ac6rdo
entre em vigor na data de sua resposta. >

No. 3829
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0 Governo dos Estados Unidos do Brasil concorda corn que a nota de Vossa Excelen-
cia, acima transcrita em sua tradu¢?o portuguesa, e esta resposta, constituarn um Acordo
entre os dois Governos s6bre rste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

W. MOREIRA SALLES

Brazilian Ambassado

A Sua Excel~ncia o Senhor Douglas C. Dillon
Secretirio de Estado, interino

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADuCTION2 ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

272/

Washington, September 2, 1959
Mr. Acting Secretary of State

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of this date,
which I transcribe below in Portuguese translation:

[See note I]

The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
transcribed above in Portuguese translation, and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

W. MOREIRA SALLES

Brazilian Ambassador

His Excellency C. Douglas Dillon
Acting Secretary of State

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

N- 3829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMt -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS DU BR1 SIL RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNie A WASHINGTON, LE 31 D]CEMBRE 19561

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A I.'AccoRD SUSMENTIONNt. WASHINGTON,

2 SEPTEMBRE 1959

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistrd par les lPtats- Unis d'Am&ique le 4 mai 1960.

I

Le Secrdtaire d'ltat par intrim des ltats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Brdsil

DkPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 2 septembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles, avec Mdmoran-
dum d'accord et 6changes de notes, que le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement des ]etats-Unis du Brdsil ont sign6 A Washington le 31 ddcembre
1956', et qu'ils ont rectifi6 et modifi6 par les Accords du 25 juillet 19573, des 30 juin4

et 12 ddcembre 19585 et des 2 mars6 et 29 mai 19597.
L'Avenant du 12 ddcembre 1958 prdvoyait, entre autres, 'achat par le Gouvernement

brdsilien de mais et de sorgho. II apparait maintenant que le Gouvernement brdsilien
ne souhaite plus acheter le mais et le sorgho en question. II apparait aussi que le Gouverne-
ment brdsilien souhaite toujours acheter du b16 au titre de l'Accord du 31 d~cembre 1956,
tel qu'il a t6 modifi6, ainsi que des quantit6s supplmentaires de tabac et de lait en poudre
ddgraiss6. Le lait en poudre ddgraiss6 sera prdlev6 sur les quantitds restant disponibles
au titre de 'Accord du 31 d~cembre 1956, tandis que les quantitds supplmentaires de
tabac et de bl seront fournies au titre du present 6change de notes. En consequence, je
propose que l'Accord et le Memorandum d'accord du 31 d6cembre 1956, ddjh rectifids
et modifies, soient de nouveau modifies comme suit:

1. A l'article premier, paragraphe 1, remplacer # 30 juin 1959 ), par 30 juin 1960#>;
supprimer les rubriques # mais > et a(sorgho* figurant dans l'Avenant du 12 ddcembre
1958, ainsi que les chiffres en dollars - # 2 millions > et (( 1,7 million * correspondant

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 266, p. 151.
Entr6 en vigueur le 2 septembre 1959 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 290, p. 348.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 288.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 337, p. 425.
6 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 341, p. 408.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 343.
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ces rubriques; ramener la somme pr~vue pour le ( saindoux , de (( 1,5 million de
dollars , - chiffre pr~vu dans r'Avenant du 12 dcembre 1958 - k( 1.187.000
dollars)) et porter la somme pr6vue pour le ( tabac en feuille pour la fabrication de
cigares # de 313.000 dollars - chiffre pr~vu dans l'Avenant du 30 juin 1958 -

h ( (463.000 dollars >; porter la somme indiqu~e pour le (( b16, y compris la farine
de (( 110,8 millions de dollars)) - chiffre pr6vu dans l'Avenant du 2 mars 1959 -
< 114,35 millions de dollars ).

2. A l'article premier, paragraphe 2, premiere phrase, remplacer 30 juin 1957 )) et ((30
septembre 1957)) par # 30 juin 1960)) et ( 30 septembre 1960)) respectivement. Sup-
primer la derni~re phrase, ajoute A ce paragraphe par l'Avenant du 12 d~cembre 1958.

3. A l'article I du Memorandum d'accord, remplacer ( 1957, 1958 et 1959) par (1 1957,
1958, 1959 et 1960)).

4. A l'article II du Memorandum d'accord, remplacer ( 1957, 1958 et 1959)) par (1 1957,
1958, 1959 et 1960 #. Au point c de cet article, ajouter ((et 1960> apr~s ((pour 1959 )).

Toutes les autres dispositions de l'Accord du 31 dcembre 1956 relatif aux produits
agricoles, avec Memorandum d'accord et 6changes de notes, tel qu'il a 6t6 rectifi6 et
modifi6, demeurent inchang~s.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat par interim

Thomas C. MANN
Son Excellence Monsieur Walther Moreira Salles
Ambassadeur du Br~sil

II

L'Ambassadeur du Brdsil au Secrdtaire d'Ttat par intrim des Ptats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES E~TATS-UNIS DU BRPSIL

272/

Monsieur le Secr~taire d'tat, Washington, le 2 septembre 1959

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont voici le texte :

[Voir note I]

Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil accepte que la note pr6cit~e de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati&e.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur du Br6sil:

W. MoRaEIR SALLES
Son Excellence Monsieur Douglas C. Dillon
Secr6taire d'Ietat par int6rim des ]tats-Unis d'Am6rique

N* 3829
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No. 4019. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT NEW DELHI, ON 29 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, I AND 28 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 12 May 1960.

I

The Secretary of State to the Chargd d'Affaires ad interim of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 1, 1959
Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreements of August'29, 1956,' as amended
February 13, 1958, 3 June 23, 1958, 4 and September 26, 1958,- between the Government
of the United States and the Government of India.

With regard to the August 29, 1956 Agreement, as amended on February 13, 1958,
I propose that Article I be amended by changing the amount for ocean transportation
from $59.5 million to $51.656 million, and the Total Amount from $362.4 million to
$354.556 million, and that Article II be amended by changing the amount of $234.1
million in paragraph (iii) to $226.256 million.

With regard to the June 23, 1958 Agreement, I propose that Article I be amended
by changing the amount for ocean transportation from $11.0 million to $9.277 million,
and the Total from $57.0 million to $55.277 million and that Article II be amended by
changing the amount of $35.1 million in numbered paragraph 2 to $33.377 million.

With regard to the Agreement signed on September 26, 1958, I propose that Article I
be amended by changing the amount for wheat from $182.0 million to $199.9 million,
the amount for ocean transportation from $43.7 million to $46.8 million, and the total
from $238.8 million to $259.8 million. I also propose that Article II of the said Agreement
be amended by changing the amount in numbered paragraph 1 from $88.4 million to
$92.6 million, the amount in numbered paragraph 2 from $35.8 million to $37.5 million,
and the amount in numbered paragraph 3 from $114.6 million to $129.7 million. With

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 25.
Came into force on 28 October 1959 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 390.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 181, and p. 363 of this volume.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 59, and p. 367 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4019. ACCORD ENTRE LES PETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A NEW-DELHI,
LE 29 AO10T 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNA. WASHINGTON,

ler Er 28 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistr6 par les ttats- Unis d'Amdrique le 12 mai 1960.

I

Le Secrdtaire d'ttat des kbtats-Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires de l'Inde

D]PARTEMENT D'ftAT

WASHINGTON

Le Ier octobre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis et le Gouvernement indien ont conclu le 29 aofit 19561 et modifi6
le 13 f~vrier,3 ainsi qu'aux Accords des 23 juin4 et 26 septembre 19585.

Pour ce qui est de I'Accord du 29 aofit 1956, modifi6 le 13 f~vrier 1958, je propose
les modifications suivantes : A l'article premier, ramener les frais de transport par mer de
59,5 millions h 51,656 millions de dollars, et le total g~n~ral de 362,4 millions 354,556
millions; a l'article II, paragraphe iii, remplacer le chiffre de 234,1 millions de dollars par
226,256 millions de dollars.

Pour ce qui est de l'Accord du 23 juin 1958, je propose les modifications suivantes:
h l'article premier, ramener les frais de transport par mer de 11 millions h 9,277 millions
de dollars, et le total de 57 millions h 55,277 millions de dollars; h l'article II, paragraphe 2,
remplacer le chiffre de 35,1 millions par 33,377 millions de dollars.

Pour ce qui est de l'Accord sign6 le 26 septembre 1958, je propose les modifications
suivantes: A l'article premier, porter la somme pr~vue pour le bl6 de 182 millions A
199,9 millions de dollars, la somme pr~vue pour les frais de transport par mer de 43,7
millions h 46,8 millions et le total g~n~ral de 238,8 millions h 259,8 millions de dollars;

l 'article II, porter le chiffre indiqu6 au paragraphe I de 88,4 millions h 92,6 millions de
dollars, le chiffre indiqu6 au paragraphe 2 de 35,8 millions a 37,5 millions de dollars
et le chiffre indiqu6 au paragraphe 3 de 114,6 millions 129,7 millions de dollars. Quant

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278, p. 25.
2 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1959 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 304, p. 391.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 317, p. 181, et p. 363 de ce volume.

5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 59, et p. 367 de ce volume.
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regard to the amount of $88.4 million in numbered paragraph 1 of Article II, I propose
that the amount of $59.7 million in numbered paragraph (ii) in the exchange of notes
accompanying the Agreement of September 26, 1958, be changed to $65.0 million.

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of India, I propose
that this note and your reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of your affirmative reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Thomas C. MANN

The Honorable D. N. Chatterjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

The Charge d'Affaires ad interim of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

October 28, 1959

Sir,

I have the honour to refer to your letter dated October 1, 1959, which reads as
follows

[See note I]

I am to say that the foregoing amendments are acceptable to the Government of
India.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'Affaires

The Honorable Christian A. Herter
Secretary of State
Department of State

No. 4019
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la somme de 88,4 millions de dollars indiqu~e au paragraphe 1 de larticle II, je propose
que le chiffre de 59,7 millions indiqu6 h l'alin~a ii de l'6change de notes joint A l'Accord
du 26 septembre 1958, soit remplac6 par 65 millions de dollars.

Si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment du Gouvernement indien, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr&aire d'etat
Thomas C. MANN

Monsieur D. N. Chatterjee
Charg6 d'affaires de l'Inde

II

Le Chargd d'affaires de I'Inde au Secretaire d'tat des l9tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 28 octobre 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Par votre lettre du I er octobre 1959, vous avez bien voulu m'informer de ce qui suit

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement indien accepte
les modifications qui pr~c&dent.

Veuillez agr~er, etc.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'1tat
D~partement d'Etat

N' 4019
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No. 4087. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JUNE 1956'

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

22 JULY 1959

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of France;

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concerning the Civil
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of France, signed at Washington on June 19, 1956'
(hereinafter referred to as the " Agreement for Cooperation ") as amended by the
Agreement signed at Washington on July 3, 1957;3

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read
as follows:

"A. Research Materials
" Materials of interest in connection with defined research projects related to the

peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article III,
including source materials, special nuclear materials, by-product materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov-
ernment of the Republic of France for research purposes other than fueling reactors
and reactor experiments in such quantities and under such terms and conditions
as may be agreed when such materials are not available commercially.

Article II

Paragraphs A, B, and C of Article VIII of the Agreement for Cooperation as amended
are deleted and the following paragraphs A, B, and C are substituted in lieu thereof :

" A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the Government
of the Republic of France uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 341.
2 Came into force on 22 September 1959, the day on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 352.
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No 4087. ACCORD DE COOP1PRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM12RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLI-
QUE FRAN( AISE RELATIF AUX USAGES CIVILS DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE. SIGNie A WASHINGTON, LE 19 JUIN 19561

AMENDEMENT 2 
k L'AccORD SUSMENTIONN. SIGNi k WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et franFais.
Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1960.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvemement de la R~publique
Franqaise,

Dgsireux de modifier h nouveau l'Accord de Cooperation relatif aux usages civils
de l'6nergie atomique entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amgrique et le Gouverne-
ment de la Rgpublique Frangaise, sign6 Washington le 19 juin 1956' (ci-apr~s dgsign6
par les termes <(Accord de Cooperation *), et modifi6 par l'Accord sign6 h Washington
le 3 juillet 19573;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le paragraphe A de r'article VI de l'Accord de Cooperation est ainsi modifi6:

<(A. Matires destindes aux recherches
((Les matires intressant des projets d~finis de recherche relatifs h l'utilisation

de '6nergie atomique h des fins pacifiques, sous reserve des limites fix~es a l'article
III, y compris les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires sp6ciales, les sous-produits,
les autres radio~lments et isotopes stables seront vendus ou transf6rs de toute
autre mani~re au Gouvernement de la R~publique Frangaise h des fins de recherche
autres que le chargement de r~acteurs et d'installations d'exp~rimentation de r~acteurs
en combustible nuclkaire en des quantitds et aux termes et conditions qui seront
convenus lorsque ces matires ne peuvent 6tre obtenues dans le commerce.,

Article II

Les paragraphes A, B et C de l'article VIII de l'Accord de Cooperation, tel qu'il a
6t6 amendS, sont supprim~s et remplac~s par les paragraphes A, B et C suivants:

((A. La Commission vendra ou louera, selon qu'il sera convenu, au Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise, de l'uranium enrichi i un maximum de vingt pour

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281, p. 341.
Entr6 en vigueur le 22 septembre 1959, le jour oii chacun des Gouvernements a requ de I'autre

notification 6crite qu'il avait satisfait A toutes les exigences l6gales et constitutionnelles pour la
mise en vigueur dudit amendement, conformrnent & l'article III.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 353.
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isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such
quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery
schedules set forth in contracts for fueling defined research, experimental power,
demonstration power, and power reactors, materials testing reactors and reactor
experiments, which the Government of the Republic of France, in consultation
with the Commission, decides to construct or authorize private organizations to
construct in the Republic of France and as required in experiments related thereto;
provided, however, that the net amount of any uranium sold or leased hereunder
during the period of this Agreement shall not exceed two thousand five hundred
(2,500) kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity
of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Republic
of France during the period of this Agreement less the quantity of contained U-235
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern-
ment of the United States of America during the period of this Agreement or trans-
ferred to any other nation or international organization with the approval of the
Government of the United States of America.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Republic of France
shall not at any time be in excess of the amount of material necessary for the full
loading of each defined reactor project which the Government of the Republic of
France or persons under its jurisdiction decide to construct and fuel with United
States fuel, as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the
Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation of such
reactors or reactor experiments while replaced fuel elements are radioactively cooling
or, subject to the provisions of paragraph E, are being reprocessed in the Republic
of France, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to ninety
per cent (90%) for use in research reactors, materials testing reactors, and reactor
experiments, each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo-
grams of contained U-235 in uranium. "

Article III

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amend-
ment.
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cent (20%) en uranium 235, exception faite pour les cas mentionn~s au paragraphe C
du present article, en des quantitts qu'il sera convenu conform~ment aux termes,
conditions et dates de livraison pr~vus par contrats, comme combustible pour des
r~acteurs d~termin~s (r~acteurs de recherches, rtacteurs exp~rimentaux de puissance,
rtacteurs prototypes de puissance, r~acteurs de puissance, r~acteurs d'essai de
mat~riaux et installations d'exp~rimentation de r~acteurs) que le Gouvernement de
la R~publique Frangaise, en consultation avec la Commission, d6cidera de construire
ou d'autoriser des organisations privies A construire en France et n~cessaires aux
experiences s'y rapportant, 6tant entendu toutefois que la quantit6 nette de tout
uranium vendu ou lou6 ce titre pendant la dur~e du present accord ne d~passera
pas deux mille cinq cents (2.500) kilogrammes d'uranium 235 contenu. Cette quantit6
nette 6quivaut la somme totale d'uranium 235 contenu dans de l'uranium vendu ou
lou6 au Gouvernement de la R~publique Frangaise pendant la dure du present
accord moins la quantit6 d'uranium 235 contenu dans de l'uranium r~cuprable
qui aura &6 revendu ou restitu6 de toute aUtre mani~re au Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amtrique pendant la durte du present accord ou qui aura 6t6 transfr6 h
toute autre nation ou organisation internationale avec l'approbation du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amtrique.

( B. Dans les limites prtvues au paragraphe ( A ) du present article, la quantit6
d'uranium enrichi en isotope 235 transfre par la Commission au titre du present
article et confide A la garde du Gouvernement de la Rtpublique Frangaise ne devra
k aucun moment dtpasser le total ntcessaire pour alimenter complktement chaque
projet dttermin6 de rtacteur que le Gouvernement de la Rtpublique Frangaise ou
les personnes places sous sa juridiction dcideront de construire et d'alimenter
avec du combustible am6ricain, ainsi qu'il est prtvu au present accord, plus telles
quantitts suppltmentaires qui, de 'avis de la Commission, seront ntcessaires au
fonctionnement efficace et continu de tels rtacteurs ou installations d'exptrimentation
de rtacteurs, pendant que les 616ments de combustible remplacts sont en cours de
dtsactivation en France ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E, sont en
cours de traitement en France, 6tant entendu que la Commission a l'intention d'as-
surer au maximum l'utilisation des mati~res ainsi transftrtes.

( C. La Commission pourra sur demande et h sa discretion fournir une partie
des mati~res nuclkaires sptciales susmentionntes A un taux d'enrichissement allant
jusqu' quatre-vingt-dix pour cent (90%), pour 6tre utiliste dans des rtacteurs de
recherches, des rtacteurs d'essai de mattriaux et des installations d'exptrimentation
de rtacteurs, chacun 6tant susceptible de fonctionner avec une charge de combustible
ne dtpassant pas huit (8) kilogrammes d'uranium 235 contenu. )

Article III

Le pr6sent amendement, qui sera considtr6 comme partie inttgrante de l'Accord
de Cooptration, ainsi qu'il a W amend6, entrera en vigueur le jour ol1 chacun des Gou-
vernements aura regu de l'autre notification 6crite qu'il a satisfait A toutes les exigences
l6gales et constitutionnelles pour la mise en vigueur dudit amendement.

N
o 4087

VoL 3 58-23
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IN WITNESS VMEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, both equally
authentic, this twenty-second day of July 1959.

For the Government of the United States of America:

Ivan B. WHITE

Harold S. VANCE

For the Government of the Republic of France:

C. LEBEL

No. 4087
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfment autoris~s, ont sign6 le present Amendement.

FAIT Washington, en double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes
faisant 6galement foi, le vingt-deux juillet 1959.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique:
Ivan B. WHITE

Harold S. VANCE

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
C. LEBEL

No 4087
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No. 4181. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JUNE 19561

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

22 JULY 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 12 May 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the Nether-
lands;

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses
of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and the
Government of the Netherlands, signed at Washington on June 22, 19561 (hereinafter
referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement signed
at Washington on July 3, 1957; 1

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph A of Article IV of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended
to read as follows:

"A. Research Materials
" Materials of interest in connection with defined research projects related to

the peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article II,
including source materials, special nuclear materials, by-product materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Govern-
ment of the Netherlands by the Commission for research purposes other than fueling
reactors and reactor experiments in such quantities and under such terms and condi-
tions as may be agreed when such materials are not available commercially.

Article II

Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows:

" A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of the Netherlands, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope

I United Nations, Treaty Series, Vol. 287, p. 121.
2 Came into force on 30 October 1959, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4181. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM]RIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'flNERGIE ATOMIQUE DANS LE
DOMAINE CIVIL. SIGNP, A WASHINGTON, LE 22 JUIN 1956'

AVENANT 2 
k L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGNA A WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1959

Texte officiel anglais.
Enregistre par les ltats-Unis d'Amrique le 12 mai 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement n6erlandais,

D6sireux de modifier nouveau l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de
1'6nergie atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 h Washington le 22 juin 19561
(ci-apr~s d~nomm6 # l'Accord de cooperation )), tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par
l'Accord sign6 h Washington le 3 juillet 19571,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de l'article IV de 'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6
est remplac6 par le texte suivant:

((A. Matikres destindes h la recherche
< Lorsque le Gouvernement n~erlandais ne pourra se procurer commercialement

les matires dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion de projets d~termin~s
touchant l'utilisation de l'6nergie atomique k des fins pacifiques, notamment les
matires brutes, les matires nuclkaires sp6ciales, les sous-produits, les isotopes
radioactifs et les isotopes stables, la Commission, sous reserve des limitations 6nonc6es
Sl'article II, vendra ou c~dera lesdites mati6res au Gouvernement n~erlandais aux

fins de la recherche, exception faite de la recherche int~ressant les piles d'alimentation
et les installations d'exp~riences sur piles ,en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s

livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison.,

Article H

L'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 60 modifi6, est remplac6 par le
texte suivant :

# A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouvernement
n~erlandais de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235 ne devra pas, sauf

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 287, p. 121.
'Entr en vigueur le 30 octobre 1959, date A laquelle chacun des Gouvernements a revu de

l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s l6gales et constitutionnelles
nicessaires 4 1'entr6e en vigueur de F'Avenant, conformment A 'article IV,
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U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quantities
as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules
set forth in contracts for fueling defined research, experimental power, demonstration
power, and power reactors, materials testing reactors, and reactor experiments,
which the Government of the Netherlands, in consultation with the Commission,
decides to construct or authorize private organizations to construct in the Netherlands
and as required in experiments related thereto; provided, however, that the net
amount of any uranium sold or leased hereunder during the period of this Agreement
shall not exceed 500 kilograms of contained U-235. This net amount shall be the
gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of
the Netherlands during the period of this Agreement less the quantity of contained
U-235 in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the
Government of the United States of America during the period of this Agreement
or transferred to any other nation or international organization with the approval
of the Government of the United States of America.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Netherlands shall
not at any time be in excess of the amount of material necessary for the full loading
of each defined reactor project which the Government of the Netherlands or persons
under its jurisdiction decide to construct and fuel with United States fuel, as provided
herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is neces-
sary to permit the efficient and continuous operation of such reactors or reactor
experiments while replaced fuel elements are radioactively cooling, are in transit,
or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, are being reprocessed
in the Netherlands, it being the intent of the Commission to make possible the
maximum usefulness of the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to ninety
per cent (90%) for use in research reactors, materials testing reactors and reactor
experiments each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo-
grams of contained U-235 in uranium.

"D. It is understood and agreed that although the Government of the Nether-
lands may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in the
Netherlands, the Government of the Netherlands will retain title to any uranium
enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at least
until such time as private users in the United States of America are permitted to
acquire title in the United States of America to uranium enriched in the isotope
U-235.

" E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or

No. 4181
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dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d~passer vingt pour cent (20 pour
100), concurrence des quantit~s dont les Parties seront convenues conform~ment
aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les contrats de vente ou de
location, cet uranium devant servir alimenter les piles de recherche, g~n~ratrices
exprimentales, g~nratrices de demonstration et autres g~n~ratrices nucl~aires
d~termin~es, ainsi que les piles d'essai de mat~riaux et les installations d'exp~riences
sur piles dtermin~es, que le Gouvernement n~erlandais, en consultation avec la
Commission, d~cidera de construire ou d'autoriser des organismes priv~s construire
aux Pays-Bas, et devant 6galement servir aux experiences qui s'y rapportent; toute-
f6is, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en vertu du present Accord pendant
la dur~e d'application de celui-ci ne devra pas contenir plus de 500 kilogrammes
d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale h la quantit6 brute d'U-235 que contiendra
l'uranium vendu ou lou6 au Gouvernement n~erlandais pendant la duroe d'applica-
tion du present Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra
l'uranium r~cup~rable revendu ou restitu6 au Gouvernement des itats-Unis pendant
la dur~e d'application du present Accord, ou transf~r6 un autre pays ou a une
organisation internationale avec l'assentiment du Gouvernement des lRtats-Unis.

<(B. Sous reserve des limitations 6nonces au paragraphe A du present article,
]a quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Commission
au titre du pr6sent article et plac~e sous la garde du Gouvernement n~erlandais ne
d~passera aucun moment la quantit6 n~cessaire h l'alimentation de chacune des
piles projet~es que le Gouvernement nerlandais ou des personnes relevant de sa
juridiction auront dcid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible
en provenance des ttats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans
compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront ncessaires, de l'avis de la Com-
mission, pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites installations d'exp6-
riences sur piles de manire efficace et continue pendant que les cartouches actives
remplac~es seront en cours de d~sactivation ou seront en route ou, sous reserve des
dispositions du paragraphe E du present article, seront trait~es nouveau aux Pays-
Bas, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximale de la mati~re
ainsi transfree.

((C. La Commission pourra, sur demande et h sa discretion, fournir une partie
des matires nucl~aires spgciales susmentionn6es sous forme de mati&e enrichie
jusqu'h quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e 6tre utilisge dans une
pile de recherche, une pile d'essai de matgriaux ou une installation d'expgriences
sur piles capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas
plus de huit (8) kilogrammes d'U-235.

< D. II est entendu que si le Gouvernement ngerlandais distribue de l'uranium
enrichi en isotope U-235 a des utilisateurs autorisgs aux Pays-Bas, il conservera la
propri~t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 la Commis-
sion au moins jusqu'au moment oij les utilisateurs privgs aux lVtats-Unis seront
autoris~s h acqu~rir en pleine propri~t6 ladite mati~re.

,a E. I1 est entendu que lorsque les matires brutes ou les mati~res nuclkaires
spgciales revues des ]tats-Unis devront 6tre traitges h nouveau, cette operation sera
ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans

N
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facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel elements shall not be altered after their removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

" F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Government of the Netherlands for such material in its program for the peaceful
uses of atomic energy, the Government of the United States of America shall have
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices then
prevailing in the United States of America for special nuclear material produced in
reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with
the Government of the United States of America, and (b) the right to approve the
transfer of such material to any other nation or international organization in the
event the option to purchase is not exercised.

" G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Netherlands and after reprocessing as provided in paragraph E hereof shall be return-
ed to the Government of the Netherlands at which time title to such material shall
be transferred to that Government, unless the Government of the United States
of America shall exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with appro-
priate credit to the Government of the Netherlands, any such special nuclear material
which is in excess of the needs of the Government of the Netherlands for such material
in its program for the peaceful uses of atomic energy.

" H. Some atomic energy materials which the Government of the Netherlands
may request the Commission to provide in accordance with this Agreement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After delivery
of such materials to the Government of the Netherlands the Government of the
Netherlands shall bear all responsibility, insofar as the Government of the United
States of America is concerned, for the safe handling and use of such materials.
With respect to any special nuclear materials or fuel elements which the Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Netherlands
or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the Govern-
ment of the Netherlands shall indemnify and save harmless the Government of the
United States of America against any and all liability (including third party liability)
for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership,
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements
after delivery by the Commission to the Government of the Netherlands or to any
authorized private individual or private organization under its jurisdiction.

Article III

Paragraph B of Article XIV of the Agreement for Cooperation, as amended, is hereby
deleted.

No. 4181
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des installations agr 6es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront
ultrieurement. II est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme
et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modifies entre le moment
oii lesdites cartouches seront retirees de la pile et celui o[ elles seront remises, afin
d'8tre trait~es, soit h la Commission, soit aux installations agr6es par elle.

<(F. En ce qui concerne toute matire nucl~aire spciale qui n'est pas propri6t6
du Gouvernement des 8tats-Unis, mais qui est produite dans des piles alimentes
par des mati&es obtenues des l~tats-Unis et qui exc~derait ce dont le Gouvernement
nerlandais a besoin pour son programme d'utilisation de l'nergie atomique h des
fins pacifiques, le present Accord conf6re au Gouvernement des ttats-Unis : a) une
option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiqu6s aux
I~tats-Unis pour les matires nucl~aires sp6ciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assure conform~ment aux dispositions d'un accord de coop6ra-
tion avec le Gouvernement des Rtats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert des-
dites matires h un autre pays ou h une organisation internationale, dans le cas ol il
n'exercerait pas son droit d'option.

i G. Les mati~res nucl~aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement n~erlandais; apr~s avoir 6t6 trait~es comme le pr~voit le para-
graphe E du present article, elles seront restitu~es au Gouvernement n~erlandais.
La proprit6 de ces mati&es sera alors transferee au Gouvernement n6erlandais, A
moins que le Gouvernement des letats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue
par le present Accord et le conserve, en accordant au Gouvernement nerlandais
la compensation appropri~e, les mati~res nucl~aires sp~ciales qui exc~deraient ce
dont le Gouvernement n~erlandais a besoin pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

,H. Certaines des mati6res nucl~aires que le Gouvernement nerlandais pourra
demander la Commission de lui fournir au titre du present Accord pr~sentent des
dangers pour les etres humains et pour les biens si elles ne sont pas mani6es et utilises
avec precaution. Une fois que ces matires auront 6t6 livr~es au Gouvernement
n~erlandais, celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis,
toute responsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdites matires. Pour
ce qui est des matires nucl~aires sp6ciales ou des cartouches actives que la Commis-
sion pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement n~erlandais ou h
tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement n~er-
landais garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des letats-Unis en cas
d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire
resultant de la production, de la fabrication, de la propriet6, de la location, de la
detention ou de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdites car-
touches actives, une fois que la Commission les aura livres au Gouvernement ner-
landais ou h tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction.s

Article III

Le paragraphe B de l'article XIV de l'Accord de cooperation, tel qu'il a W modifi6,
est supprim6.
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Article IV

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amend-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of July 1959.

For the Government of the United States of America:

Ivan B. WHITE
Harold S. VANCE

For the Government of the Netherlands:

E. L. C. SCHIFF

No. 4181
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Article IV

Le present Avenant, qui sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de I'Accord
de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, entrera en vigueur a la date laquelle chacun des
Gouvernements aura re~u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalit~s I~gales et constitutionnelles n~cessaires A l'entre en vigueur du present
Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 22 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
Ivan B. WHITE

Harold S. VANCE

Pour le Gouvernement n~erlandais:
E. L. C. SCHIFF

N- 4181
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No. 4212. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 JULY 1957'

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

22 JULY 1959

Official texts: English and German.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the Federal
Republic of Germany;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning the Civil Uses of
Atomic Energy Between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, signed at Washington on July 3, 19571
(hereinafter referred to as the " Agreement for Cooperation");

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read as
follows :

"A. Research Materials
" Materials of interest in connection with defined research projects related to

the peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article III,
including source materials, special nuclear materials, by-product materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany for research purposes other than
fueling reactors and reactor experiments in such quantities and under such terms
and conditions as may be agreed when such materials are not available commercially."

Article II

Paragraphs A, B, and C of Article VIII of the Agreement for Cooperation are deleted
and the following paragraphs A, B, and C are substituted in lieu thereof:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 288, p. 305.
Came into force on 22 September 1959, the day on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4212. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND YBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET
DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

ANDERUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON

AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER ZUSAMMEN-

ARBEIT AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland;

in dem Wunsche, das am 3. Juli 1957 in Washington unterzeichnete Abkommen
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland Uber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der zivilen Ver-
wendung der Atomenergie (ir folgenden als ,,Abkommen Uber Zusammenarbeit"
bezeichnet) zu andern,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

Absatz A des Artikels VI des Abkommens Uber Zusammenarbeit wird wie folgt
gedndert :

,,A. Forschungsmaterial
,,Material, das im Zusamrnmenhang mit bestimmten Forschungsvorhaben von

Bedeutung ist, die sich auf die friedliche Verwendung der Atomenergie beziehen,
einschliesslich von Ausgangsmaterial, besonderem Kernmaterial, Nebenprodukten,
anderen Radioisotopen und stabilen Isotopen wird unter Beriicksichtigung der
Einschrankungen des Artikels III zu Forschungszwecken, mit Ausnahme der Brenn-
stoffversorgung von Reaktoren und Reaktorexperimenten, an die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland in den Mengen und unter den Bedingungen verkauft
oder anderweitig ubertragen, die gegebenenfalls vereinbart werden, wenn solches
Material nicht im Handel erhdltlich ist."

Artikel II

AbsAtze A, B und C des Artikels VIII des Abkommens fiber Zusammenarbeit werden
gestrichen und durch folgende Absatze A, B und C ersetzt:
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"A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the Government
of the Federal Republic of Germany uranium enriched up to twenty per cent (20%)
in the isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article,
in such quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and
delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research, experimental
power, demonstration power, and power reactors, materials testing reactors and
reactor experiments, which the Government of the Federal Republic of Germany,
in consultation with the Commission, decides to construct or authorize private
organizations to construct in the Federal Republic of Germany and as required in
experiments related thereto; provided, however, that the net amount of any uranium
sold or leased hereunder during the period of this Agreement shall not exceed 2,500
kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity of con-
tained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Federal Republic
of Germany during the period of this Agreement less the quantity of contained
U-235 in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the
Government of the United States of America during the period of this Agreement
or transferred to any other nation or international organization with the approval
of the Government of the United States of America.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Federal Republic
of Germany shall not at any time be in excess of the amount of material necessary
for the full loading of each defined reactor project which the Government of the
Federal Republic of Germany or persons under its jurisdiction decide to construct
and fuel with United States fuel, as provided herein, plus such additional quantity
as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and con-
tinuous operation of such reactor or reactor experiments while replaced fuel elements
are radioactively cooling or, subject to the provisions of paragraph E, are being
reprocessed in the Federal Republic of Germany, it being the intent of the Com-
mission to make possible the maximum usefulness of the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to ninety
per cent (90%) for use in research reactors, materials testing reactors, and reactor
experiments, each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo-
grams of contained U-235 in uranium.

Article III

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for Cooperation, shall enter into force on the day on which each Government shall have
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,,A. Die Kommission verkauft oder verpachtet an die Regierung der Bundes-
republik Deutschland gemdss jeweiliger Vereinbarung Uran mit einer bis zu zwanzig
Prozent (20%) hohen Anreicherung von Isotop U-235, soweit nicht in Absatz C dieses
Artikels anders bestimmt ist, in den jeweils vereinbarten Mengen entsprechend den
Bedingungen und Terminen in LiefervertrAgen zur Brennstoffversorgung fur
bestirmte Forschungs-, Versuchsleistungs-, Demonstrationsleistungs-, Leistungs-
und Materialpriif-Reaktoren und Reaktorexperimenten, deren Erbauung in der
Bundesrepublik Deutschland die Regierung der Bundesrepublik Deutschland im
Einvernehmen mit der Kommission entweder durchzufiihren beschliesst oder
privaten Organisationen durch Erteilung von Genehmigungen iiberlasst, sowie zur
Deckung des Bedarfs fUr damit zusammenhingende Experimente, wobei jedoch die
Gesarntnettomenge des gem.ss diesem Abkommen wilhrend seiner Giiltigkeits-
dauer verkauften oder verpachteten Urans nicht mehr als 2.500 Kilogramm betragen
darf. Unter Gesamtnettomenge ist zu verstehen die Gesamtmenge des im Uran
enthaltenen U-235, die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland w5hrend
der GUltigkeitsdauer dieses Abkommens verkauft oder verpachtet wird, abziiglich
der Menge des im rickgewinnbaren Uran enthaltenen U-235, welche wihrend der
Giiltigkeitsdauer dieses Abkommens der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika zuruckverkauft oder anderweitig zurUckgegeben oder einem anderen
Staat oder einer internationalen Organisation mit Genehmigung der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika uberlassen wurde.

,,B. Innerhalb der in Absatz A dieses Artikels vorgesehenen Beschriinkungen
soil die mit dem Isotop U-235 angereicherte Menge des durch die Kommission auf
Grund dieses Artikels ubergebenen und unter der Kontrolle der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland befindlichen Urans zu keiner Zeit die Menge des
Materials ubersteigen, das fUr die voile Ausstattung jedes der bestimmten Reaktor-
vorhaben notwendig ist, welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende Personen zu bauen und mit Brennstoff
aus den Vereinigten Staaten zu versorgen beschliessen, wie in diesem Abkommen
vorgesehen, zuziglich der weiteren Menge, die nach Ansicht der Kommission er-
forderlich ist, um einen leistungsfAhigen und stetigen Betrieb solcher Reaktoren
oder Reaktorexperimente zu erm6glichen, waihrend ersetzte Brennstoffeinzelstiicke
einen radioaktiven Kiihlungsprozess durchmachen oder nach Massgabe der Bestim-
mungen des Absatzes E in der Bundesrepublik Deutschland aufgearbeitet werden;
damit will die Kommission den h6chsten Nutzungsgrad des solchermassen jiber-
gebenen Materials erm6glichen.

,,C. Die Kommission kann auf Ersuchen und nach ihrem Ermessen einen
Teil des vorerwiihnten besonderen Kernmaterials als bis zu neunzig Prozent (90%)
angereichertes Material fur die Verwendung in Forschungs- und Materialpriif-
Reaktoren sowie fUr Reaktorexperimente, die jeweils mit einer Brennstoffladung von
hbchstens acht (8) Kilogramm von in Uran enthaltenem U-235 arbeiten konnen,
zur Verfiigung stellen."

Artikel III

Diese Anderung, die als integrierender Bestandteil des Abkommens aiber Zusammen-
arbeit anzusehen ist, tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede der beiden Regierungen

NO 4212
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received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DonE at Washington, in duplicate, in the English and German languages, both equally
authentic, this twenty-second day of July 1959.

For the Government of the United States of America:
Ivan B. WHITE

Harold S. VAcE

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Franz KRaPF

No. 4212
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von der anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber erhalten hat, dass sie alle gesetz-
missigen und verfassungsmaissigen Erfordernisse fir das Inkrafttreten dieser Anderung
erfuilt hat.

Zu URKUND DESSEN haben die gehorig bevollmAchtigten Unterzeichneten dieses
Anderungsabkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Washington, in zwei Urschriften, in englischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, am zweiundzwanzigsten Juli 1959.

FUr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
Ivan B. WHITE

Harold S. VANcE

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Franz KRAPF

N- 4212Vol. 358-24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4212. ACCORD DE COOP1RRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE F8DRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNP, A WASHING-
TON, LE 3 JUILLET 19571

AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNE A WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amirique le 4 mai 1960.

Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant 'utilisation de 1'6nergie
atomique des fins civiles qu'ils ont sign6 i Washington le 3 juillet 19571 (ci-apr6s d6-
nomm6 1'( Accord de coop6ration *), sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le par. A de l'art. VI de l'Accord de coop6ration est remplac6 par le texte suivant:
( A. Matires destinies J la recherche

((Lorsque le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne pourra
se procurer commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche
l'occasion de projets d6termin6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique k des
fins pacifiques, notamment les mati~res brutes, les matibres nucl6aires sp6ciales,
les sous-produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, lesdites mati~res
seront, sous r6serve des limitations 6nonc6es h l'article III, vendues ou c6d6es au
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne aux fins de la recherche,
exception faite de la recherche int6ressant les piles d'alimentation et les installations
d'exp~riences sur piles, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s livrer ainsi
que les termes et les conditions de la livraison.

Article II

Les paragraphes A, B et C de l'article VIII de l'Accord de cooperation sont rem-
places par les paragraphes A, B et C ci-apr~s:

(A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne de l'uranium dont l'enrichissement en isotope
U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d6-
passer vingt pour cent (20 pour 100), h concurrence des quantit~s dont les Parties
seront convenues conform~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues
par les contrats de vente ou de location, cet uranium devant servir k alimenter les
piles de recherche, g~n~ratrices exp~rimentales, g~n~ratrices de demonstration et
autres gn6ratrices nucl~aires ddtermin~es, ainsi que les piles d'essai de matriaux
et les installations d'expdriences sur piles d~termin~es, que le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne, en consultation avec la Commission, d~cidera

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 288, p. 305.
2 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1959, date a laquelle chacun des Gouvernements a requ

de 1'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
n6cessaires a F'entr~e en vigueur de l'Avenant, conform~ment A larticle III.
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de construire ou d'autoriser des organismes priv~s construire dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, et devant 6galement servir aux experiences qui s'y rapportent;
toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en vertu du present Accord
pendant la dur&e d'application de celui-ci ne devra pas contenir plus de 2.500 kilo-
grammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale k la quantit6 brute d'U-235 que
contiendra l'uranium vendu ou lou6 au Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne pendant la dur6e d'application du present Accord, deduction faite de
la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium r~cuprable revendu ou restitu6 au
Gouvernement des ttats-Unis pendant la dur~e d'application du present Accord,
ou transfr6 k un autre pays ou une organisation internationale avec l'assentiment
du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.

# B. Sous reserve des limitations 6nonc6es au paragraphe A du pr6sent article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e par la Commission
aux termes du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne ne d6passera h aucun moment la quantit6 n~cessaire

l'alimentation de chacune des piles projet~es que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne ou des personnes relevant de sa juridiction auront d&id6 de
construire et de faire fonctionner avec du combustible en provenance des ttats-Unis,
ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans compter les quantit~s suppl6men-
taires qui seront n&essaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer
lesdites piles ou lesdites installations d'exp~riences sur piles de manire efficace et
continue pendant que les cartouches actives remplac~es seront en cours de d~sactiva-
tion ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E, seront trait6es h nouveau
dans la R~publique f~drale d'Allemagne, l'intention de la Commission 6tant d'assurer
au maximum l'utilisation de la matire ainsi transfere.

( C. La Commission pourra, sur demande et sa discr&ion, fournir une partie
des mati&es nucl6aires spciales susmentionn~es sous forme de mati~re enrichie
jusqu'h quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e 6 tre utilis&e dans une
pile de recherche, une pile d'essai de mat~riaux ou une installation d'exp~riences
sur piles capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas
plus de huit (8) kilogrammes d'U-235. Y

Article III

Le present Avenant, qui sera consid&r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
de cooperation, entrera en vigueur h la date laquelle chacun des Gouvernements aura
requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et
constitutionnelles n~cessaires h l'entr&e en vigueur du present Avenant.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Avenant.
FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux textes

faisant 6galement foi, le 22 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique:
Ivan B. WHITE

Harold S. VANcE

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Franz KRAPF

N- 4212
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No. 4327. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON,
ON 21 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RANGOON, 12 SEPTEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 May 1960.

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary, Burmese Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

RANGOON, BURMA

No. 370

September 12, 1959
Sir:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of The
Government of the United States and The Government of the Union of Burma concerning
the amendment of the Economic Cooperation Agreement signed at Rangoon on March
21, 1957,1 and in response to the request of the Burmese Government, to propose that
this agreement be amended by deletion of the word " loan " in sentences I and 3 of
article I.

I further have the honor to propose that if this amendment is acceptable to the Gov-
ernment of the Union of Burma this note and your note in reply concurring therein shall
be considered as constituting an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your note.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

The Honorable Maha Thray Sithu Mr. James 3arrington
Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Foreign Office
Rangoon

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 11.
2 Came into force on 12 September 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 4327. ACCORD DE COOPRATION RCONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES J TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION BIRMANE. SIGNR A RANGOON, LE 21 MARS 19571

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONN]. RANGOON,

12 SEPTEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les lRtats- Unis d'Amdrique le 6 mai 1960.

1

L'Ambassadeur des lPtats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire permanent du Ministbre des affaires
itrangbres de Birmanie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

RANGOON (BIRMANIE)

No 370

Le 12 septembre 1959
Monsieur le Secrtaire permanent,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que des repr~sentants du Gouvernement
des ]tats-Unis et du Gouvernement de l'Union birmane ont eus r~cemment au sujet
d'une modification de l'Accord de cooperation 6conomique sign6 k Rangoon le 21 mars
19571 et, comme suite i la demande du Gouvernement birman, de proposer de modifier
cet Accord en remplagant, dans la deuxi~me phrase de 'article premier, les mots (des
pr&s > par # de 1'aide #.

Si cette modification a l'agr6ment du Gouvernement de l'Union birmane, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r6-
ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Maha Thray Sithu Monsieur James Barrington
Secr~taire permanent du Minist~re

des affaires 6trang6res
Rangoon

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 11.
2 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1959 par l'6change desdites notes.
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H

The Permanent Secretary, Burmese Ministry of Foreign Affairs, to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

No. A 261/Nya.
September 12, 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my Government.
Accordingly, your note and the present reply will constitute an agreement between our
two Governments effective from today's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 4327
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II

Le Secrdtaire permanent du Ministre des affaires dtrangbres de Birmanie d I'Ambassadeur
des lttats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES

RANGOON

No A 261/Nya.
Le 12 septembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser rfception de votre note en date de ce jour, ainsi con~ue

[Voir note I]

Je tiens vous informer que cette proposition a l'agr~ment de mon Gouvernement.
En consequence, votre note et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h dater de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

J. BARRINGTON

Secr~taire permanent

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire

des ttats-Unis d'Amfrique

N* 4327
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19551

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
12 April 1960

PORTUGAL

(To take effect on 12 April 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351, and
Vol. 328, p. 340,

No 4423. CONVENTION (No 104)
CONCERNANT L'ABOLITION DES
SANCTIONS P12NALES POUR MAN-
QUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL DE LA PART DES TRA-
VAILLEURS INDIGtNES. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GRN12-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-HUITItME SESSION,
GENVE, 21 JUIN 1955'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur-
gdniral du Bureau international du Travail
le:
12 avril 1960

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 12 avril 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 mai 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428; vol. 320, p. 351, et
vol. 328, p. 340.
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No. 4576. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. LIMA, 9 APRIL 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 11 AND 25 SEPTEMBER 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 9 May 1960.

I

The American Ambassador to the Peruvian Acting Minister of Foreign Relations

No. 108
Lima, September 11, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements of April 9,
19581 and September 10 and 12, 1958,3 between our two Governments.

The Government of the United States of America proposes to amend Article I of
the Agreement of April 9, 1958 to delete the date November 30, 1958, and to substitute
therefor the date November 30, 1959; to add the commodity " poultry " in the amount
of $.05 million; to delete the total amount " $7.8 million "; and to substitute therefor
the total amount " $7.85 million ".

It also proposes the following amendments to Article II of the Agreement of April 9,
1958:
1. In paragraph 1 (a) to change " $2.25 million " to " $2.265 million ".

2. In paragraph 1 (c) to change " $1.95 million " to " $1.962 million "

3. In paragraph 1 (d) to change " $3.55 million " to " $3.573 million "

It further proposes to amend Section I of the Memorandum of Understanding of
April 9, 1958,4 deleting the dates November 30, 1958 and December 31, 1958, and sub-
stituting therefor the dates November 30, 1959 and December 31, 1959, respectively.

If the foregoing amendments to the above Agreements and Memorandum of Under-
standing are acceptable to Your Excellency's Government it is proposed that this note
together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an agreement between
our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES
His Excellency Luis Alvarado Garrido
Acting Minister of Foreign Relations
Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 37.
2 Came into force on 25 September 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 421.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 42.
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II
The Peruvian Acting Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No (H) 6-3/132

Lima, 25 de Setiembre de 1959

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia No 108, de
fecha I 1 del presente, que acabo de recibir.

En dicha comunicaci6n, el Gobierno
de Vuestra Excelencia propone enmiendas
a los Acuerdos sobre Productos Agricolas
de fechas 9 de Abril de 1958 y 10 y 12 de
Setiembre del mismo afio, celebrados entre
nuestros dos Gobiernos.

Asimismo sugiere enmendar el Articulo I
del Acuerdo del 9 de Abril de 1958 para
que la fecha 30 de Noviembre de ese afio
sea sustituida por la de 30 de Noviembre
de este afio. Se sirve afiadir Vuestra
Excelencia que se agregue el articulo
< ayes)) por la suma de $.05 millones, que
se omita la suma total de # $7.8 millones #
y sea sustituida por la suma total de (( $7.85
millones *.

Concreta igualmente hacer las enmiendas
siguientes al Articulo II del Acuerdo de
9 de Abril de 1958 :

10. En el pdrrafo 1 (a) cambiar # $2.25
millones * por ( $2.265 millones *;

20. En el pirrafo 1 (c) cambiar <( $1.95
milloness) por # $1.962 millones *; y

30. En el p.rrafo 1 (d) cambiar ( $3.55

millones* por # $3.573 millones i.

Mis adelante, se refiere a enmendar la
Secci6n I del Memorandum de Entendi-
miento del 9 de Abril de 1958, modificando
las fechas 30 de Noviembre y 31 de Diciem-

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

No. (H) 6-3/132

Lima, September 25, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous note No. 108, dated
September 11, which I have just received.

In the above-mentioned communication,
Your Excellency's Government proposes
amendments to the Agricultural Com-
modities Agreements of April 9, 1958,
and September 10 and 12, 1958, between
our two Governments.

Your Excellency's Government also
proposes that Article I of the Agreement
of April 9, 1958, be amended by deleting
the date November 30, 1958, and sub-
stituting therefor the date November 30,
1959. Your Excellency further proposes
that the commodity "poultry" in the
amount of $.05 million be added, and that
the total amount " $7.8 million" be
deleted and the total amount " $7.85
million " substituted therefor.

It also proposes the following amend-
ments to Article II of the Agreement of
April 9, 1958:

1. In paragraph 1 (a), change " $2.25
million" to " $2.265 million ";

2. In paragraph 1 (c), change " $1.95
million " to " $1.962 million "; and

3. In paragraph 1 (d), change " $3.55
million " to " $3.573 million "

Further on, it proposes amending Section
I of the Memorandum of Understanding
of April 9, 1958, by deleting the dates
November 30 and December 31, 1958, and

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique,

No. 4576
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bre de ese afio y reemplazAndolas por las
fechas 30 de Noviembre y 31 de Diciembre
del presente afio.

Mi Gobierno da su conformidad a las
expresadas enmiendas a los mencionados
Acuerdos y Memorandum. Esta respuesta
y la nota de Vuestra Excelencia que con-
testo constituirin un acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, que entrard en vigor en
la fecha.

Quiera Vuestra Excelencia aceptar las
seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Luis ALVARADO G.

Al Excelentisimo
Sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

substituting therefor the dates November
30 and December 31, 1959.

These amendments to the foregoing
agreements and memorandum are accept-
able to my Government. This reply and
Your Excellency's note mentioned above
shall constitute an agreement between our
two Governments, which will enter into
force on today's date.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest and most distinguished consid-
eration.

Luis ALVARADO G.

His Excellency
Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

NO 4576



360 United Nations - Treaty Series 1960

[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 4576. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE P1tROU RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. LIMA, 9 AVRIL 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AcCORD SUSMENTIONNt. LIMA, 11 ET

25 SEPTEMBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Am&ique le 9 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures par intgrim
du Pdrou

No 108

Lima, le 11 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus
entre nos deux Gouvernements le 9 avril 19583 et les 10 et 12 septembre 19581.

Le Gouvernement des Rtats-Unis propose d'apporter h l'article premier de l'Accord
du 9 avril 1958 les modifications suivantes : remplacer la date du 30 novembre 1958 par
celle du 30 novembre 1959; ajouter h la liste des produits une rubrique ((volailles,> avec,
en regard, la somme de 0,05 million de dollars; remplacer le total de , 7,8 millions # de
dollars par ((7,85 millions)) de dollars.

Le Gouvernement des Rtats-Unis propose aussi d'apporter l'article II de l'Accord
du 9 avril 1958 les modifications suivantes :

1. Au paragraphe 1, a, remplacer (2,25 millions de dollars * par ((2,265 millions de
dollars ).

2. Au paragraphe i, c, rempiacer ( 1,95 million de dollars ) par ( 1,962 million de dollars ).

3. Au paragraphe 1, d, remplacer (13,55 millions de dollars)) par o 3,573 millions de
dollars ).

Il propose enfin de modifier l'article premier du Memorandum d'accord du 9 avril
19584 en remplagant les dates du 30 novembre 1958 et du 31 dcembre 1958 par celles
du 30 novembre 1959 et du 31 dcembre 1959 respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 316, p. 37.
Entr6 en vigueur le 25 septembre 1959 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 424.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 316, p. 53,
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Si ces modifications des Accords et du Memorandum d'accord ont l'agr~ment du
Gouvernement de Votre Excellence, je propose que la pr~sente note et ia r~ponse con-
firmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Theodore C. ACHILLES

Son Excellence Monsieur Luis Alvarado Garrido
Ministre des relations extrieures par interim
Lima

II

Le Ministre des relations extdrieures par intdrim du Pdrou d l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXThREURES

No (H) 6-3/132

Lima, le 25 septembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note n° 108 de Votre Excellence, en date du
I 1 septembre.

Dans cette communication, le Gouvernement de Votre Excellence propose de modi-
fier les Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclus
le 9 avril 1958 et les 10 et 12 septembre 1958.

II propose d'apporter l'article premier de l'Accord du 9 avril 1958 les modifications
suivantes: remplacer la date du 30 novembre 1958 par celle du 30 novembre 1959,
ajouter A la liste des produits la rubrique < volailles> avec, en regard, la somme de 0,05
million de dollars et remplacer le total de < 7,8 millions * de dollars par 7,85 millions #
de dollars.

II propose en outre d'apporter les modifications suivantes a l'article II de l'Accord
du 9 avril 1958 :
1. Au paragraphe 1, a, remplacer # 2,25 millions de dollars * par 0 2,265 millions de

dollars ).

2. Au paragraphe 1, c, remplacer (( 1,95 million de dollars >par ( 1,962 million de dollars ).

3. Au paragraphe 1, d, remplacer #3,55 millions de dollars * par ( 3,573 millions de
dollars *.

II propose enfin de modifier l'article premier du M6morandum d'accord du 9 avril
1958 en remplaqant les dates du 30 novembre et du 31 d6cembre 1958 par celles du
30 novembre 1959 et du 31 d6cembre 1959 respectivement.

N 4576



362 United Nations - Treaty Series 1960

Mon Gouvernement accepte lesdites modifications aux Accords et au Memorandum
d'accord. La note pr~cite de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Luis ALVARADO G.

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
En ville

No. 4576
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No. 4603. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 23 JUNE 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 1 AND

28 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America

on 12 May 1960.

[For the text of these notes,
see p. 326 of this volume.]

1United Nations, Treaty Series, Vol. 317,
p. 181.

2Came into force on 28 October 1959 by
the exchange of the said notes.

NO 4603. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DleVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
12T1t MODIFII E. SIGN]2 A NEW-
DELHI, LE 23 JUIN 19581

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNA. WA-

SHINGTON, I er ET 28 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le

12 mai 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 327 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 317,
p. 181.

'Entr6 en vigueur le 28 octobre 1959 par
1'6change desdites notes.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

EXTENSION of the application of the
Convention to Hong Kong and the
Falkland Islands

Notification received on:

12 May 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 10 August 1960.)

No4630. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVP
DES EMBARCATIONS DE PLAI-
SANCE ET DES AtRONEFS. FAITE
A GENAVE, LE 18 MAI 19561

EXTENSION de l'application de la
Convention k Hong-kong et aux lies
Falkland

Notification refue le:

12 mai 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRErAGNE
ET D'IRLANDE DU NoRD)

(Pour prendre effet le 10 aofit 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 319, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319,

p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341; p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341; vol. 341,
Vol. 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346, p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356;
p. 356; Vol. 347, p. 393, and Vol. 348, p. 371. vol. 347, p. 393, et vol. 348, p. 371.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made in accordance with article
35, paragraph 2, of the Constitution of the
International Labour Organisation,2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to Gambia, was registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Office on 11 April 1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 May 1960.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371, and Vol. 356.

9 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCE. ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GEN12RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIItME SESSION, GENVE, 25 JUIN
19571

La DECLARATION du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD faite conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2,
par laquelle il s'engage appliquer les
dispositions de la Convention, sans modi-
fication, la Gambie, a 6t6 enregistr~e
aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le 11 avril 1960.

La ddelaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 mai 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371, et vol. 356.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15,
p. 41.

VoL3S8-25
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:
12 May 1960

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on II July 1960.)

With the following reservation:

"The Czechoslovak Republic does not
consider itself bound by the provision of
article 10 of the Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211 ; Vol. 337, p. 446, and Vol. 357.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE R1RCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES RQUIPEMENTS ET PIECES
DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENPVE, LE 20 MARS 19581

ADH8SION

Instrument ddposd le:
12 mai 1960

TCHCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 11 juillet 1960.)

Avec la reserve suivante :
[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique tchcoslovaque ne se
consid~re pas li6e par les dispositions de
l'article 10 de l'Accord.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 335

p. 211; vol. 337, p. 446, et vol. 357..



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 367

No. 4798. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 26 SEP-
TEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 1 AND

28 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America

on 12 May 1960.

[For the text of these notes,
see p. 326 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 59.

Came into force on 28 October 1959 by the
exchange of the said notes.

NO 4798. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tT MODIFIRE. SIGNE
A WASHINGTON, LE 26 SEPTEM-
BRE 19581

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 k L'AccORD SUSMENTIONNEX WA-

SHINGTON, I er Er 28 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique

le 12 mai 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 327 de ce volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336,
p. 59.2 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1959 par
l'6change desdites notes.



368 United Nations - Treaty Series 1960

No. 4812. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 26 NOVEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 7 AND 8 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 9 May 1960.

I

The American Ambassador to the Pakistani Acting Minister of Finance

No. 230

Karachi, October 7, 1959

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Pakistan signed on
November 26, 19581 and amended on May 21, 1959. 3

With regard to the terminal date for issuing Purchase Authorizations, I have the
honor to propose the following be substituted for the first and second sentences of the
second paragraph of Article I :

" Applications for Purchase Authorizations for Commodities provided herein
shall be made on or before November 30, 1959 ".
If the Government of Pakistan concurs in the foregoing, I have the honor to propose

that this note and your Excellency's reply thereto will constitute an Agreement between
our two Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

His Excellency Lt. Gen. K. M. Sheikh
Acting Minister of Finance
Government of Pakistan
Karachi

United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3.
2 Came into force on 8 October 1959 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 434.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4812. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTIe MODIFII8E. SIGN. A KARACHI,
LE 26 NOVEMBRE 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNk. KARACHI,

7 Er 8 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistri par les etats- Unis d'Amrique le 9 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amrique au Ministre des finances par intirim du Pakistan

No 230

Karachi, le 7 octobre 1959

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais ont sign6 le 26 novem-
bre 19581 et modifi6 le 21 mai 19593.

Pour ce qui est de la date limite de ddlivrance des autorisations d'achat, je propose
de remplacer les premiere et deuxitme phrases du deuxibme alinda de 'article premier
par le texte suivant :

# Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat pour les produits vis6s
dans le pr6sent Accord seront prdsentdes au plus tard le 30 novembre 1959 #.

Si le Gouvernement pakistanais accepte ce qui pr6cbde, je propose que la pr6sente
note et la rdponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur a la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

William M. ROUNTREE

Son Excellence le gdndral K. M. Sheikh
Ministre des finances par interim

du Gouvernement pakistanais
Karachi

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 3.
2 Entri en vigueur le 8 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 354, p. 435.
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II

The Pakistani Acting Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi, the 8th Oct. 1959
Dear Mr. Ambassador,

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated October 7, 1959,
the text of which is reproduced below:

[See note 1]

2. I write to confirm the understanding contained in sub-paragraphs (ii) and (iii) above
and agree that the proposed Amendments be carried out in the Agreement of November
26, 1958.

Yours sincerely,

K. M. SHEIKH

His Excellency Mr. William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 4812
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II

Le Ministre des finances par intdrim du Pakistan d 'Ambassadeur des etats-Unis d'Ambrique

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 8 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 octobre 1959, dont voici le
texte:

[Voir note I]

2. Je tiens confirmer ce qui est dit aux deuxi~me et troisi~mea lin6as de votre lettre et
j'accepte que les modifications propos6es soient apport6es h l'Accord du 26 novembre
1958.

Veuillez agr6er, etc.

K. M. SHEIKH

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique au Pakistan
Karachi

N* 4812
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No. 4837. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 24 DECEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 14 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 9 May 1960.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, October 14, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on December 24, 1958,1 as amended by the supplementary
Agreement of May 5, 1959,3 and to propose that the supplementary Agreement be
amended in order to extend the time in which purchase authorizations may be issued,
to exclude from such purchase authorizations anhydrous milk fat, and to permit the
$500,000 originally applicable to nonfat dry milk and anhydrous milk fat to be applied
to nonfat dry milk and to additional quantities of other commodities listed in the supplemen-
tary Agreement.

It is specifically proposed that the sentence in the supplementary Agreement which
relates to purchase authorizations be amended to read as follows: "Purchase authoriza-
tions will be issued not later than 90 calendar days after the effective date of this supple-
mentary Agreement, except that purchase authorizations for nonfat dry milk and for
additional quantities of such other commodities, except anhydrous milk fat, listed in the
supplementary Agreement as may be available and mutually acceptable to the Govern-
ment of the United Arab Republic and the Government of the United States of America
may be issued within the period ending December 5, 1959. "

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of Decem-
ber 24, 1958, as amended May 5, 1959, shall apply to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 221.
2 Came into force on 14 October 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 360,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4837. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM e-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A M T] MODIFI8E. SIGNr
AU CAIRE, LE 24 D]eCEMBRE 19581

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNA. LE CAIRE

14 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 9 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale
de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMARIQUE

Le Caire, le 14 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 24 dcembre 19581, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Avenant du
5 mai 19591, et de proposer de modifier ledit Avenant en vue de prolonger les d~lais de
d~livrance des autorisations d'achat, d'exclure desdites autorisations la graisse anhydre
de lait et de permettre que la somme de 500.000 dollars, initialement pr~vue pour l'achat
de lait en poudre d~graiss6 et de graisse anhydre de lait, soit affect~e 'achat de lait en
poudre d~graiss6 et de quantit~s supplkmentaires d'autres produits 6num~r~s dans l'Ave-
nant.

Je propose notamment de modifier de la manire suivante la phrase de l'Avenant
ayant trait aux autorisations d'achat: ((Les autorisations d'achat seront d~livr~es
90 jours au plus apr~s l'entr~e en vigueur du present Avenant, 6tant entendu que les
autorisations d'achat de lait en poudre d~graiss6 et de quantit~s suppl~mentaires des autres
produits 6numr~s dans l'Avenant - exception faite de la graisse anhydre de lait - qui
seront disponibles et auront fait I'objet d'un accord entre les deux Gouvernements,
pourront 8tre d~livr~es jusqu'au 5 d~cembre 1959. s

Sauf stipulation contraire du present Accord, les dispositions de l'Accord du 24 d6-
cembre 1958, modifi6 par l'Avenant du 5 mai 1959, s'appliqueront au present Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 338, p. 221.
2 Entri en vigueur le 14 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344, p. 361.
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Abdel Moneim el-Kaissouni
Minister of Economy

of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

Cairo, October 14, 1959
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of October 14,
1959, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply
as constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Central Minister of Economy:
A. KAiSSOUNi

His Excellency Mr. Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 4837
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens
constituent un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim el-Kaissouni
Ministre de 1'6conomie nationale

de la R~publique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de l'dconomie nationale de la R6publique arabe unie j l'Ambassadeur des -Ptats- Unis
d'Amrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTkRE CENTRAL DE L'ICONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le Caire, le 14 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Les termes de la note qui pr&cde ont l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
arabe unie, qui considre ladite note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur h compter de ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de 1'6conomie nationale:

A. KAIssoUNI

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amfrique
Le Caire

N, 4837
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No. 4889. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT REYKJAVIK, ON
3 MARCH 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 3 NOVEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 12 May 1960.

I

The Secretary of State to the Icelandic Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Nov. 3, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on
March 3, 1959,1 and to propose that this agreement be supplemented as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States of the
following commodity:

Commodity Amount

Fruit . ... ................... ... $375,000

2. To provide that the Icelandic kronur accruing to the Government of the United
States as a consequcncc of the sale made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States as follows :

a) For the payment of expenditures of the United States of America in Iceland,
under Section 104 (f) of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954, as amended, the kronur equivalent of $75,000.

b) For loans to the Government of Iceland under Section 104 (g) of the Act, the
kronur equivalent of $300,000.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of March 3,
1959 shall apply to this agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 261.
2 Came into force on 3 November 1959 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4889. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET L'ISLANDE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DlVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IeT] MODIFII E. SIGN]e A
REYKJAVIK, LE 3 MARS 19591

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLfTANT L'AccoRD SUSMENTIONN].

WASHINGTON, 3 NOVEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Iktats- Unis d'Amdique le 12 mai 1960.

I

Le Secrdtaire d'etat des 9tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur d'Islande

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 novembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord du 3 mars 1959 relatif aux produits agricoles', j'ai l'honneur
de proposer de complter cet Accord en stipulant :

1. Que le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique financera en outre l'achat du produit
suivant:

Montant
Produit en dollars
Fruits .. ....................... 375.000

2. Que les couronnes islandaises acquises par le Gouvernement des ietats-Unis d'Am6-
rique h la suite de la vente effectu~e conform~ment au present avenant seront utilis~es
par ledit Gouvernement de la mani~re suivante :
a) L'6quivalent en couronnes de 75.000 dollars servira A couvrir les d~penses effectu~es

par les etats-Unis en Islande au titre de l'alinaf de I'article 104 de la loi tendant i
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifie.

b) L'6quivalent en couronnes de 300.000 dollars servira h consentir des pr~ts au
Gouvernement islandais au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi.

Sauf stipulation contraire de la pr~sente note, les dispositions de l'Accord du 3 mars
1959 seront applicables au pr~sent avenant.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 261.
2 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1959 par l'ichange desdites notes.
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I have the honor to propose that this note, and Your Excellency's reply concurring
herein, constitute an Agreement between our two Governments, to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thomas C. MANN

His Excellency Thor Thors
Embassy of Iceland

II

The Icelandic Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON 8, D. C.

November 3, 1959

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of November 3, reading as
follows:

[See note I]

I hereby accept the proposal that your note and the present note constitute an
Agreement between our two Governments to enter into force today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Thor THORS
Ambassador of Iceland

The Honorable the Secretary of State
Department of State
Wasbington, D. C.

No. 4889



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 379

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence souscrivant h ses
termes constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet h la date
de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrtaire d'Ietat:

Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Thor Thors
Ambassade d'Islande

II

L'Ambassadeur d'Islande au Secrdtaire d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ISLANDE
WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 3 novembre 1959
Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Volt note I]

J'accepte, comme vous le proposez, que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Thor THORS
Ambassadeur d'Islande

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'Etat
Dpartement d'Ietat
Washington (D. C.)

N6 4889
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No. 4992. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 29 MAY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 1 OCTOBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 9 May 1960.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

No. 253
Djakarta, October 1, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on May 29, 19591 providing for financing certain agricultural
commodities, and on instructions of my Government propose the following amendments :

Amend Article I of the Agreement as follows: Change the amount for rice from
$7.2 million to $17.1 million; substitute $4.5 million for $3.1 million for ocean transporta-
tion, and change the total from $40.3 million to $51.6 million.

Amend Article II by increasing the amounts for currency uses as follows : Substitute
$12.6 million for $10.0 million in numbered paragraph 1, change the amount in numbered
paragraph 2 for grants and loans to the Governmnent Of Tndoncsia t rcad $31.0 million;
and substitute $7.1 million for $5.4 million in numbered paragraph 3 for United States
expenditures. Substitute in the final paragraph Article II $51.6 for $40.3 throughout.

I have the honor also to propose that with respect to the exchange of notes of May
29, 19593 relating to rupiah accruing to uses under Article II, paragraph 2, $15.1 million
be substituted for $10 million and $15.9 million for $14.2 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 85.

2 Came into force on 1 October 1959 by the exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 94.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4992. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 18TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE D'INDONIeSIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A -Tt MODIFItE. SIGN. A
DJAKARTA, LE 29 MAI 19591

11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

, L'AccoRD SUSMENTIONNt. DJAKARTA,

ler OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Ptats-Unis d'Amerique le 9 mai 1960.

I

L'Anbassadeur des lbtats-Unis d'Amrique au MIinistre des affaires etrang&es d'Indondsie

No 253

Djakarta, le I er octobre 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant 'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouver-
nements le 29 mai 19591 et qui pr~voit le financement de la vente de certains produits
agricoles, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer les modifications
suivantes :

Modifier comme suit l'article premier de 'Accord: porter le montant pr6vu pour
le riz de 7,2 millions 17,1 millions de dollars; porter le montant pr~vu pour les frais de
transport par mer de 3,1 millions h 4,5 millions de dollars et porter le total de 40,3 millions
h 51,6 millions de dollars.

Modifier 'article II en majorant comme suit les sommes il d~penser en roupies
indonsiennes: au paragraphe 1, remplacer 10 millions de dollars par 12,6 millions de
dollars; au paragraphe 2, porter h 31 millions de dollars la somme pouvant servir i con-
sentir des pr~ts et subventions au Gouvernement indon~sien; au paragraphe 3, porter
de 5,4 millions h 7,1 millions de dollars la somme pouvant servir h couvrir les d~penses des
Ptats-Unis; dans le dernier alina de l'article II, remplacer chaque fois ( 40,3 millions
de dollars)) par o 51,6 millions de dollars ).

Je propose aussi, en ce qui concerne l'6change de notes du 29 mai 19593 relatif aux
roupies indon6siennes A utiliser aux fins de l'article II, paragraphe 2, de remplacer le
chiffre de 10 millions de dollars par 15,1 millions et le chiffre de 14,2 millions de dollars
par celui de 15,9 millions.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347, p. 85.
2 Entr6 en vigueur le I er octobre 1959 par I'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347, p. 95.

Vol. 358-25
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If Your Excellency concurs in the foregoing, this note and your reply thereto shall
constitute an agreement between our two Governments to enter into force on the date
of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Soebandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA
1

Djakarta, October 1, 1959
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated October
1, 1959 no. 253, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
concurs in the proposed amendments as stated in the abovequoted note and that this
reply and Your Excellency's note will constitute an agreement between our two Govern-
ments effective on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
SOEBANDRIO

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

III

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

No. 254
Djakarta, October 1, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on May 29, 1959 providing for financing certain agricul-
tural commodities, and on instructions of my Government propose the following amend-
ments:

1 Ministry for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

No. 4992
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Si Votre Excellence accepte ce qui pr~c~de, la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence seront consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Soebandrio
Ministre des affaires 6trangres
Djakarta

II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Indondsie J l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

R PUBLIQUE D'INDON SIE

Djakarta, le ler octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No 253 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement de la Rpublique d'Indon~sie accepte
les modifications propos~es dans la note pr~cit~e et que ladite note et la pr~sente r~ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres:
SOEBANDRIO

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrique
Djakarta

III

L'Ambassadeur des -Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangires d'Indondsie

No 254
Djakarta, le 1er octobre 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 29 mai 1959 et qui pr~voit le financement de la vente de certains produits
agricoles, j'ai lhonneur, d'ordre de mon Gouvernement, de d~clarer ce qui suit:

No 4992
Vol. 358-25*
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I wish to confirm my Government's understanding that imports of rice under Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, shall be over
and above usual commercial imports from the United States and countries friendly to the
United States during the twelve months beginning June 1, 1959 which shall not be less
than 600,000 metric tons.

If Your Excellency concurs in the foregoing, this note and your reply thereto shall
constitute an agreement between our two Governments to enter into force on the date
of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Soebandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

IV

The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA1

Djakarta, October 1, 1959
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated October
1, 1959 no. 254, which reads as follows:

[See note 111]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
concurs in the above understanding as stated in the abovequoted note and that this reply
and Your Excellency's note will constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
SoBANmDao

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

'Ministry for Foreign Affairs.

Republic of Indonesia.

No. 4992
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Je tiens h confirmer que, selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, les quantit~s
de riz import6es dans le cadre du titre I de la loi tendant h d~velopper et favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi~e, viendront en sus des quantit~s qui seront
import6es des Etats-Unis et des pays amis des 9tats-Unis par les voies commerciales
normales au cours des douze mois commengant le I er juin 1959, lesquelles seront d'au
moins 600.000 tonnes.

Si Votre Excellence accepte ce qui prcede, la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Soebandrio
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

IV

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Indondsie d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES krRANGcRES

RiPUBLIQUE D'INDON SIE

Djakarta, le Ier octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 254 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note III]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie accepte les
termes de la note pr~cit~e et que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres:
SOEBANDRIO

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
Djakarta

N- 4992
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No. 5112. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YEMEN RELATING
TO ASSISTANCE FOR TRANSPORTATION OF WHEAT DONATED
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO
THE GOVERNMENT OF YEMEN. TAIZ, 29 AND 30 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIz, 3 AND 4 OCTOBER 1959

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United States of America on 12 May 1960.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs of Yemen

No. 13
Taiz, October 3, 1959

Your Royal Highness:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two
Governments related to the furnishing of assistance in the inland distribution of wheat
and flour furnished to the Government of Yemen by the Government of the United
States of America and to the Agreement between our Governments on this subject effected
by an exchange of notes dated June 29 and 30, 1959.'

In consideration of the expressed desire of your Government that the assistance
provided under the Agreement of June 29 and 30, 1959, be continued, the Government
of the United States of America will make available additional special assistance funds
not to exceed $500,000 to continue this assistance on the same basis as set forth in the
Agreement of June 29 and 30, 1959, through June 30, 1960, and also extend the time of
availability of any unexpended balance of the original $300,000 made available for this
assistance by the Agreement of June 29 and 30, 1959, through June 30, 1960.

Upon receipt of a note from Your Excellency's Government indicating that the
proposals set forth in this note are acceptable, the Government of the United States of
America will consider that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's note.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles B. FERGUSON

Charg6 d'Affaires ad interim

His Royal Highness Seif el Islam Mohammed el Badr
Minister of Foreign Affairs
Taiz

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 357.
2 Came into force on 4 Octobqr 1959 by the exchange of the said notes,
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II

The Deputy Minister of Foreign Affairs of Yemen to the American Chargg d'Affaires
ad interim

[ARABIc TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION2]

MUTAWAKKILITE KINGDOM OF YEMEN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 374/37/J
Taiz, October 4, 1959

Your Excellency:
Greetings.

I have the honor to inform Your Excellency of the arrival of your note No. 13, dated
October 3, 1959, stating that the Government of the United States of America will provide
an additional assistance not exceeding $500,000 according to the Agreement of June 29
and 30, 1959, through June 30, 1960, as well as extend the period of the availability of any
unexpended balance of the original $300,000 of this assistance in accordance with the
Agreement of June 29 and 30, 1959, through June 30, 1960.

I have the honor to inform Your Excellency of our acceptance of the proposals set
forth in your aforementioned note.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Abdul Karim EL-WAZIR

Deputy Minister of Foreign Affairs

His Excellency American Charg6 d'Affaires
Taiz

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique.

No. 5112
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5112. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
.TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE Y]MEN RELATIF A UNE AIDE POUR

LE TRANSPORT DU BL8 DONNE AU GOUVERNEMENT YRM-NITE
PAR LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AM.RIQUE. TAIZ,
29 ET 30 JUIN 19591

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLLTANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

TAIZ, 3 E'r 4 OCTOBRE 1959

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Ambrique le 12 mai 1960.

I

Le Chargd d'affaires des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du Ydmen

No 13
Taiz, le 3 octobre 1959

Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant une aide pour la distribution, i
l'int6rieur du Y6men, de b1W et de farine fournis au Gouvernement y6m6nite par le Gou-
vernement des 8tats-Unis d'Am6rique, ainsi qu'A l'Accord conclu a ce sujet entre nos
gouvernements par 6change de notes en date des 29 et 30 juin 19591.

Le Gouvernement y6m6nite ayant demand6 h continuer h b6n6ficier de l'aide fournie
aux termes de l'Accord des 29 et 30 juin 1959, le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6-
rique ouvrira un cr6dit suppl6mentaire d'assistance sp6ciale de 500.000 dollars au maxi-
mum pour maintenir cette aide jusqu'au 30 juin 1960 sur la base pr6vue dans l'Accord
en question; de m~me, il rendra disponible jusqu'au 30 juin 1960 tout solde non utilis6
du cr6dit initial de 300.000 dollars ouvert en vertu dudit Accord.

Ds r6ception d'une note de Votre Altesse Royale indiquant que les propositions
6nonc6es dans la pr6sente note ont l'agr6ment du Gouvernement y6m6nite, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Altesse Royale comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.

Charles B. FERGUSON
Charg6 d'affaires

Son Altesse Royale Seif-el-Islam Mohammed el Badr
Ministre des affaires 6trang~res
Taiz

'Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 357.

a Entr6 en vigueur le 4 octobre 1959 par 1'6change desdites notes.

No 5112
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II

Le Ministre adjoint des affaires dtrangbres du Ydmen au Chargd d'affaires des l9tats-Unis
d'Amdrique

ROYAUME MOUTAWAKKILITE DU YiMEN

MINISTPRE DES AFFAIRES ftRANGIRES

No 374/37/J
Taiz, le 4 octobre 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~eeption de votre note no 13, en date du 3 octobre 1959,
dclarant que le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique ouvrira jusqu'au 30 juin
1960 un credit supplmentaire de 500.000 dollars au maximum au titre de l'Accord des
29 et 30 juin 1959, et qu'en outre il rendra disponible jusqu'au 30 juin 1960 tout solde
non utilis6 du credit initial de 300.000 dollars ouvert en vertu dudit Accord.

Je tiens vous informer que les propositions 6nonc6es dans votre note ont l'agr~ment
du Gouvernement y6mnite.

Agr6ez, etc.

Abdul Karim EL-WAZIR

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

Monsieur Charles B. Ferguson
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Taiz

No. 5112


